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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assembl e g~n~rale a adopt6 un r~glement destin, A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait& et l'expression -accord internationab n'ont tc dffinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prsent I'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsent, par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amene A accomplir ne conf.rent
pas A un instrument la qualit6 de "traitS-ou d'oaccord internationabl si cet instrument n'a pas djA cette
qualite, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 26369

MULTILATERAL

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer (with annex). Concluded at Montreal on 16 Sep-
tember 1987

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 1 January 1989.

MULTILATERAL

Protocole de Montreal relatif a4 des substances qui appauvris-
sent la couche d'ozone (avec annexe). Conclu a Montreal
le 16 septembre 1987

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol.

Enregistrg d'office le jrjanvier 1989.
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•jA C2 F3C13  CFC-113
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C2 FsCI CFC-115

r. CF2 8rCI Halon-1211

J" CF3Br Halon-1301

(..O L.6 :i..) C2 F4 Br 2  Halon-24(2

I -p ZL JIz %.,jI J.-U LL cjI..-Jji *.L& A Z j±.jI A

In accordance with the relevant provisions of article II of the Protocol, the Parties decided, at their first
meeting held in Helsinki, on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402 to 6.0 - En
application des dispositions pertinentes de l'article 11 du Protocole, les Parties ont d6cidd, lors de leur premiere
rdunion tenue A Helsinki, le 5 mai 1989, de fixer A 6.0 la valeur du potentiel d'appauvrissement de ia couche d'ozone
pour le halon-2402.
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[For the signatures, see p. 76 of this volume - Pour les signatures, voir p. 76
du present volume.]
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In accordance with the relevant provisions of article II of the Protocol, the Parties decided, at their first
meeting held in Helsinki, on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402 to 6.0 - En
application des dispositions pertinentes de l'article II du Protocole, les Parties ont d6cidd, lors de leur premiere
rdunion tenue a Helsinki, le 5 mai 1989, de fixer A 6.0 la valeur du potentiel d'appauvrissement de la couche d'ozone
pour le halon-2402.
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MONTREAL PROTOCOL' ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER

The Parties to this Protocol,
Being Parties to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone

Layer,2

Mindful of their obligation under that Convention to take appropriate meas-
ures to protect human health and the environment against adverse effects re-
sulting or likely to result from human activities which modify or are likely to mo-
dify the ozone layer,

Recognizing that world-wide emissions of certain substances can significantly
deplete and otherwise modify the ozone layer in a manner that is likely to result in
adverse effects on human health and the environment,

Conscious of the potential climatic effects of emissions of these substances,

Came into force on 1 January 1989, the date provided for by the Agreement, since by that date at least
II instruments of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited by States or regional economic
integration organizations representing at least two thirds of 1986 estimated global consumption of the controlled
substances, and the provisions of article 17 (1) of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer had
been fulfilled, in accordance with article 16 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,

State acceptance (A) State acceptance (A)
or organization or approval (AA) or organization or approval (AA)

Byelorussian Soviet Socialist
Republic ................. 31 Octot

Canada .................... 30 June
Denmark ................... 16 Dece

(With declaration of non-ap-
plication to the Faroe Islands
and Greenland.)

Egypt ...................... 2 Augu
Finland ................. ... 23 Dece
France ..................... 28 Dece
Germany, Federal Republic

of ....................... 16 Dece
(With a declaration of appli-
cation to Berlin (West).)

Ireland ..................... 16 Dece
Italy ....................... 16 Dece
Japan ...................... 30 Septe
Malta ...................... 29 Dece
Mexico .................... 31 Marc
Netherlands ................ 16 Dece

(For the Kingdom in Europe,
the Netherlands Antilles and
Aruba.)

New Zealand ............... 21 July
(With a declaration of non-
application to the Cook Is-
lands and Niue.)

Norway .................... 24 June

ber 1988 A
1988

mber 1988

st 1988
mber 1988 A
mber 1988AA

mber 1988

mber
mber
mber
mber
h
mber

1988
1988
1988 A
1988
1988 A
1988 A

1988

Spain ......................
Sweden ....................
Switzerland .................
Uganda ....................
Ukrainian Soviet Socialist Re-

public ....................
Union of Soviet Socialist Re-

publics ...................
United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland...
(In respect of the United
Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the
following territories: Baili-
wick of Jersey, Isle of Man,
Anguilla, Bermuda, British
Antarctic Territory, British
Indian Ocean Territory,
British Virgin Islands, Cay-
man Islands, Falkland Is-
lands, Gibraltar, Hong
Kong, Montserrat, Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno
Islands, Saint Helena and
Dependencies, South Geor-
gia and South Sandwich Is-
lands and Turks and Caicos
Islands.)

United States of America ....

16 December 1988
29 June 1988
28 December 1988
15 September 1988

20 September 1988 A

10 November 1988 A

16 December 1988

21 April

In accordance with article 16 (1) of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer concluded at
Vienna on 22 March 1985,2 the above-mentioned States had become Parties to the said Convention on the date of
deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of the Protocol or accession thereto.

(Continued on page 30)
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Aware that measures taken to protect the ozone layer from depletion should
be based on relevant scientific knowledge, taking into account technical and
economic considerations,

Determined to protect the ozone layer by taking precautionary measures to
control equitably total global emissions of substances that deplete it, with the
ultimate objective of their elimination on the basis of developments in scientific
knowledge, taking into account technical and economic considerations,

Acknowledging that special provision is required to meet the needs of devel-
oping countries for these substances,

Noting the precautionary measures for controlling emissions of certain
chlorofluorocarbons that have already been taken at national and regional levels,

Considering the importance of promoting international co-operation in the
research and development of science and technology relating to the control and
reduction of emissions of substances that deplete the ozone layer, bearing in mind
in particular the needs of developing countries,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol:
1. "Convention" means the Vienna Convention for the Protection of the

Ozone Layer, adopted on 22 March 1985.
2. "Parties" means, unless the text otherwise indicates, Parties to this

Protocol.
3. "Secretariat" means the secretariat of the Convention.
4. "Controlled substance" means a substance listed in Annex A to this Pro-

tocol, whether existing alone or in a mixture. It excludes, however, any such
substance or mixture which is in a manufactured product other than a container
used for the transportation or storage of the substance listed.

5. "Production" means the amount of controlled substances produced
minus the amount destroyed by technologies to be approved by the Parties.

(Continued from page 29)
Subsequently, for the following States and Regional Economic Integration Organization which had not become

Parties to the Vienna Convention on the date of deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of the
Protocol or accession thereto, the latter entered into force on the ninetieth day after the date on which the State or
organization had deposited the said instrument, or on the date on which the Convention entered into force for that
Party, whichever was the latter, in accordance with article 17 (4) of the Vienna Convention:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,

State approval (AA) State approval (AA)
or organization or accession (a) or organization or accession (a)

Luxembourg ................ 17 October 1988 European Economic Commu-
(With effect from 15 January nity ...................... 16 December 1988 AA
1989.) (With effect from 16 March

Portugal .................... 17 October 1988 1989.)
(With effect from 15 January
1989.) Greece ..................... 29 December 1988

Nigeria ..................... 31 October 1988 a (With effect from 29 March
(With effect from 29 January 1989.)
1989.)

Kenya ..................... 9 November 1988 Belgium .................... 30 December 1988
(With effect from 7 February (With effect from 30 March -
1989.) 1989.)

2 United Nations, Treat_ Series. vol. 1513. No. 1-26164.
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6. "Consumption" means production plus imports minus exports of con-
trolled substances.

7. "Calculated levels" of production, imports, exports and consumption
means levels determined in accordance with Article 3.

8. "Industrial rationalization" means the transfer of all or a portion of the
calculated level of production of one Party to another, for the purpose of
achieving economic efficiencies or responding to anticipated shortfalls in supply
as a result of plant closures.

Article 2. CONTROL MEASURES

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
the first day of the seventh month following the date of the entry into force of this
Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed
its calculated level of consumption in 1986. By the end of the same period, each
Party producing one or more of these substances shall ensure that its calculated
level of production of the substances does not exceed its calculated level of
production in 1986, except that such level may have increased by no more than ten
per cent based on the 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for
the purposes of industrial rationalization between Parties.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
the first day of the thirty-seventh month following the date of the entry into force
of this Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances listed in Group II of Annex A does not
exceed its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or
more of these substances shall ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed its calculated level of production in 1986, except that
such level may have increased by no more than ten per cent based on the 1986
level. Such increase shall be permitted only so as to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial
rationalization between Parties. The mechanisms for implementing these meas-
ures shall be decided by the Parties at their first meeting following the first
scientific review.

3. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1993 to 30 June 1994 and
in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, eighty
per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substances does not exceed, annually, eighty per cent of
its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of
industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1998 to 30 June 1999,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of
the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, fifty
per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
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level of production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent of
its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of
industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may
exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in
1986. This paragraph will apply unless the Parties decide otherwise at a meeting
by a two-thirds majority of Parties present and voting, representing at least two
thirds of the total calculated level of consumption of these substances of the
Parties. This decision shall be considered and made in the light of the assessments
referred to in Article 6.

5. Any Party whose calculated level of production in 1986 of the controlled
substances in Group I of Annex A was less than twenty-five kilotonnes may, for
the purposes of industrial rationalization, transfer to or receive from any other
Party, production in excess of the limits set out in paragraphs 1, 3 and 4 provided
that the total combined calculated levels of production of the Parties concerned
does not exceed the production limits set out in this Article. Any transfer of such
production shall be notified to the secretariat, no later than the time of the
transfer.

6. Any Party not operating under Article 5, that has facilities for the pro-
duction of controlled substances under construction, or contracted for, prior to
16 September 1987, and provided for in national legislation prior to 1 January
1987, may add the production from such facilities to its 1986 production of such
substances for the purposes of determining its calculated level of production for
1986, provided that such facilities are completed by 31 December 1990 and that
such production does not raise that Party's annual calculated level of consumption
of the controlled substances above 0.5 kilograms per capita.

7. Any transfer of production pursuant to paragraph 5 or any addition of
production pursuant to paragraph 6 shall be notified to the secretariat, no later
than the time of the transfer or addition.

8. (a) Any Parties which are Member States of a regional economic inte-
gration organization as defined in Article 1(6) of the Convention may agree that
they shall jointly fulfil their obligations respecting consumption under this Article
provided that their total combined calculated level of consumption does not
exceed the levels required by this Article.

(b) The Parties to any such agreement shall inform the secretariat of the
terms of the agreement before the date of the reduction in consumption with
which the agreement is concerned.

(c) Such agreement will become operative only if all Member States of the
regional economic integration organization and the organization concerned are
Parties to the Protocol and have notified the secretariat of their manner of
implementation.

9. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6, the Parties
may decide whether:

(i) Adjustments to the ozone depleting potentials specified in Annex A should be
made and, if so, what the adjustments should be; and

(ii) Further adjustments and reductions of production or consumption of the
controlled substances from 1986 levels should be undertaken and, if so, what
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the scope, amount and timing of any such adjustments and reductions should
be.
(b) Proposals for such adjustments shall be communicated to the Parties by

the secretariat at least six months before the meeting of the Parties at which they
are proposed for adoption.

(c) In taking such decisions, the Parties shall make every effort to reach
agreement by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, such decisions shall, as a last resort, be adopted by a two-
thirds majority vote of the Parties present and voting representing at least fifty per
cent of the total consumption of the controlled substances of the Parties.

(d) The decisions, which shall be binding on all Parties, shall forthwith be
communicated to the Parties by the Depositary. Unless otherwise provided in the
decisions, they shall enter into force on the expiry of six months from the date of
the circulation of the communication by the Depositary.

10. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6 of this Pro-
tocol and in accordance with the procedure set out in Article 9 of the Convention,
the Parties may decide:

(i) Whether any substances, and if so which, should be added to or removed from
any annex to this Protocol; and

(ii) The mechanism, scope and timing of the control measures that should apply to
those substances.

(b) Any such decision shall become effective, provided that it has been
accepted by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting.

I1. Notwithstanding the provisions contained in this Article, Parties may
take more stringent measures than those required by this Article.

Article 3. CALCULATION OF CONTROL LEVELS

For the purposes of Articles 2 and 5, each Party shall, for each Group of
substances in Annex A, determine its calculated levels of:

(a) Production by:

(i) Multiplying its annual production of each controlled substance by the ozone
depleting potential specified in respect of it in Annex A; and

(ii) Adding together, for each such Group, the resulting figures;

(b) Imports and exports, respectively, by following, mutatis mutandis, the
procedure set out in subparagraph (a); and

(c) Consumption by adding together its calculated levels of production and
imports and subtracting its calculated level of exports as determined in accord-
ance with subparagraphs (a) and (b). However, beginning on 1 January 1993, any
export of controlled substances to non-Parties shall not be subtracted in cal-
culating the consumption level of the exporting Party.

Article 4. CONTROL OF TRADE WITH NON-PARTIES

1. Within one year of the entry into force of this Protocol, each Party shall
ban the import of controlled substances from any State not party to this Protocol.
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2. Beginning on 1 January 1993, no Party operating under paragraph I of
Article 5 may export any controlled substance to any State not party to this
Protocol.

3. Within three years of the date of the entry into force of this Protocol, the
Parties shall, following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate
in an annex a list of products containing controlled substances. Parties that have
not objected to the annex in accordance with those procedures shall ban, within
one year of the annex having become effective, the import of those products from
any State not party to this Protocol.

4. Within five years of the entry into force of this Protocol, the Parties shall
determine the feasibility of banning or restricting, from States not party to this
Protocol, the import of products produced with, but not containing, controlled
substances. If determined feasible, the Parties shall, following the procedures in
Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of such products. Parties
that have not objected to it in accordance with those procedures shall ban or
restrict, within one year of the annex having become effective, the import of those
products from any State not party to this Protocol.

5. Each Party shall discourage the export, to any State not party to this
Protocol, of technology for producing and for utilizing controlled substances.

6. Each Party shall refrain from providing new subsidies, aid, credits,
guarantees or insurance programmes for the export to States not party to this
Protocol of products, equipment, plants or technology that would facilitate the
production of controlled substances.

7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to products, equipment, plants or tech-
nology that improve the containment, recovery, recycling or destruction of con-
trolled substances, promote the development of alternative substances, or other-
wise contribute to the reduction of emissions of controlled substances.

8. Notwithstanding the provisions of this Article, imports referred to in
paragraphs 1, 3 and 4 may be permitted from any State not party to this Protocol if
that State is determined, by a meeting of the Parties, to be in full compliance with
Article 2 and this Article, and has submitted data to that effect as specified in
Article 7.

Article 5. SPECIAL SITUATION OF DEVELOPING COUNTRIES

1. Any Party that is a developing country and whose annual calculated level
of consumption of the controlled substances is less than 0.3 kilograms per capita
on the date of the entry into force of the Protocol for it, or any time thereafter
within ten years of the date of entry into force of the Protocol shall, in order to
meet its basic domestic needs, be entitled to delay its compliance with the control
measures set out in paragraphs 1 to 4 of Article 2 by ten years after that specified
in those paragraphs. However, such Party shall not exceed an annual calculated
level of consumption of 0.3 kilograms per capita. Any such Party shall be entitled
to use either the average of its annual calculated level of consumption for the
period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3 kilograms
per capita, whichever is the lower, as the basis for its compliance with the control
measures.
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2. The Parties undertake to facilitate access to environmentally safe
alternative substances and technology for Parties that are developing countries
and assist them to make expeditious use of such alternatives.

3. The Parties undertake to facilitate bilaterally or multilaterally the
provision of subsidies, aid, credits, guarantees or insurance programmes to Par-
ties that are developing countries for the use of alternative technology and for sub-
stitute products.

Article 6. ASSESSMENT AND REVIEW OF CONTROL MEASURES

Beginning in 1990, and at least every four years thereafter, the Parties shall
assess the control measures provided for in Article 2 on the basis of available
scientific, environmental, technical and economic information. At least one year
before each assessment, the Parties shall convene appropriate panels of experts
qualified in the fields mentioned and determine the composition and terms of
reference of any such panels. Within one year of being convened, the panels will
report their conclusions, through the secretariat, to the Parties.

Article 7. REPORTING OF DATA

1. Each Party shall provide to the secretariat, within three months of be-
coming a Party, statistical data on its production, imports and exports of each of
the controlled substances for the year 1986, or the best possible estimates of such
data where actual data are not available.

2. Each Party shall provide statistical data to the secretariat on its annual
production (with separate data on amounts destroyed by technologies to be ap-
proved by the Parties), imports, and exports to Parties and non-Parties, re-
spectively, of such substances for the year during which it becomes a Party and
for each year thereafter. It shall forward the data no later than nine months after
the end of the year to which the data relate.

Article 8. NON-COMPLIANCE

The Parties, at their first meeting, shall consider and approve procedures and
institutional mechanisms for determining non-compliance with the provisions of
this Protocol and for treatment of Parties found to be in non-compliance.

Article 9. RESEARCH, DEVELOPMENT, PUBLIC AWARENESS
AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Parties shall co-operate, consistent with their national laws, reg-
ulations and practices and taking into account in particular the needs of devel-
oping countries, in promoting, directly or through competent international bodies,
research, development and exchange of information on:
(a) Best technologies for improving the containment, recovery, recycling or

destruction of controlled substances or otherwise reducing their emissions;
(b) Possible alternatives to controlled substances, to products containing such

substances, and to products manufactured with them; and

(c) Costs and benefits of relevant control strategies.

2. The Parties, individually, jointly or through competent international
bodies, shall co-operate in promoting public awareness of the environmental
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effects of the emissions of controlled substances and other substances that deplete
the ozone layer.

3. Within two years of the entry into force of this Protocol and every two
years thereafter, each Party shall submit to the secretariat a summary of the
activities it has conducted pursuant to this Article.

Article 10. TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Parties shall, in the context of the provisions of Article 4 of the Con-
vention, and taking into account in particular the needs of developing countries,
co-operate in promoting technical assistance to facilitate participation in and
implementation of this Protocol.

2. Any Party or Signatory to this Protocol may submit a request to the sec-
retariat for technical assistance for the purposes of implementing or participating
in the Protocol.

3. The Parties, at their first meeting, shall begin deliberations on the means
of fulfilling the obligations set out in Article 9, and paragraphs 1 and 2 of this
Article, including the preparation of workplans. Such workplans shall pay special
attention to the needs and circumstances of the developing countries. States and
regional economic integration organizations not party to the Protocol should be
encouraged to participate in activities specified in such workplans.

Article 11. MEETINGS OF THE PARTIES

1. The Parties shall hold meetings at regular intervals. The secretariat shall
convene the first meeting of the Parties not later than one year after the date of the
entry into force of this Protocol and in conjunction with a meeting of the Con-
ference of the Parties to the Convention, if a meeting of the latter is scheduled
within that period.

2. Subsequent ordinary meetings of the Parties shall be held, unless the Par-
ties otherwise decide, in conjunction with meetings of the Conference of the
Parties to the Convention. Extraordinary meetings of the Parties shall be held at
such other times as may be deemed necessary by a meeting of the Parties, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of such a request
being communicated to them by the secretariat, it is supported by at least one
third of the Parties.

3. The Parties, at their first meeting, shall:

(a) Adopt by consensus rules of procedure for their meetings;

(b) Adopt by consensus the financial rules referred to in paragraph 2 of Article 13;
(c) Establish the panels and determine the terms of reference referred to in

Article 6;

(d) Consider and approve the procedures and institutional mechanisms specified
in Article 8; and

(e) Begin preparation of workplans pursuant to paragraph 3 of Article 10.

4. The functions of the meetings of the Parties shall be to:

(a) Review the implementation of this Protocol;

(b) Decide on any adjustments or reductions referred to in paragraph 9 of Ar-
ticle 2;
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(c) Decide on any addition to, insertion in or removal from any annex of
substances and on related control measures in accordance with paragraph 10
of Article 2;

(d) Establish, where necessary, guidelines or procedures for reporting of infor-
mation as provided for in Article 7 and paragraph 3 of Article 9;

(e) Review requests for technical assistance submitted pursuant to paragraph 2 of
Article 10;

(J) Review reports prepared by the secretariat pursuant to subparagraph (c) of
Article 12;

(g) Assess, in accordance with Article 6, the control measures provided for in
Article 2;

(h) Consider and adopt, as required, proposals for amendment of this Protocol or
any annex and for any new annex;

(i) Consider and adopt the budget for implementing this Protocol; and

(j) Consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the purposes of this Protocol.

5. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not party to this Protocol, may be
represented at meetings of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-governmental, qualified in fields
relating to the protection of the ozone layer which has informed the secretariat of
its wish to be represented at a meeting of the Parties as an observer may be
admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the
Parties.

Article 12. SECRETARIAT

For the purposes of this Protocol, the secretariat shall:

(a) Arrange for and service meetings of the Parties as provided for in Article 11;

(b) Receive and make available, upon request by a Party, data provided pursuant
to Article 7;

(c) Prepare and distribute regularly to the Parties reports based on information
received pursuant to Articles 7 and 9;

(d) Notify the Parties of any request for technical assistance received pursuant to
Article 10 so as to facilitate the provision of such assistance;

(e) Encourage non-Parties to attend the meetings of the Parties as observers and
to act in accordance with the provisions of this Protocol;

(f) Provide, as appropriate, the information and requests referred to in sub-
paragraphs (c) and (d) to such non-Party observers; and

(g) Perform such other functions for the achievement of the purposes of this
Protocol as may be assigned to it by the Parties.
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Article 13. FINANCIAL PROVISIONS

1. The funds required for the operation of this Protocol, including those for
the functioning of the secretariat related to this Protocol, shall be charged
exclusively against contributions from the Parties.

2. The Parties, at their first meeting, shall adopt by consensus financial
rules for the operation of this Protocol.

Article 14. RELATIONSHIP OF THIS PROTOCOL TO THE CONVENTION

Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions of the Con-
vention relating to its protocols shall apply to this Protocol.

Article 15. SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature by States and by regional economic
integration organizations in Montreal on 16 September 1987, in Ottawa from
17 September 1987 to 16 January 1988, and at United Nations Headquarters in
New York from 17 January 1988 to 15 September 1988.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on 1 January 1989, provided that at
least eleven instruments of ratification, acceptance, approval of the Protocol or
accession thereto have been deposited by States or regional economic integration
organizations representing at least two thirds of 1986 estimated global consump-
tion of the controlled substances, and the provisions of paragraph 1 of Article 17
of the Convention have been fulfilled. In the event that these conditions have not
been fulfilled by that date, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the conditions have been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a re-
gional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by member States of such organization.

3. After the entry into force of this Protocol, any State or regional economic
integration organization shall become a Party to it on the ninetieth day following
the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 17. PARTIES JOINING AFTER ENTRY INTO FORCE

Subject to Article 5, any State or regional economic integration organization
which becomes a Party to this Protocol after the date of its entry into force, shall
fulfil forthwith the sum of the obligations under Article 2, as well as under Arti-
cle 4, that apply at that date to the States and regional economic integration
organizations that became Parties on the date the Protocol entered into force.

Article 18. RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.

Article 19. WITHDRAWAL

For the purposes of this Protocol, the provisions of Article 19 of the Con-
vention relating to withdrawal shall apply, except with respect to Parties referred
to in paragraph 1 of Article 5. Any such Party may withdraw from this Protocol by
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giving written notification to the Depositary at any time after four years of
assuming the obligations specified in paragraphs I to 4 of Article 2. Any such
withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date of its receipt
by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of
the withdrawal.

Article 20. AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Protocol.

DONE at Montreal this sixteenth day of September, one thousand nine
hundred and eighty-seven.

[For the signatures, see p. 76 of this volume.]

Vol. 1522, 1-26369



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait s

ANNEX A

CONTROLLED SUBSTANCES

Ozone Depleting
Group Substance Potential*

Group I

CFCI3 (CFC- I1) 1.0
CFCl, (CFC-12) 1.0
CF 3 Cl3 (CFC-! 13) 0.8
C,F 4 CI, (CFC-l14) 1.0
C2FCI (CFC-115) 0.6

Group 11

CFBrCI (halon- 1211) 3.0
CF3Br (halon-1301) 10.0
C,F 4 Br, (halon-2402) (To be determined)'

* These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will be
reviewed and revised periodically.

'In accordance with the relevant provisions of article II of the Protocol, the Parties decided, at their first

meeting held in Helsinki, on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402 to 6.0.
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PROTOCOLE' DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

Les Parties au present Protocole,
Etant Parties A la Convention de Vienne pour la protection de la couche

d'ozone',
Conscientes de leur obligation conventionnelle de prendre les mesures

approprides pour protdger la santd de I'homme et l'environnement contre les
effets ndfastes qui rdsultent ou risquent de rdsulter d'activitds humaines qui modi-
fient ou risquent de modifier la couche d'ozone,

Reconnaissant que les dmissions A l'dchelle mondiale de certaines substances
peuvent appauvrir de faron significative et modifier autrement la couche d'ozone
d'une mani~re qui risque d'avoir des effets ndfastes sur la sant6 de l'homme et
'environnement,

Entr6 en vigueur pour les Etats ou Organisations suivants le lerjanvier 1989, date prdvue 6 I'Accord, au moins
II instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion ayant A cette date dt deposes par des
Etats ou des organisations regionales d'intdgration dconomique dont la consommation de substances rdglementdes
represente au moins les deux tiers de la consommation mondiale estimde de 1986, et les dispositions du paragraphe I
de I'article 17 de la Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone ayant Ctd remplies, conformement
au paragraphe I de I'article 16

Etat
ou Organisation

Allemagne, Republique fede-
rale d' . . .................
(Avec declaration d'applica-
tion A Berlin-Ouest.)

Canada ....................
Danemark ..................

(Avec d6claration de non-ap-
plication aux lies Fdroe et au
Groenland.)

Egypte .....................
Etats-Unis d'Amdrique ......
Espagne ....................
Finlande ...................
France .....................
Irlande .....................
Italie .......................
Japon ......................
M alte ......................
M exique ...................
N orv/ge ...................
Nouvelle-Zdlande ...........

(Avec declaration de non-ap-
plication aux iles Cook et 2
Nioud.)

Ouganda ...................
Pays-Bas ...................

(Pour le Royaume en Eu-
rope, les Antilles n~erlandai-
ses et Aruba.)

Date du dp6t
de 'instrument
de ratification,

d'acceptation (A)
ou d'approbation (AA)

16 ddcembre 1988

30juin 1988
16 decembre 1988

2 ao0t
21 avril
16 decembre
23 d~cembre
28 ddcembre
16 decembre
16 decembre
30 septembre
29 decembre
31 mars
24 juin
21 juillet

1988
1988
1988
1988 A
1988 AA
1988
1988
1988 A
1988
1988 A
1988
1988

15 septembre 1988
16 decembre 1988 A

Etat
ou organisation

Republique socialiste sovidti-
que de Bidlorussie ........

Republique socialiste sovieti-
que d'Ukraine ............

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du
N ord ....................
(A l'egard du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et des ter-
ritoires suivants : bailliage
de Jersey, ile de Man, An-
guilla, Bermudes, Territoire
de I'Antarctique britanni-
que, Territoire britannique
de locdan Indien, les Vier-
ges britanniques, iles Caima-
nes, iles Falkland, Gibraltar,
Hong-Kong, Montserrat,
ies Pitcairn, Henderson,
Ducie et Oeno, Sainte-He-
lMne et d~pendances, iles
Georgie du Sud et lies Sand-
wich du Sud et iles Turques
et Caiques.)

Subde ......................
Suisse .....................
Union des Republiques socia-

listes sovietiques ..........

Date du dp6t
de ('instrument
de ratification,

d'acceptation (A)
ou d'approbation (AA)

31 octobre 1988 A

20 septembre 1988 A

16 decembre 1988

29 juin
28 decembre

10 novembre

1988
1988

1988 A

Conformdment aux dispositions du paragraphe I de l'article 16 de Ia Convention de Vienne pour Ia protection de
]a couche d'ozone conclue A Vienne le 22 mars 19852. les Etats ci-dessus mentionns etaient Parties A ladite
Convention A la date du d~p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion
concernant le Protocole.

(Suite d Ia page 42)
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Ayant conscience des effets climatiques possibles des 6missions de ces
substances,

Conscientes que les mesures visant A protrger la couche d'ozone contre le
risque d'appauvrissement devraient 6tre fonddes sur des connaissances scien-
tifiques pertinentes, compte tenu des considdrations techniques et dconomiques,

Ddtermindes A protdger la couche d'ozone en prenant des mesures de prd-
caution pour rdglementer 6quitablement le volume mondial total des dmissions de
substances qui l'appauvrissent, l'objectif final dtant de les dliminer en fonction de
l'6volution des connaissances scientifiques et compte tenu de considdrations tech-
niques et dconomiques,

Reconnaissant qu'une disposition particuli~re s'impose pour rdpondre aux
besoins des pays en drveloppement en ce qui concerne ces substances,

Constatant que des mesures de precaution ont ddjA dtd prises A l'6chelon
national et rdgional pour rdglementer les dmissions de certains chlorofluorocar-
bones,

Considrrant qu'il importe de promouvoir une cooperation internationale en
matire de recherche et ddveloppement en sciences et techniques pour la rd-
glementation et la reduction des dmissions de substances qui appauvrissent la
couche d'ozone, en tenant compte notamment des besoins des pays en dive-
loppement,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Protocole,

1. Par «< Convention >,, on entend la Convention de Vienne pour la pro-
tection de la couche d'ozone, adoptre le 22 mars 1985.

2. Par «< Parties >,, on entend les Parties au prdsent Protocole, sauf si le
contexte impose une autre interpretation.

3. Par <, secrdtariat >, on entend le secrdtariat de la Convention.
4. Par ,< substance rdglementre >,, on entend une substance figurant A l'an-

nexe A au present Protocole, qu'elle se prdsente isolment ou dans un melange.

(Suite de la page 41)
Par la suite, pour les Etats et l'Organisation r~gionale d'intdgration 6conomique ci-aprts non Parties i la Con-

vention de Vienne au moment du ddp6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation du Protocole ou
d'adhsion au Protocole, ce dernier est entr6 en vigueur le quatre-vingt dixitmejour suivant la date A laquelle 'Etat ou

I'Organisation concerni avait ddposd ledit instrument, ou A la date A laquelle la Convention est entre en vigueur pour
cette Partie, scion celle des dates qui Atait la dernitre, conformment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 17 de
la Convention de Vienne :

Date du de'p6t Date du dip6t
de I'instrument de linstrunent
de ratification, de ratification,

Etat dapprobation (AA) Etat dapprobation (AA)
ou organisation ou d'adhision (a) ou organisation ou d'adhsion (a)

Luxembourg ................ 17 octobre 1988 Kenya -. .......... 9 novembre 1988
(Avec effet au 15 janvier (Avec effet au 7 fdvrier
1989.) 1989.)

Portugal .................... 17 octobre 1988 Communautd dconomique eu-
(Avec effet au 15 janvier ropdenne ................. 16 dtcembre 1988 AA
1989.) (Avec effet au 16 mars 1989.)

Grce ...................... 29 dcembre 1988
Nigdria ..................... 31 octobre 1988 a (Avec effet au 29 mars 1989.)

(Avec effet au 29 janvier Belgique ................... 30 d~cembre 1988
1989.) (Avec effet au 30 mars 1989.)

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513, n' 1-26164.
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La d6finition exclut cependant toute substance de cette nature si elle se trouve
dans un produit manufactur6 autre qu'un contenant servant au transport ou au
stockage de la substance figurant A l'annexe.

5. Par ,, production >,, on entend la quantit6 de substances r6glement6es
produites, d6duction faite de la quantitd d6truite au moyen de techniques qui
seront approuvdes par les Parties.

6. Par <, consommation ,, on entend la production augmentde des importa-
tions, d6duction faite des exportations de substances rdglement~es.

7. Par ,, niveaux calculds >, de la production, des importations, des expor-
tations et de la consommation, on entend les niveaux ddterminds conform6ment A
I'article 3.

8. Par ,, rationalisation industrielle >, on entend le transfert de tout ou
partie du niveau calcul de production d'une Partie A une autre en vue d'optimiser
le rendement 6conomique ou de r6pondre A des besoins pr6vus en cas d'insuf-
fisances de l'approvisionnement rdsultant de fermetures d'entreprises.

Article 2. MESURES DE RIGLEMENTATION

1. Pendant la p6riode de douze mois commengant le premier jour du
septi~me mois qui suit la date d'entr6e en vigueur du prdsent Protocole et, ensuite,
pendant chaque pdriode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son
niveau calcul de consommation des substances rdglement6es du Groupe I de
I'annexe A n'exc~de pas son niveau calcul de consommation de 1986. A la fin de
la m6me p6riode, chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces substances
veille A ce que son niveau calculd de production desdites substances n'excide pas
son niveau calcu1M de production de 1986; toutefois, ce niveau peut avoir aug-
ment6 d'un maximum de 10% par rapport aux niveaux de 1986. Ces augmenta-
tions ne sont autoris~es que pour r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux
des Parties visdes A 'article 5 et A des fins de rationalisation industrielle entre les
Parties.

2. Pendant la p6riode de douze mois commengant le premier jour du trente-
septiime mois qui suit la date d'entrde en vigueur du prdsent Protocole et, ensuite,
pendant chaque pdriode de douze mois, chacune des Parties veille i ce que son
niveau calcuI6 de consommation des substances r~glementdes du Groupe II de
I'annexe A n'excde pas son niveau calculM de consommation de 1986. Chaque
Partie produisant une ou plusieurs de ces substances veille A ce que son niveau
calcuIM de production desdites substances n'exc~de pas son niveau calcul6 de
production de 1986; toutefois, elle peut accroitre sa production d'un maximum de
10% par rapport au. niveau de 1986. Cette augmentation n'est autorisde que pour
r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties visdes A 'article 5 et A
des fins de rationalisation industrielle entre les Parties. Les m6canismes d'appli-
cation des prdsentes mesures sont d6cidds par les Parties A leur premiere r6union
suivant le premier examen scientifique.

3. Pendant la p6riode comprise entre le 1 juillet 1993 et le 30juin 1994 et,
ensuite, pendant chaque pdriode de douze mois, chacune des Parties veille A
ce que son niveau calculM de consommation des substances r6glement6es du
Groupe I de 'annexe A n'exc~de pas annuellement 80% de son niveau calcul
de consommation de 1986. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces
substances veille, pendant les m~mes pdriodes, A ce que son niveau calculd de
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production de ces substances n'exc~de pas annuellement 80% de son niveau
calculd de production de 1986. Toutefois, pour rdpondre aux besoins intdrieurs
fondamentaux des Parties visdes A l'article 5 et A des fins de rationalisation
industrielle entre les Parties, son niveau calculd de production peut excdder cette
limite d'un maximum de 10% de son niveau calculd de production de 1986.

4. Pendant la pdriode comprise entre le 1" juillet 1988 et le 30 juin 1999 et,
ensuite, pendant chaque pdriode de douze mois, chacune des Parties veille A
ce que son niveau calculd de consommation des substances r6glementdes du
Groupe I de l'annexe A n'exc~de pas annuellement 50% de son niveau calcul de
consommation de 1986. Chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces subs-
tances veille, pendant les m~mes pdriodes, A ce que son niveau calculd de
production de ces substances n'exc~de pas annuellement 50% de son niveau
calculd de production de 1986. Toutefois, pour rdpondre aux besoins intdrieurs
fondamentaux des Parties vis6es A l'article 5 et A des fins de rationalisation
industrielle entre les Parties, son niveau calcul de production peut excdder cette
limite d'un maximum de 15% de son niveau calcul6 de production de 1986. Les
dispositions du present paragraphe s'appliquent, sauf d6cision contraire des
Parties, prise en r6union A la majoritd des deux tiers des Parties prdsentes et
participant au vote reprdsentant au moins les deux tiers du niveau calculd total de
consommation des Parties pour ces substances. Cette d6cision est examin6e et
prise compte tenu des dvaluations visdes A ]'article 6.

5. Toute Partie dont le niveau calculd de production de 1986 pour les subs-
tances rdglementdes du Groupe I de l'annexe A 6tait infdrieur A 25 kilotonnes
peut, A des fins de rationalisation industrielle, transf6rer A toute autre Partie, ou
recevoir de toute autre Partie, 1'excddent de production par rapport aux limites
fix6es aux paragraphes 1, 3 et 4 A condition que le total combind des niveaux
calculds de production des Parties en cause n'excde pas les limites de production
fixdes dans le prdsent article. En pareil cas, le secretariat est avis6, au plus tard A
la date du transfert, de tout transfert de production.

6. Si une Partie qui ne relive pas de I'article 5 a commencd, avant le 16 sep-
tembre 1987, la construction d'installations de production de substances r6gle-
mentdes ou si elle a, avant cette date, passd des march6s en vue de leur cons-
truction et si cette construction dtait prdvue dans la 1dgislation nationale avant le
1" janvier 1987, cette Partie peut ajouter la production de ces intallations A sa
production de ces substances en 1986 en vue de d6terminer son niveau de pro-
duction de 1986, A condition que la construction desdites installations soit achev6e
au 31 d6cembre 1990 et que ladite production n'augmente pas de plus de 0,5 kg par
habitant le niveau calcul6 de consommation annuelle de ladite Partie en ce qui
concerne les substances rdglementdes.

7. Tout transfert de production en vertu du paragraphe 5 ou toute addition
A la production en vertu du paragraphe 6 est notifi au secrdtariat au plus tard A la
date du transfert ou de l'addition.

8. a) Toutes les Parties qui sont des Etats membres d'une organisation rd-
gionale d'intdgration 6conomique selon la d6finition du paragraphe 6 de l'article I
de la Convention peuvent convenir qu'elles rempliront conjointement leurs obli-
gations relatives A la consommation aux termes du prdsent article A condition que
leur niveau calculd total combin6 de consommation n'exc~de pas les niveaux exi-
g6s par le pr6sent article.
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b) Les Parties A un tel accord informent le secretariat des termes de cet
accord avant la date de la r6duction de consommation qui fait l'objet dudit accord.

c) Un tel accord n'entre en vigueur que si tous les Etats membres de
l'organisation r6gionale d'intdgration ,conomique et l'organisation en cause elle-
m~me sont Parties au Protocole et ont avis6 le secrtariat de leur m6thode de mise
en ceuvre.

9. a) Se fondant sur les dvaluations faites en application de l'article 6, les
Parties peuvent d6cider :
i) S'il y a lieu d'ajuster les valeurs calculdes du potentiel d'appauvrissement de

l'ozone 6noncdes A I'annexe A et, dans I'affirmative, quels devraient dtre les
ajustements A apporter;

ii) S'il y a lieu d'appliquer d'autres ajustements et rductions des niveaux de
production ou de consommation des substances rdglement~es par rapport aux
niveaux de 1986 et, dans l'affirmative, dterminer quels devraient 6tre la por-
t6e, la valeur et le calendrier de ces divers ajustements et r6ductions.

b) Le secrdtariat communique aux Parties les propositions visant ces ajus-
tements au moins six mois avant la reunion des Parties A laquelle lesdites propo-
sitions seront pr6sentdes pour adoption.

c) Les Parties mettent tout en ceuvre pour prendre des d6cisions par con-
sensus. Si, malgr6 tout leurs efforts, elles ne peuvent parvenir a un consensus et A
un accord, les Parties prennent en dernier recours leurs d6cisions a la majoritd des
deux tiers des Parties prdsentes et participant au vote repr6sentant au moins 50%
de la consommation totale par les Parties des substances r6glementdes.

d) Les decisions lient toutes les Parties et sont communiqudes sans dglai aux
Parties par le d6positaire. Sauf indication contraire dans leur libell, les decisions
entrent en vigueur A l'issue d'un ddlai de six mois A compter de la date de leur
communication par le d6positaire.

10. a) Se fondant sur les dvaluations faites en application de l'article 6 du
pr6sent Protocole et conform6ment A la procedure 6tablie A 'article 9 de la Con-
vention, les Parties peuvent decider :
i) Si certaines substances doivent dtre ajoutdes A toute annexe du prdsent

Protocole ou en tre retranch~es et, le cas 6ch6ant, de quelles substances il
s'agit;

ii) Du m6canisme, de la porte et du calendrier d'application des mesures de
rdglementation qui devraient toucher ces substances.

b) Toute decision de ce genre entre en vigueur, A condition d'tre approuvde
la majorit6 des deux tiers des Parties pr~sentes et participant au vote.

11. Nonobstant les dispositions du present article, les Parties peuvent
prendre des mesures plus rigoureuses que celles qu'il prescrit.

Article 3. CALCUL DES NIVEAUX DES SUBSTANCES RGLEMENTIES

Aux fins des articles 2 et 5, chacune des Parties d6termine, pour chaque
groupe de substances de l'annexe A, les niveaux calculds

a) De sa production :
i) En multipliant la quantitd annuelle de chacune des substances rdglement6es

qu'elle produit par le potentiel d'appauvrissement de la couche d'ozone spd-
cifi6 A l'annexe A pour cette substance;
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ii) En additionnant les rdsultats pour chacun de ces groupes;

b) D'une part, de ses importations et d'autre part, de ses exportations en sui-
vant, mutatis mutandis, la procddure d6finie A l'alin6a a);

c) De sa consommation, en additionnant les niveaux calculus de sa pro-
duction et de ses importations et en soustrayant le niveau calcul de ses exporta-
tions, d6termin6 conform~ment aux paragraphes a) et b). Toutefois, A compter du
lP'janvier 1993, aucune exportation de substances r~glement6es vers des Etats qui
ne sont pas Parties ne sera soustraite dans le calcul du niveau de consommation de
la Partie exportatrice.

Article 4. Rt-GLEMENTATION DES f-CHANGES COMMERCIAUX

AVEC LES ETATS NON PARTIES AU PROTOCOLE

1. Dans un d61ai d'un an b compter de la date d'entr6e en vigueur du prdsent
Protocole, chacune des Parties interdit l'importation de substances r6glement~es
en provenance de tout Etat qui n'est pas Partie au prdsent Protocole.

2. A compter du 1ejanvier 1993, les Parties vis6es au paragraphe I de l'ar-
ticle 5 ne doivent plus exporter de substances r6glement6es vers les Etats qui ne
sont pas Parties au pr6sent Protocole.

3. Dans un dd1ai de trois ans A compter de la date d'entree en vigueur du
prdsent Protocole, les Parties dtablissent dans une annexe une liste des produits
contenant des substances r~glementdes, conformment aux procddures sp6cifi6es
A 'article 10 de la Convention. Les Parties qui ne s'y sont pas oppos6es, con-
form6ment A ces proc6dures, interdisent, dans un d6lai d'un an A compter de la
date d'entr6e en vigueur de l'annexe, l'importation de ces produits en provenance
de tout Etat non Partie au pr6sent Protocole.

4. Dans un ddlai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent Protocole, les Parties d6cident de la possibilit6 d'interdire ou de limiter les
importations, A partir de tout Etat non Partie au pr6sent Protocole, de produits
fabriquds A I'aide de substances r6glementdes, mais qui ne contiennent pas de ces
substances. Si cette possibilit6 est reconnue, les Parties 6tablissent dans une
annexe une liste desdits produits, en suivant les proc6dures de l'article 10 de la
Convention. Les Parties qui ne s'y sont pas opposdes, conformment A ces pro-
c6dures, interdisent ou limitent, dans un ddlai d'un an A compter de la date
d'entrde en vigueur de l'annexe, l'importation de ces produits en provenance de
tout Etat non Partie au prdsent Protocole.

5. Chacune des Parties d6courage l'exportation de techniques de produc-
tion ou d'utilisation de substances r6glement6es vers tout Etat non Partie au
pr6sent Protocole.

6. Chacune des Parties s'abstient de fournir subventions, aide, cr6dits,
garanties ou programmes d'assurance suppl6mentaires pour l'exportation, vers
les Etats non Parties au pr6sent Protocole, de produits, d'6quipement, d'installa-
tions ou de techniques de nature A faciliter la production de substances rdgle-
ment6es.

7. Les dispositions des paragraphes 5 et 6 ne s'appliquent pas aux produits,
dquipements, installations ou technologies qui servent h amdliorer le confinement,
la r~cupdration, le recyclage ou la destruction des substances r6glementies, At
promouvoir la production de substances de substitution, ou A contribuer par
d'autres moyens A la r6duction des 6missions de substances rdglement6es.
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8. Nonobstant les dispositions du pr6sent article, les importations vis6es
aux paragraphes 1, 3 et 4 en provenance d'un Etat qui n'est pas Partie au present
Protocole peuvent Wre autorisdes si les Parties d6terminent en r6union que ledit
Etat se conforme enti~rement aux dispositions de I'article 2 et du prdsent article et
si cet Etat a communiqu6 des renseignements A cet effet, comme il est pr~vu A
l'article 7.

Article 5. SITUATION PARTICULItRE DES PAYS EN Df-VELOPPEMENT

1. Pour pouvoir r6pondre A ses besoins infdrieurs fondamentaux, toute Par-
tie qui est un pays en d~veloppement et dont le niveau calcul6 annuel de con-
sommation des substances rAglementdes est inf6rieur A 0,3 kg par habitant A la
date d'entr6e en vigueur du Protocole en ce qui la concerne, ou A toute date
ult~rieure dans les dix ans suivant la date d'entr~e en vigueur du Protocole, est
autorisde A surseoir de dix ans, A compter de l'annde sp6cifide dans les para-
graphes 1 A 4 de I'article 2, A l'observation des mesures de r6glementation qui y
sont 6nonc~es. Toutefois, son niveau annuel calculd de consommation ne doit pas
excdder 0,3 kg par habitant. Pour I'observation des mesures de r6glementation,
ladite Partie est autoris~e a utiliser comme base soit la moyenne de son niveau
calcul6 annuel de consommation pour la p~riode de 1995 a 1997 inclusivement,
soit un niveau calcul6 de consommation de 0,3 kg par habitant, si ce dernier
chiffre est le moins dlev6 des deux.

2. Les Parties s'engagent A faciliter aux Parties qui sont des pays en d6ve-
loppement l'accis A des substances et A des techniques de substitution non
nuisibles A I'environnement, et A les aider A utiliser au plus vite ces substances et
techniques.

3. Les Parties s'engagent A faciliter, par voies bilatdrales ou multilat6rales,
l'octroi de subventions, d'aide, de crddits, de garanties ou de programmes d'as-
surance aux Parties qui sont des pays en d6veloppement afin qu'elles puissent
recourir A d'autres techniques et A des produits de substitution.

Article 6. EVALUATION ET EXAMEN DES MESURES
DE RI-GLEMENTATION

A compter de 1990, et au moins tous les quatre ans par la suite, les Parties
6valuent I'efficacit6 des mesures de r~glementation 6nonc~es A l'article 2, en se
fondant sur les donn~es scientifiques, environnementales, techniques et 6cono-
miques dont elles disposent. Un an au moins avant chaque 6valuation, les Parties
rdunissent les groupes n~cessaires d'experts qualifies dans les domaines mention-
n~s, dont elles d~terminent la composition et le mandat. Dans un dd1ai d'un an A
compter de la date de leur rdunion, lesdits groupes communiquent leurs con-
clusions aux Parties, par l'interm6diaire du secretariat.

Article 7. COMMUNICATION DES DONNIES

1. Chaque Partie communique au secretariat, dans un d~lai de trois mois A
compter de la date A laquelle elle est devenu Partie du Protocole, des donn6es
statistiques concernant sa production, ses importations et ses exportations de
chacune des substances r~glement6es pour l'ann~e 1986, ou les meilleures esti-
mations possibles lorsque les donndes proprement dites font d~faut.

2. Chaque Partie communique au secr6tariat des donn6es statistiques sur
sa production annuelle (les quantitds d6truites par des techniques qui seront
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approuvdes par les Parties faisant l'objet de donn6es distinctes), ses importations
et ses exportations de ces substances A des destinations respectivement Parties et
non Parties pour l'ann6e au cours de laquelle elle est devenue Partie et pour
chacune des ann6es suivantes. Elle communique ces donn6es dans un d6lai maxi-
mal de neuf mois suivant la fin de I'annde A laquelle se rapportent les donn6es.

Article 8. NON-CONFORMITI

A leur premi6re rdunion, les Parties examinent et approuvent des procddures
et des m6canismes institutionnelles pour d6terminer la non-conformit6 avec les
dispositions du prdsent Protocole et les mesures A prendre A l'dgard des Parties
contrevenantes.

Article 9. RECHERCHE, DtVELOPPEMENT, SENSIBILISATION
DU PUBLIC ET ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties collaborent, conformdment A leurs propres lois, r~glementa-
tions et pratiques et compte tenu en particulier des besoins des pays en ddveloppe-
ment, pour promouvoir, directement et par l'interm6diaire des organismes inter-
nationaux comp~tents, des activit6s de recherche-d~veloppement et l'6change de
renseignements sur :

a) Les techniques les plus propres A amdliorer le confinement, la r6cup~ration, le
recyclage ou la destruction des substances rdglement6es ou A rdduire par
d'autres moyens les 6missions de ces substances;

b) Les produits qui pourraient se substituer aux substances r6glement6es, aux
produits qui contiennent de ces substances et aux produits fabriqu6s A l'aide de
ces substances;

c) Les coots et avantages des strategies de r6glementation approprides.

2. Les Parties, individuellement, conjointement, ou par l'interm6diaire des
organismes internationaux comp6tents, collaborent afin de favoriser la sensibilisa-
tion du public aux effets sur l'environnement des dmissions de substances r6gle-
mentdes et d'autres substances qui appauvrissent la couche d'ozone.

3. Dans un ddlai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole, et ensuite tous les deux ans, chaque Partie remet au secr6tariat un
r~sumd des activitds qu'elle a menses en application du prdsent article.

Article 10. ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Dans le cadre des dispositions de l'article 4 de la Convention, les Parties
cooperent A la promotion de l'assistance technique destinde A faciliter 'adhdsion
au present Protocole et son application, compte tenu notamment des besoins des
pays en d6veloppement.

2. Toute Partie au prdsent Protocole ou tout signataire du pr6sent Protocole
peut prdsenter au secrdtariat une demande d'assistance technique pour en appli-
quer les dispositions ou pour y participer.

3. A leur premiere rdunion, les Parties entreprennent de d6battre des
moyens permettant de s'acquitter des obligations dnoncdes A l'article 9 et aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, y compris la pr6paration de plans de travail.
Ces plans de travail tiendront particuli~rement compte des besoins et des rdalitds
des pays en d6veloppement. Les Etats et les organisations r6gionales d'int6gra-

Vol. 1522, 1-26369



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

tion dconomique qui ne sont pas Parties au Protocole devraient Wre encouragds A
prendre part aux activit6s spdfici~es dans les plans de travail.

Article 11. REUNIONS DES PARTIES

1. Les Parties tiennent des rdunions A intervalle rdgulier. Le secrdtariat
convoque la premiere r6union des Parties un an au plus tard apros I'entrde en
vigueur du present Protocole et A l'occasion d'une rdunion de la Confdrence des
Parties A la Convention, si cette dernie rdunion est pr~vue durant cette pdriode.

2. Sauf si les Parties en d6cident autrement, leurs rdunions ordinaires ultd-
rieures se tiennent i l'occasion des r6unions de la Conference des Parties 4 la
Convention. Les Parties tiennent des rdunions extraordinaires A toute autre mo-
ment ou une reunion des Parties le juge n6cessaire ou A la demande Acrite de l'une
quelconque d'entre elles, sous rdserve que la demande reqoive l'appui d'un tiers
au moins des Parties dans les six mois qui suivent la date A laquelle elle leur est
communiqu6e par le secrdtariat.

3. A leur premiere r6union, les Parties

a) Adoptent par consensus le r~glement intdrieur de leurs rdunions;

b) Adoptent par consensus les r~gles financiires dont il est question au paragra-
phe 2 de l'article 13;

c) Instituent les groupes d'experts mentionnds bt l'article 6 et precisent leur
mandat;

d) Examinent et approuvent les procddures et les m6canismes institutionnels spd-
cifi~s A l'article 8;

e) Commencent A dtablir des plans de travail conformiment au paragraphe 3 de
l'article 10.

4. Les rdunions des Parties ont pour objet les fonctions suivantes:

a) Passer en revue l'application du pr6sent Protocole;

b) D6cider des ajustements ou des r6ductions dont il est question au paragraphe 9
de l'article 2;

c) Decider des substances A 6numdrer, t ajouter et A retrancher dans les annexes,
et des mesures de r6glementation connexes conform6ment au paragraphe 10 de
I'article 2;

d) Etablir, s'il y a lieu, des lignes directrices ou des proc6dures concernant la
communication des informations en application de l'article 7 et du paragra-
phe 3 de l'article 9;

e) Examiner les demandes d'assistance technique prdsentdes en vertu du para-
graphe 2 de i'article 10;

f) Examiner les rapports dtablis par le secretariat en application de l'alinda c) de
l'article 12;

g) Evaluer, en application de l'article 6, les mesures de r6glementation prdvues A
l'article 2;

h) Examiner et adopter, selon les besoins, des propositions d'amendement du
prdsent Protocole ou de l'une quelconque de ses annexes ou d'addition d'une
nouvelle annexe;
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i) Examiner et adopter le budget pour l'application du present Protocole;

j) Examiner et prendre toute mesure suppl~mentaire qui peut etre n~cessaire pour
atteindre les objectifs du present Protocole.

5. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spdcialisdes et
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ainsi que tout Etat qui n'est pas
Partie au present Protocole, peuvent se faire representer par des observateurs aux
rdunions des Parties. Tout organisme ou institution national ou international,
gouvernemental ou non gouvernemental, qualifid dans les domaines lids a la pro-
tection de la couche d'ozone, qui a informd le secretariat de son d~sir de se faire
reprdsenter en qualitd d'observateur A une reunion des Parties, peut Wre admis a
y prendre part sauf si un tiers au moins des Parties prdsentes s'y oppose. L'ad-
mission et la participation des observateurs sont subordonndes au respect du
r~glement int~rieur adoptd par les Parties.

Article 12. SECRtTARIAT

Aux fins du prdsent Protocole, le secr6tariat :
a) Organise les rdunions des Parties visdes a l'article 11 et en assure le service;

b) Reqoit les donndes fournies au titre de l'article 7 et les communique a toute
Partie A sa demande;

c) Etablit et diffuse rdguli~rement aux Parties des rapports fond6s sur les ren-
seignements requs en application des articles 7 et 9;

d) Communique aux Parties toute demande d'assistance technique reque en appli-
cation de l'article 10 afin de faciliter l'octroi de cette assistance;

e) Encourage les pays qui ne sont pas Parties A assister aux rdunions des Parties
en tant qu'observateurs et a respecter les dispositions du Protocole;

f) Communique, le cas 6ch6ant, les renseignements et les demandes visds aux
alindas c) et d) du pr6sent article aux observateurs des pays qui ne sont pas
Parties;

g) S'acquitte, en vue de la r6alisation des objectifs du Protocole, de toutes autres
fonctions que pourront lui assigner les Parties.

Article 13. DISPOSITIONS FINANCILRES

1. Les ressources financi~res destindes A l'application du prdsent Protocole,
y compris aux d6penses de fonctionnement du secrdtariat lides au pr6sent Pro-
cole, proviennent exclusivement des contributions des Parties.

2. A leur premiere r6union, les Parties adoptent par consensus les rfgles
financiires devant rdgir la mise en ceuvre du prdsent Protocole.

Article 14. RAPPORT ENTRE LE PRISENT PROTOCOLE ET LA CONVENTION

Sauf mention contraire dans le prdsent Protocole, les dispositions de la Con-
vention relatives A ses protocoles s'appliquent au prdsent Protocole.

Article 15. SIGNATURE

Le prdsent Protocole est ouvert A la signature des Etats et des organisations
r6gionales d'int6gration dconomique, A Montrdal, le 16 septembre 1987, A Ottawa,
du 17 septembre 1987 au 16janvier 1988 et au siige de l'Organisation des Nations
Unies A New York, du 17 janvier 1988 au 15 septembre 1988.
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Article 16. ENTRI E EN VIGUEUR

1. Le present Protocole entre en vigueur le lerjanvier 1989, sous rdserve du
d~p6t A cette date d'au moins onze instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation du Protocole d'adh6sion au Protocole par des Etats ou des orga-
sations r6gionales d'int6gration 6conomique dont la consommation de substances
rdglement6es reprdsente au moins les deux tiers de la consommation mondiale
estimde de 1986 et L condition que les dispositions du paragraphe I de I'article 17
de la Convention aient &6 respect6es. Si, cette date, ces conditions n'ont pas 6td
respect6es, le prdsent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
suivant la date laquelle ces conditions ont td respect6es.

2. Aux fins du paragraphe 2, aucun des instruments ddposds par une orga-
sation r6gionale d'int6gration 6conomique ne doit tre consid~r6 comme un ins-
trument venant s'ajouter aux instruments ddjA d6posds par les Etats membres de
ladite organisation.

3. Postdrieurement A 1'entrde en vigueur du present Protocole, tout Etat ou
toute organisation r6gionale d'int6gration 6conomique devient Partie au pr6sent
Protocole le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date du ddp6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article 17. PARTIES ADHIRANT APRS L'ENTRtE EN VIGUEUR

Sous rdserve des dispositions de l'article 5, tout Etat ou organisation r6gio-
nale d'int~gration dconomique qui devient Partie au prdsent Protocole apris la
date de son entree en vigueur assume imm6diatement la totalit6 de ses obligations
aux termes des dispositions de I'article 2 et de I'article 4 qui s'appliquent A ce
moment aux Etats et aux organisations rAgionales d'intdgration 6conomique qui
sont devenus Parties A la date d'entrde en vigueur du Protocole.

Article 18. RiSERVES

Le prdsent Protocole ne peut faire l'objet de rdserves.

Article 19. Dt-NONCIATION

Aux fins du pr6sent Protocole, les dispositions de 'article 19 de la Con-
vention, qui vise sa d6nonciation, s'appliquent A toutes les Parties saufA celles qui
sont vis6es au paragraphe 2 de I'article 5. Ces derni~res peuvent d~noncer le prd-
sent Protocole, par notification 6crite donn6e au d~positaire, A 1'expiration d'un
d~lai de quatre ans apr~s avoir acceptd les obligations sp6cifi~es aux paragra-
phes 1 A 4 de l'article 2. Toute d6nonciation prend effet A l'expiration d'un dM1ai
d'un an suivant la date de sa r6ception par le d6positaire ou A toute date ult6rieure
qui peut tre sp6cifi6e dans la notification de d6nonciation.

Article 20. TEXTES FAISANT FOI

L'original du present Protocole, dont les textes en langues anglaise, arabe,
chinoise, espagnole, franqaise et russe font 6galement foi, est d~posd aupres du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce diment autorisds, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Montrdal, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-sept.

[Pour les signatures, voir p. 76 du present volume.]
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ANNEXE A

SUBSTANCES RIGLEMENTIES

Potentiel
d'appauvrissement

Groupe Substance de la couche d'ozone*

Groupe I

CFCI3 (CFC- 11) 1,0
CF 2CI2 (CFC-12) 1,0
C2 F3 C 3 (CFC-1 13) 0,8
C 2 F4 C12 (CFC-114) 1,0
C2 F5 CI (CFC- 115) 0,6

Groupe II

CF 2BrCI (halon-1211) 3,0
CF 3 Br (halon-1301) 10,0
C 2F 4 Br 2 (halon-2402) (A determiner)

* Ces valeurs du potentiel d'appauvrissement de la couche d'ozone sont des valeurs estimdes
fonddes sur les connaissances actuelles. Elles seront examindes et rdvisdes p6riodiquement.

En application des dispositions pertinentes de I'article II du Protocole, les Parties ont d6cidd, lors de leur
premibre rdunion tenue 6 Helsinki, le 5 mai 1989, de fixer A 6.0 la valeur du potentiel d'appauvrissement de la couche
d'ozone pour le halon-2402.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOHPEAJIbCKI41I I POTOKOJi niO BEIIECTBAM, PA3PYlIA-
IO14M O3OHOBblI CJIOI7

CTOpOHbI HaCTO3iiaero HpOTOKOJIa,

Eyny'rn CTOpOHaMH BeHCKOAI KOHBeHI1H1H o6 oxpaHe O3OHOBOFO CJIOl,

HlOMHI O CBOeM o6.l3aTeJRbCTBe B COOTBeTCTBHH C KOHBeHuHei FIpHHHMaTb
COOTBeTCTBYtOUHe MepbI aLl51 oxpaHbl 3AIOpOBb jitoaeI H OKpywIatoiuei cpelbI OT
BpeMeHHbIX IIOCJIeACTBHrH, KOTOpbie BO3HHKaIOT HIH MOFyT B03HHKHyTb B pe3ylbTaTe
'eJIoBeqecKorI XeSTeJIbHOCTH, H3MeHmoIuer1l HJIH Cnoco6HOfi H3MeHHTb O3OHOBbI
CJIOA,

FIpH3HaBaA, qTO BbI6pOCbI BO BCeMHpHOM MacITa6e HeKoTopbX O3OHopa3py-
tualoMHx BelUeCTB MOryT B 3HaqHTeJIHO CTeneHH HCTOHTIb HJIH HHbIM o6pa3oM
H3MeHHTb 030HOBbIH CJIOr4, 4TO qpeaaTO He6JIaroripHTHbMH nocieICTBHAMH ql5

3,IOpOBb1 JIoaerl H oKpy)Kaiotue cpeAbi,

-IoMHl o niOTeHUHanrlbHOM BO3JIeACTBHH BbI6pOCOB 3THX BeutteCTB Ha KJIHMaT,

Co3HaBaA, 'ITO B OCHOBe Mep, npHHHMaeMbiX C ueJbIO oxpaHbI O3OHOBoro CJIOHi
OT pa3pyueHH31, JaOJDKHbI ne)KaTb Haytmbie 3HaHH51, npHMH1eMbie c yqeTOM TeXHH-
qeCKHX H 3KOHOMHtieCKX coo6paceHHir,

HpeHcnOJIHeHHble peWIHMOCTH 06ecllHTb oxpaHy O3OHOBOFO CJIO51 HyTeM

npHH51TH1 rIpeBeHTHBHbIX Mep no HaalnecatueMy peryJiHpoBaHHIo Bcex rno6anbHbIX
Bb16pOCOB pa3pyiuaiouxHx ero BeIueCTB, c lueIbIo rko6HTbCq1 B KOHeHHOM HTOre HX

YCTpaHeHHA Ha OCHOBe HaytHbIX 3HaHHH H C yqeTOM coo6paxKeHHA TeXHHMeCKOFO H
3KOHOMHmeCKOEO xapaKTepa,

I'pH3HaBaA Heo6xoIHMOCTb IpeayCMOTpeTb oco6oe IOJiO)KeHHe J.rx yJLOBJIeTBO-

peHHA cnpoca pa3BHBaOtUHXCA CTpaH Ha 3TH BeHmeCTBa,

Y4lHTbBax rIpeBeHTHBHbIe MepbI HO peryJHpoBaHHlO BbI6pOCOB HeKOTOpbIX
XJIOp(bTopynjepoQOB, KOTOpble y2Ke npHHATbl H npHHHMaIOTCA Ha HaUiHOHajibHOM H
peFHOHaJbHOM ypOBH1X,

YXHTbBa1 Ba)KHOCTb coJIeHCTBHt1 Me)KgIyHaPOAtHOMY HayqHO-TeXHHmeCKOMy
COTpYRHHeCTBY B o6nacTH HCCJegOBaHHA H pa3pa6OTOK B uemix peryjIHpOBaHHq H
coxpamueHH51 Bb16pOCOB BeueCTB, pa3pyiuaiottHx O3OHOBbIH CJIOA, npHHHMaq BO
BHHMaHHe, B LiaCTHOCTH, nOTpe6HOCTH pa3BHBaiOUiHXCq CTpaH,

iOrOBOpHJHCb o cieIytoiueM:

Cmamb.9 1. OnPEaEAFEHM1

,im lueneri HaCToAmero HIpoToKoJia:

1. << KOHBeHHHq )> o3aaeT BeHCKyIo KOHBeHUHIO o6 oxpace O3OHOBOrO cj1oq5,
HpH1TylO 22 MapTa 1985 roaa.

2. 0 CTOpOHbI >>, ecJIH KOHTeKCT He npexrnojiaraeT HHOrO, o3HaqaeT CTopOHbl
HaCTO5-u ero -poToKosia.
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3. <<CeKpeTapiaT >> 03Ha'aeT ceicpeTapl~aT KOHBeHUtHH.

4. < PeryiHpyeMoe BemecTBO)> o 3naaeT Juo6oe BetUeCTBO, yKa3aHHoe B
Hp.HoKeHH A K HaCT05nueMy rIpoTOKOJIy, KOTOpOe cyitjecTByeT CaMOCTOfqTeJibHO
HJim B CMeCH. 31TO He OTHOCHTCR, oAHaKo, K .no6bIM TaKHM BemeCTBaM HJim cMecSIM,
KoTopbIe ABAIHOTC51 COCTaBHOA 4aCTbIO rOTOBOrO npoIyKTa, HMefoluero HHyIO (opMy,
4eM eMKOCTb, HCrIoJ1b3yeMai Z115 TpaHCHOpTHpOBKH 141 xpanenH1 ynOMstHyToro
BeHueCTBa.

5. (( IpoH3BOaCTBO> 03Ha'aeT KOjIH4qeCTBO npOH3BeaeHHblX peryjiipyeMbix
BeiueCTB 3a BbIteTOM TOO KOJIHqeCTBa BeleCTB, KOTOpOe yHH'4TO2KaeTCSI C rpHMe-

eH1HeM TeXHoJIorHH, noneamerl YTBep)KaeoHHO CTOpOHaMH.

6. « IoTpe6IeHne 034aqaeT ripOH3BOaCTBO I-InOC HMIIOpT MHHyC 3KCnlOpT
peryjimpyeMbiX BemeCTa.

7. (PaCqeTHbIe ypOBHH > npOH3BOICTBa, HMHOpTa, 3KCnOpTa H IOTpe6JIeH414a
03Ha q aIOT ypOBHH, onpeRenieHHbie B COOTBeTCTB44 CO CTaTbefi 3.

8. ((PaUHoHajiH3auH flnpOH3BOaCTBa) > 034aaeT nepeiaqy BCerO HJIH qaCTH
pacqeTHoro ypOBHa1 npOM3BOAICTBa OT OAHOAi CTOpOubI a pyroi CTopoHe C ueJIbto
o6ecneneHni 3KOHOMH4eCKoH 3cjeKTHBHOCTH HuJH nOKpb1THR oxcwtuaeMoro
HeyLoBJieTBOpeHHOrO cnpoca B pe3yJibTaTe 3aKpbITH2A npeIprnATHq.

Cmambw 2. MEPbI PEFYJlIPOBAHl4,9

1. Kaijaa CTOpOHa o6ecneaHBaeT, 4To6bI 3a nep1oA RIBenaHLuaTH MeCueB,
HaquHHfatOlUrHICH B rlepBbHI aleHb ceabMOrO Mecsiia nociie jiaTbl BCTyniJeHhn B CHJAy
HaCToH.uiero -IpoToKoJia, H 3a Kaw5bIi nocJieuytoiuHii rIepHo XBeHaiUjaTH MeCAueB
paceTHMA YpOBeHb ee noTpe6neHH5a peryJinpyeMbX BetueCTB rpynribi I B HpHJIO-
2KeHHH A He npeBb uai paceTHbIi ypOBeHb ee norpe6neH4 B 1986 roay. K KOHUy
TOFO Ke nep~oxa K )K5aa CTOpOHa, rlpoH3BoiuLia1 OIHO HJIH HeCKOJIbKO 143 3THX
BeIUeCTB, o6ecneqmBaeT, 4To6bI pacqeTHbIfi ypOBeHb npoH3BOIUCTBa eo 3THX BeUeCTB
He npeBbhHIaR pacweTHbIi ypOBeHb ee npoH3BOCTBa B 1986 roay, 3a HcKJII0 14eIM
TOO, 4tTO 3TOT ypOBeHb Mo)KeT Bo3paCTH, HO He 6ojiee Mm Ha 5eCCfTb rIpoueHTOB io
cpaBHeHHIO C YpOBHeM 1986 rosa. TaKoii pOCT jonycKaeTcH TOJIbKO Tora, Korga 3TO
HeoftxaiMo SUIwt yaOBjIeTBOpeHHA OCHOBHbIX BHYTpeHHHX rOTpe6HOCTeA CTOPOH,
5ae1iCTByOIUHX B paMiax CTaTbH 5, H .I ueuei patoHaOH3atIHH pacnpeAeiensA
npoMb1LuJIeHHOFo HPOH3BOLCTBa Me)KLy CTOpOHaM4.

2. Ka)naaq CTOPOHa o6ecneHHBaeT, MTo6bi 3a nepHoa 5BeHaaJuaTH MecxueB,
HaqHHaioHAC5 B HepBbIH esHb TPHaLuaTb ceIbMoro Mecaua nocne RaTbi BCTy1CHHSi
B CHJ y HacTontuero fIpoToKoJna, H 3a Ka)tTbIA nocJieyiom4Hi nepoa X1BeHa5ILiaTH
MeCtueB pacqeTHbHI ypOBeHb noTpe6JeHHt pe-yJ14pyeMb|X BeIueCTB, BKjUOeHHbIX B
rpynny II B npHJ1OeHHH A, He npeBb iLa pacIeTHbIA YPOBCeHb ee noTpe6neHHsl B 1986
roay. Kac5aaq CTopoHa, HpOH3BOA51ma o0Ho HJH HCCKOJIbKO 13 3THX BetueCTB,
o6ecneql4BaeT, 4To6bI pacqeTHbtA YpOBeHb 1OH3BQIICTBa eio 3THX BeMeCTB He

npeBblUaJI pac4eTHbIR YPOBeHb ee ripoH3BOACTBa B 1986 rosiy, 3a HcKJHo4eHHeM TOrO,
qTO 3TOT ypOBenb Mo)KeT Bo3paCTH, HO He 6onee Mm Ha 51eCTb npouenTO nO
cpaBHeH1O C YPOBHeM 1986 ro1a. TaKoIi pOCT AOrlyCKaeTCA TOJIbKO TOrmia, Korna 3TO
Heo6xoaHMo ai YRIOB5jeTBopeH11B OCHOBHbIX BHyTpeHHHX noTpe6HoCTe CTOpOH,
AerCTByIOIUHX B paMKax CTaTbH 5, H xim2 uenei pauHOHajH3a~uHH pacnpe ieeifnf
HpOMbI111TeHHOrO RPOH3BO1CTBa MeKiy CTOpOHaMH. MexaHH3M Ip1MCeHeHHS 3THX
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Mep 6yaeT onpeaenen CTOpOHaMH Ha HX nepBOM coBetuaHHH nocine npoBeaetiA
nepBoro Hay"nIoro o63opa.

3. Kacaaa CTopOHa o6ecneqnBaeT, qTO6bI 3a nepoa c I mionia 1993 roaa no 30
HfOHS 1994 roaa H 3a KawKabti nocneayoLufi nepHoat atBeHaatuaTH MecsueB
pacqeTHbI ypOBeHb nOTpe6ieHHs eto peryjnipyeMbIX BemueCTB rpynnbi I B npHnO-
)KeHHH A He npebxima1 e)KeroaHO BOCeMbaCmfT npoueHTOB pacqeTHoro YPOBHAI ee
nOTpe6HeHHH B 1986 roay. Ka>KaaA cTopoHa, nPOH3BOALUaS OLHO H i HeCKOJIbKO H3
3THX BeiueCTB, 3a Te Ke nepHOAb| o6ecneqHBaeT, 4TO6bI pacteTHbIl ypOBeHb
npOH3BOXaCTBa eto 3THX Beu.meCTB He npeBblwa e)Keroano BoceMbaecaT npoueHTOB
pacteTHoro YPOBHA ee npoH3BOCTBa B 1986 roAy. O.UHaKO aU1H ygOBjeTBOpeHHR
OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HOCTeR CTOpOH, JueCTBYIOWHx B paMKcax noj1o)KeHH
CTaTbH 5, H a.nl ueJeH paUHOHaJIH3aUHH pacnpeaeieHHA nlpOMblHIueHHOFO
npOH3BOtICTBa Me)KAy CTOPOHaMH pacqeTHbHI ypOBeHb ee rIpOH3BOaCTBa Mo)KeT
HipeabulaTb 3TOT npeaen, HO He 6oiee qeM Ha aeCATb npoueHToB OT pacqeTHoro
YPOBHa ee nPOH3BQaCTBa B 1986 roay.

4. KaiKgaa CTOpOHa o6ecneqnBaeT, 4TO6bI 3a nepoa c 1 HIOA 1998 roaa no 30
HIOH 1999 roaa H 3a Ka>Kab1l nocneayUotHUHR nepo RBeHaatuaTH MecaueB
pacqeTHbi4 pOBeHb nOTpe6jieHHA eio perylHpyeMbIx BeLueCTB rpynnbl I B npHlIo-
)KeHHH A He npeBbl Wail eKerOaHO nATbaec$IT npoueHTOB OT pacqeTHoro ypOBH1 ee
nOTpe6ieHH B 1986 roay. KaiKcaa CTOpOHa, npH3Boaauaa OalHO HJIH HeCKOJ~bKO H3
3THX BetleCTB, 3a Te Ke nepHoabi o6ecneqHBaeT, 4TO6bl pacqeTHbIfi ypOBeb

npoH3BOACTBa eio peryjiHpyeMbIx BeLieCTB He npeBbiwaJI e)KerOaHO n5ITbAeCHT
npoueHTOB OT pacqeTHoro YPOBHa ee npOH3BOACTBa B 1986 roay. OaHaKO ARA
yaoBJIeTBopeHHH OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HOCTefi CTOpOH, AeAiCTByIOtutX B
paMax CTaTbH 5, H AIAI ueeH patIHOHaJI3aUHH pacnpeaejneHHa npoMbilHJeHHoro

nPOH3BOJaCTBa MexKay CTOpOHaMH ee pacmeTHbIA ypoBeHb npoH3BOaCTBa Mo)KeT
flpeBbUIlaTb TOT npeaeiI, HO He 6onee HeM Ha ISTHaIuaTb HpoueHTOB OT pacqeTHOrO
ypOBHA ee npOH3BOACTBa B 1986 rony. aHHbdii nyHKT npHMeHAeTCA B TOM cJrymae,
eCJiH CTOpOHbI He npIIMYT HHoro pemeHHAs Ha OAHOM H3 CBOHX COBe1uaHHR 6OJib-
IHHHCTBOM B aBe TpeTH I pHCyTCTBy1OIIHX H yqaCTBytOUtHX B rOjIOCOBaHHH CTOPOH,

HpeCTaBJIAHOUIHX He MeHee ilByX TpeTeR o6tero pacqeTHoro ypOBHA nOTpe6jIeHHAl
CTOpOHaMH 3THX BeHueCTB. 3TO pelueHHe pacCMaTpHBaeTCA H HpHHHMaeT1 B CBeTe
oueHOK, yKa3aHHblX B CTaTbe 6.

5. Jlo6aa CTopoHa, qeM pacqeTHbIA ypOBeHb npOH3BOACTBa peryjiHnpyeubix
BeLmeCTB rpynnbl I B npHJIo)KeHHH A B 1986 roAy COCTaBJIJ MeHee aBaaUaTH lAaTH
KHJIOTOHH B FM, Mo)KeT nepezxaTb rno6ogi CTOpOHe HIH IlpHHAlTb OT Hee B uLejIjqX

pauHOHaJH3aulHH TO HpOH3BOUTCTBO, KOTOpOe npeBbiltaeT npegeJIbI, yxa3aHHbIe B
nyHKTaX 1, 3 H4 4, npn yCJIOBHH, xITO o61UHi CyMMapHblr pacqeTHbli YPOBeHb npo-
H3BOaCTBa 3THX CTopoH He BbUXOXLHT 3a npeAemI orpaHHeHHI4 npOH3BOACTBa,
yCTaHoBJeHHbIe 3TOR CTaTbeH. YBeuojeHie o Hmo6o nepeaaqe Ta~oro npOH3BOa-
CTBa HanpaBJIAeTCA cexpeTapHaTy He nO3AHee cpo~a nepeaamH.

6. Jho6aA CTopoHa, He aeiCTBYIOiuaA B paMax CTaTbH 5, pacnonaralomaA
MOIUHOCTAMH aia npOH3BOACTBa peryJimpyeMbIX BetueCTB, KOTOpbie HaXORATCH B
CTaaqHH CTPOHTeJ~bCTBa 14.111 no KOTOPbIM flpHHATbI KOHTpaKTHbie o6A3aTeJnbCTBa ao
16 ceHTA6pA 1987 roaa H KOTOpbie npeaycMaTpeHb HalUHOHaJIbHbIM 3aKOHOAaTeJIb-

CTBOM 4l0 1 AsHBapa 1987 rona, MoxKeT jio6aBHTb HpOaYKUHIO TaKHX MOUHOCTeH K
CBOeMy 6a3OBOMy ypOBHo ipoH3BOaCTBa TaKHX BelueCTB B 1986 roay aRa uener
onipeaeeiiHHA cBoero paceTHoro ypOBHA nPOH3BOilCTBa B 1986 roay, npH yCJIOBHH,
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qTO CTpOHTeJIbCTBO TaKHx MomIHOCTeRi 6yzteT 3aBepmeno K 31 xaeia6ps 1990 roaa H
TaKoe IIpOH3BOflCTBO He IpHBe/JeT K yBeJIHweHHiO eNceroaxoro nOTpe6JieHHI pery-
JImpyeMbIX BetLLeCTB 3TOR CTOpOHORi cBepx 0,5 KHJnorpaMMa Ha ayty HaceixeHH9.

7. YBeEIoMJieHHe o rno6oi nepeaaqe npOH3BOJICTBa B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM
5 HnH JrIo6oM yBeAJiqeHHH nIpOH3BO.ICTBa B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6 HarIpaBjiqeTcq
ceKpeTapnaTy He 03LIHee MOMeHTa TaKOH nepelaqH.

8. a) Jho6fte CTOpOHbl, KOTOpbie ABFIOTC1 rocyJIapCTBaMH-qIeHaMH perHo-
HaJlbHbIX opraHH3auHA no 3KOHOMHqecKor HHTerpaUIIH B COOTBeTCTBHH C onipeAe-
JeIHHeM B nyHKTe 6 CTaTbH I KOHBeHUHH, MOryT nOCTaHOBHTb, qTO OHM COBMeCTHO
BbIfOJIHAOT CBOH o6a3aTenbcTBa B OTHOeHHH HOTpe6JieHHA B paMKax 3TOA CTaTbH,
HpH yCJIOBHH, TO MX o61ngi CyMMapHbIl pacmeTHbJ ypOBeHb nOTpe6JIeHHa He
npeBmimaeT ypOBHeA, ycTaHOBJIeHH6b1X B HaCTOSiaerH CTaTbe;

b) CTopoHbI rno6oro TaKoro corJameHHa coo6ualoT cerpeTapnaTy o6 ycJo-
BHAX TaKoro corsiauieHA Ao aTbi coKpaiueHHA nOTpe6ieHHA, KoTopoe AB.JIAeTca
ipeIMeTOM corJaHieHHA;

c) TaKoe coriiauIeHle BCTynaeT B CHJIy JHMb B TOM cJIyqae, ecJiH Bce rocy-
JIapCTBa-JeH]bI 3TOA perHoHaJEbHoHf opraHH3auHH no 3KOHOM'inecKOA HHTerpauHH H
caMa perHoHaJIbnai opraHH3auua SBJIAIOTCS1 CTOpOHaMH HpoToKoJIa H yBeoMHJIH
ceKpeTapHaT 0 TOM, KaKHM o6pa3oM OH o6eCneqHBaIOT ero BbEnOJIHeHHe.

9. a) Ha OCHOBe oueHOK, npOBOAHMbIX B COOTBeTCTBHH co CTaTbeH 6, CTopoHbI
MOryT npHHTb pelneHHe, cJieayeT JIM:

i) o6ecieqHTb KoppeKTHpOBKy pacqeTHbIX KO3Ij4HUeHTOB o3oHopa3pyuaJoujeR
cnoco6HOcTH, yKa3aHHbIX B nip~HoIeHmH A H ecJi aa, TO KaKyo; H

ii) cJIeayeT JM npOBOLIHTb aJmbHeimyo KoppeKTHPOBKY H COKpaueHHe nPOH3BOA-
CTBa HIH HOTpe6JleHHa peryimpyeMEIX BeigeCTB no cpaBHeHHO C YPOBHaMH 1986
roja, H ecJiH Aa, TO B KarKX MaCMTa6ax, o61,eMax H B KaKHe CpOKH;

b) flpenoUIKeHaH 0 TaKoA KoppeKTHpoB e coo6maloTc51 CTOpOHaM ceKpeTa-
pHaTOM 11o Kpafflerl Mepe 3a mecTb MecAieB 4o Hanaiia COBemaHHA CTOPOH, Ha
KOTOPOM OHM npeaIcTaBAi3OTC1 K yTBepKaeHHIO;

c) IpHHHMaA TamKe pemeHHs, CTopoHbI npjniaralOT Bce yCHJIHA EWA Ao-
CTH LeHHA ZOrOBOPeHHocTH nyTeM KOHceHcyca. Ecim, HeCMOTp Ha pIHH3THe Bcex
yCHJH B UeJIsx aOCTH)KeHH KOHceHcyca, cornameHne Bce we He AOCTHrHyTO, TO Ta-
KHe pelUeHHS npHHHMaIoTCA, B KaIeCTBe KparHeR MepbI, 6OJIbHIHHCTBOM B jBe TpeTH
HPHCYTCTBYIOMtHX H y'aCTByIOU=tUX B rOJ1OCOBaHHH CTOpOH, npeuCTaBJqioniLHX He
Menee n$1THL1eCITH npoIeHTOB o6tuero noTpe6eeHnA CTOpOHaMH peryJIpyeMbix
BeImeCTB;

d) PeujeHHnS, KOTOpbIe qBJIIOTC1 O653aTeJmbHbIMH AIAI Bcex CTOpOH, HeMeUIJeH-
HO cOO6luaFoTC1 CTOpOHaM Reno3HTapneM. ECJIH B pemeHHnX He oroBapHBaeTcA
MHOrO, pemeHnA BCTyialOT B cHjiy no HcTeqeHHH iueCTH MeCAueB, HaxfHHaA c AaTbI
pacnpocTpaneHna yBeAOMJieHI4 AenO3HTapneM.

10. a) Ha OCHOBe oueHOK, HpOBOJIHMbX B COOTBeTCBHH CO CTaTbeil 6, H CO-
rmacHo npouejype, H3Jio2eHHOAi B CTaTbe 9 KOHBeHLIHH, CTopOHbl MOryT HpHHATb
pemenne:

i) CJieyeT I nino6me BeiueCTBa H, eciH Ja, TO KaKHe, BHeCTH B mo6bie IpoJIo)KeHHS
K HaCTO meMy HpOTOKOJIy HJIM H3bAITb H3 HHX; H
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ii) o MexaHH3Me, MaCLUTa6ax H cporax npInHH1TS1 Mep peryJ1HPOBaHH51 npHMe-
H14TeiIbHO K YKa3aHHbIM BeHuecTBaM;

b) JIto6oe TaKoe peUIeHae BcTynaeT B CHJ1y npH yCJIOBHH, 4TO OHO npHHHRTO
60JrbIHHCTBOM B aBe TpeTH roJIOCOB HpHCyTCTBYIO1LHX H npHHHMatOWiHx yqacTe B
FoJIOCOBaHHH CTOpOH.

11. HeCMOTpa Ha noJIo2KeHHA, coaepwauHeca B 3TOR CTaTbe, CTopOHbI MOFyT
npHHHMaTb 6onee cToporHe Mepb no cpaaHeHHI C MepaMH, Tpe6yeMbIMH
HaCTOAtueri CTaTberl.

Cmamb.R 3. PACqET PEFYIIIPYEMbIX YPOBHEIT

J2IA neei CTaTe 2 H 5 Kaw[Ham CTopoHa XIn Ka)Kfao rpynribI BeleCTB B npwno-
)KeHHH A onpeaCeiIeT CBOH pacqeTnbie ypoBHH:

a) Fpon3BoAcTBa nyTeM:

i) yMHo)KeHH1 ceoero rOAOBoro rIpOH3BOLICTBa Iaaoro peryjiHpyeMoro BetueCTBa Ha
nOKa3aTeJIb 030HOpa3pyiuatomeri cnoco6HOCTH, yKa3aHHbIri RRA nero B
npH OXCHHH A; H

ii) CyMMHPOBaHH1 noJIyme'HHbX nOKa3aTeneH HO KaKiom rpynne;

b) COOTBeTCTBeHHO HMHOpTa H 3KCnOpTa, npHMeH2A, mutatis mutandis, npo-
ueaypy, onpeeJeHHnyO B OEnyinHKTe a;

c) rIOTpe6neHHnI peryinpyeMbIx BeiueCTB nyTeM CYMMHPOBaHHA CBOHX pacqeT-
HbIX ypOBHeR I3pOH3BOQCTBa H HMHOpTa H BbIMHTaHH51 CBoero pacqeTHOrO ypOBHI
3KCnOpTa, KOTOpbe onpe2eienbI B COOTBeTCTBHH C IOanyHKTaMH a H b. OAHaKO, Ha-
qnnHax c 1 AHBapm 1993 rosa, 3KCHOpT peryllpyeMblX BeLLteCTB B cTpanbI, He AatnabiO-
iunecs1 CTOpOHaMH, He noAHeKHT Bb1qeTy npH Hcq celHHH ypOBH nOTpe6IeHHt
3roTpioueA CTopOHbI.

CmambA 4. PErYjliPOBAHHE TOPFOBIii4 C rOCYfAPCTBAM14,
HE ,BRAOIRHMHCAl CTOPOHAMH

1. B TeqeHHe OAHOrO roaa nocne BCTyrfieHH5 B CHJ1y HaCToALlero [IpOTOKojia
Kaxcjas CTOpOHa 3anpewaeT HMnOpT peryjnHpyeMbiX BeLueCTB H3 .ro6oro rocyaap-
CTBa, KOTOpoe He ABJSeTCA CTOpOHORI nacTottuero FlpOTOKoila.

2. HamHHaA C I 3t1Hapa 1993 roaa HH oaIa H3 CTOpOH, geAcTBylouMHx B paMKax
nYHKTa 1 CTaTbH 5, He MO)eT 3KCHOpTHpOBaTb HH OJIHO pery~nHpyeMoe BetleCTBO B
iuo6oe rocyaapCTBO, He aHmiaotueecA CTOpOHOAi HacToAuero lpOTOKoona.

3. B TeeHHe Tpex jieT nocne uiaTbI BCTyrtIeHHA B CI4JIy HaCTOAltuero H-poTOKOna
CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C noJIoxKeHHSIMH, ipeLIyCMOTpeHHbIMH B CTaTbe 10 KOHBeH-
UHH, nOArOTOB1T B BHae npHAo)KeHH1A CnHCOK flpOALyKTOB, coaepxKatuHx peryIHpy-
eMbie BemeCTBa. CTOpOHb, He BbICKa3aBLuHe Bo3pa1eHHA HpOTHB pHJoI)KeHHa, B
COOTBeTCBHH C y"a3aHHbIMH HpoueaypaMH B TeqeHHe oaHOrO roaa nocne BCTyrnIeHH5I
B cHjiy npHjioHceHHA 3anpetualoT HMnOpT TaKHx npOayKTOB H3 rno6oro rocyAapcTBa,
He aemtomeroca CTOPOHOi HaCToAmero -pOTOKojia.

4. B TeqeHHe nATH neT nocne BCTynienHHA B CHJ1y HacToAtIuero HpOTOKoJIa
CTopOHbI onpeaeJIAT npaKTHqecKytO BO3MOHCHOCTb 3anpeieHnHA HiH orpa~HHmeHH
HMnOpTa npOAyKTOB, nIpOH3BOHMbIX na OCHOBe peryJinpyeMbix BeLueCTB, HO HX He
cogtepwatuix, H3 rocyAapCTB, He ABJIoUK)HHXCA CTOpOHaMH nacToaiuero FlpOTOKoja.
CTOpOHbI, ecnHi OHH COqTYT 3TO BO3MO)KHbIM, B COOTBeTCTBHH C npotueaypaMi,
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yKa3aHHbIMH B CTaTbe 10 KOHBeHUHH, nOriOTaBJIHBaIOT B BHXIe npHjoHeHH3 CHHCOK
TaKHX BeI.jeCTB. He BbiCKa3aBwne HPOTHB nero Bo3pa)KeHnH CTOpOHb B COOTBeT-
CTBHH C yKa3aHHbIMH npouelxypaMH 3anpetu.aloT HJIH orpaHH'IBaIOT B TeqeHHe
QIHOrO rozta nocie BcTyrJeHHH1 B cHJIy npoJeIHH5 HMHOpT TaKHX ripoEIYKTOB H3
juo6oro rocyfapCTBa, He Banomerocm CTOpOHOii HacToamero H-pOTOKoJIa.

5. KaicaaA CTopOHa He noompmeT 3KCnOPT B iao6oe rocyTlapCTBO, He
rBnaJiotueeci CTOpOHORi HacTotuuero IpOTOKOJIa, TeXHoIoFoHH aRI1 lipOH3BOaCTBa H

HCIOJIb3oBaHH51 peryjnpyeMbiX BeiueCTB.

6. KatiaaA CTOpOHa BO3JIpKHBaeTA OT npegOCTaaBeHH rocyJapCTBaM, He
SIBJIAIOIIIHMCl CTOPOHaMH HacToAtuero H-poToKojia, HOBbIX cy6cHiigii, HOMOIUH, Kpe-
,UHTOB, rapaHTHH Him nporpaMM CTpaXoBanHHI IAiI 3KCnOpTa npOaYKTOB, o6opyao-
BanH51, yCTaHOBOK HJH TeXHoJIorHH, KOTOpbIe CoJaeACTBOBanH 6bi rpOH3BOQCTBy
peryJIHpyeMbX BemeCTB.

7. flyHKTbi 5 H 6 He ipiMeSHOTCI K ipoJayKTaM, o6opynoBanMo, YCTaHOBKaM
HIH TeXnojiorHH, KOTOpbIe coaeiCTByfOT 6e3onaCHOMy xpaneHHIo, yTHjIH3aIuHH,
peuHpKySA1tHH HJIH yHHtIToceHHIO peryjiHpyeMbIX BemeCTB, yCKopAlOT nOHCK
aJAbTepHaTHBHbIX BettteCTB, JH46o HbIM o6pa3oM coreiCTByIOT CoKpameHHto
BbI6poCoB peryjiipyeMbix BeLueCTB.

8. HeCMOTpSI Ha rIoaoeHH1 HaCTOAhueH CTaTbH, HMrIOpT, yKa3aHHbIrI B
nyHKTax 1, 3 H 4, MO)KeT 6bITb pa3pemeH H3 ano6oro rocyxaapCTBa, He mBwIxotueroCA
CTOPOHOR HaCTOniuero HpoToKona, ecJIH 3TO rocyLapCTBO, KaK yCTaHoBJIeHO Ha
OJIHOM H3 COBemUaHH4A CTOPOH, B HOJIHOM o6beMe co6uoaaeT CTaTbO 2 H HaCTOmIyIo

CTaTbIO H nipeJcTaJ1IeT C 3TOA leIbio tlaBHnbe, IIpeaYCMOTpeHHbIe B CTaTbe 7.

Cmambh 5. OCOSOE IIOJIO)KEHHE PA3BHBAIOIUIMXCA CTPAH

1. AAAu yaoBAeTBopeHH51 CBOHX OCHOBHbIX BHyTpeHHHX noTpe6HocTeA rno6am
CTopola, AxioLuaACM pa3BHBaiotercA CTpaHoA, tier e)KeroaHbI paceCTHbAI
ypOBeHb noTpe6eHHA peryiHpyeMbX BeumeCTB cocTaBjieT MeHee 0,3 KHJiorpaMMa
Ha jiyWy naceneHHA a aLaTy BCTyrAeHH51 B CHJIy HIpOTOKoJIa aAlS nee HJIH B juo6oA
MOMeHT riocie 3TOrO B Te'qeHHe eCATH JieT nocaie UaTbI BCTyrnen1HH B CHJIy fIpo-
TOKOjia, HMeeT npaao OCTpO4HTb naqaIo co6roaenHa eio Mep peryanpo~aHn
cornaco nynKTaM 1-4 CTaTbH 2 na AeCATb jieT nocaie CpoKa, yKa3aHHoro B 3THX
rIyHKTax. OIHaKO Tarax CTopoHa He npeBbimaeT eKeroaLHbIH pacieTbAiH YPoBeHb
noTpe6aieHst B o6feMe 0,3 KHjorpaMMa Ha aymy HacejieHH5. Jho6oA TaKoR CTOpOHe
lpeROCTaBJIaleTCI npaBo HCIOJIb3OBaTb JH6o pacieTHbIH cpeLHeroaOBO4 YpOBeHb ee
noTpe6IeHHSI 3a riepioa c 1995 no 1997 ro BKJOqHTejibHO, JIH6o pacqeTHbli ypoeHb
noTpe6nenHA B o6-beMe 0,3 KHJIorpaMMa Ha RyLY HaceaeJiHH5, B 3aBnCHMOCTH OT TOrO,
ElTO HH)Ke, B KaqeCTBe 6a3bI lai co6IoeHHi eio Mep peryimpoBaHHsi.

2. CTopoHbI o6A3yIOTCA coneACTBOBaTb JIOCTyny CTOpOH, SIABJISHouHXCq
pa3BHBarOIHMHC1 CTpaHaMH, K 3KojiorieCKH 6e3onacHbiM aJibTepHaTHBHbIM
XHMHMeCKHM BelueCTBaM H TeXHOa1OFHH H OKa3bIBaTb HM HiOMOIb C IleJIblO

cKopeIuiero nepexo a Ha HCOJIb3OBaHHe TaKHX aIbTepHaTHBHbIX BeiueCTB H

TeXHOJIOFHrI.

3. CTopOHbI o6I3yIOTC, nO IBYCTOPOHHHM HJIH MHOFOCTOpOHHHM KaHaJiaM,

o6nerqaTb npeaocTaBaeHne cy6ctiiifi, nOMOtH, KpeaHTOB, rapaHTHA HJim HporpaMM
CTpaXOBaHHMi CTOpOHaM, ABJIS1IOtUtHMCI pa3BHBa otuHMHC1 CTpaHaMH, C ueJibio HC-
lOJIb3oBaHHSI aJIbTepHaTHBHOri TeXHOJIOrHH H IpoXAyKTOB-3aMeHHTeJIeR.
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CmambR 6. OUEHKA 14 0630P MEP PEFYJtPOBAH143

Ha4HHaa c 1990 roaa H 3aTeM He pewe o.tHoro pa3a B meTbIpe roAa CTopOHbI
npOBOA3T oueHKy Mep peryiHpOBaHHa, npeJuycMaTpHBaeMbIX B CTaTbe 2, Ha OCHOBe
HMetotitefcH HayHOA, 3KOnorHqecKoH, TeXHHqIeCKOH H 3KOHOMHqeCKOH HH4)opMatuHH.
He Meuee qeM 3a roa zo npoBeaeHHa KaxKaoi oueffHKH CTopOHbI CO3bIBaIOT
COOTBeTCTBYIOiLme rpynnIb KBaJIH4IHUHpOBaHHbIX 3KcnepTOB B YnOMHHYTbIX o6nacTax
H onpee.nAOT COCTaB H Kpyr BemeUHH5 Kaaogt TaKoA rpynnbl. B TemeHHe oaHoro roa
c MOMeHTa ceoero C03bIBa rpynnbi qepe3 cerpevapnaT AOBOAAT CBOH BbBOI.bI AtO
CBeaeHHS CTOpOH.

Cmamba 7. IIPEaCTAR)IEHtE QAHHbIX

1. Kaxaa CTopoHa npetcralaBieT ceKpeTapHaTy B TeqeHae Tpex MecaueB
nocne TOrO, KaK OHa cTaneT CTopoHoAi, CTaTHCTMHeCKHe aHHbie o cBoeM npOH3BOA-
CTBe, HMnOpTe H 3KCnOpTe Ka)Knoro H3 peryjmpyeMbiX BeLeCTB 3a 1986 roAt Him
HaH6oiee Haae)KHbie oueHOHHbie aHbie TaKoro xapaKTepa, eCjAH tbaKTWqeCKHe
RaHHbIe OTCyTCTByIOT.

2. Kaxuam CTopoHa npeACTaBASieT cerpeTapnaTy cTaTHCTMqeCKHe RaHbie o
CBoeM e)KeroAHOM nPOH3BOrCTBe (cneuHaJibHo yKa3aB aaHtbie o KojYHeCTBe Be-
utecTB, yHHtTOXKaeMOM ewreroAHo C ipfMmeeHHeM TexHojiorm, noJaneraLUei yTBe-
pxIeHHIO CTOPOHaMH), HMnOpTe H 3KCnOpTe B OTHOIueHHH, COOTBeTCTBeHHO, cTpaH,

IBn1om1OIUxcSI CTOpOHaMH H He IBJr5o101UHXC1 HMH, TaKHX BemueCTB 3a rI, B KOTOpOM

oHa c'raia CTOPOHOAi, H 3a KaKAbIMi nocJnegyIomfi roA. OHa npeacTamajaeT 3TH
AaHHbie He rO3XtHee, qeM qepe3 aeBaTb MecaIjeB nociie OKOHqaHH1 roaa, K KOTOPOMy
OTHOCITC Aaibie.

Cmambq 8. HECOWrlIOREHt4E

Ha CBoeM nepBOM onepeiOM COBematiHMH CTOpOHbI paccmaTpHaOT H yTBep-
)icaOT npoueiypbI H opraHH3auHOHHbI MexaHH3M onpeaejieHHH ( aKTa Heco-

6juoxIeHHl noJlo)KeHHr aacToAiuero IHpOTOKOJIa H TO, KaK cjieayeT OTHOCHTbCI K
CTOPOHaM, He co6uoatouHM HpOTOKOJI.

CmambA 9. I/CC]EAOBAH3I1, PA3PASOTKH, HH(DOPM1HPOBAHHE
OHIUECTBEHHOCTH 1 OBMEH HHDOPMAUHE

1. CTOpOHbI COTPyaHMiqalOT, B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaUHOHajbHbIM 3aKO-
HOjaTeJIbCTBOM, npaBHjiaMH H tipaKTHKOA, H yqHTbIBaA, B laCTHOCTt, nOTpe6HOCTH
pa3BHBaIOtUtXCA CTpaH, C ueJIbIO CoL eHCTBIH5, ipMo Him 4epe3 KOMneTeHTHbie Me-
W)KYHapO tHbie opraHbi, pa3BHTHIO HCCJeOBaHHH, pa3pa6OTOK H o6MeHy MHHtopMa-

a) HaH6otee COBeplieHHOri TeXHOJIOrHH XZi yAyqmeHHA 6e3onacnoro xpaHeHHA,

yTMJIH3aUHH, petIPKYJI51UHH HAMI yHHqTo)KeHHA perymipyeMbiX Bett1eCTB HJIH
COKpatueHHA HHbIM o6pa3oM HX BbI6pocoB;

b) BO3MO)KHbIX 3aMeHHTJI x peryjinpyembix BetuecrB, coAepxKaniwx MX npOAyKTOB H
npOAYKTOB, nPOH3BOJHMbIX Ha HX OCHOBe;

c) 3aTpavax H BbirogaX B CBAa3M c npHHeeHHeM COOTBeTCTBYOIUMX cTpaTerHAl pery-
AIHpOBaHHa.

2. CTOpOHbI HHIHBHayaibHO, COBMeCTHO HAIM qepe3 KOMrIeTeHTHbIe Me)Kzty-
HapQolHbie opraabi COTpyanHqaOT B aeie o6ecnemeHIa 6onee rjny6oKoro nOHMaHHS1
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o6 ueCTBeHHOCTbtO 3KOJIOFHqeCKHX nocIeXCTBHA BbI6pOCOB peryjinpyeMbIX Be.ueCTB
H XIpyrHX BeHecTB, pa3pyuatomUHx 03OHOBbIr4 CJIOrH.

3. B TeqeHHe AByX JIeT nocne BCTyrneIHHS B CHJ1y nacTo5umero 1IpoToKona H
3aTeM pa3 B Aaa roaa KaxaaA CTOpOHa npeacTaBaAeT cerpeTapHaTy KpaTKH OTqeT O
MeporipHTHlx, npoBeaeHHbx eIo B COOTBeTCTBHH C HaCToAiueri cTaTberi.

CmambR 10. TEXHI4ECKAq HOMOtLb

1. C oco6biM yqeTOM noTpe6HoCTeri pa3BHBaioLUHXC CTpaH H OMHS o no-
jioxeHHAX CTaTbH 4 KOHBeHHH, CTOpoHbI COTpyaHHqaIOT B pacmHIpeHHH TexHHqe-
CKOR nOMOMN juia o61erqennA yqaCTH51 B HaCTO1ueM npOTOKoJIe H ero BbIHoJIHeHHA.

2. Jho6aa CTOPOHa HRH CTOPoHa, noanHcaBtuaA HacToALuHH rIpOTOKOJI,
MO)KeT HanpaBHTb B cerpeTapaaT 3anpOC Ha TeXHHecyt0 rOMOLUb B ueJIAfx ero
BbIIOJIHeHH51 HJIH yxiaCTHAl B HeM.

3. Ha CBOeM IepBOM COBeIuaHHH CTopOHbI HaqHHaIOT neperoBOpbI OTHO-
CHTeJbHO flyTeA BMI1OJIHeHHI o6sI3aTeJbCTB, onipeaejieHHbX B CTaTbe 9 H 11yHKTaX I H
2 HaCTOsttuerl CTaTbH, B TOM imcie nO no.rOTOBKe IIJIaHOB pa6OTbl. B TaKHX nJiaHax
pa6oTbI AOJDKHO yaeRATbCA oco6oe BHHMaHHe IOTpe6HOCTRqM H o6CTOATeIbCTBaM
pa3BHBaotUHXCA CTpaH. CneAyeT IOOHupaTb yacrme rocyaapCTB H perHOHanbHbIX
opraHH3ati no 3KOHOMHqeCKOrH HHTerpauHH, He SABJIS1H3t0HXCA CTOpOHaMH
IpoTOKojna, B MepOIHpHITHAIX, rIpeLayCMOTpeHHbIX TaKHMH iLrIaHaMH pa6OTbl.

Cmambfi 11. COBELMAHM31 CTOPOH

1. CTOpOHbI npOBORAT COBeuaHHA mepe3 peryJIApnbie nipomeXCyTKH BpeMeHH.
CeKpeTapHaT CO3bIBaeT nepBoe COBetuaHHe CTOpOH He H03UHee OAHOrO roaia nocnle
BCTyInleHH1 B CHJIy HaCTOsiIero -IpoTOKojia H COBMeCTHO C flpOBeleHHeM COBeI1uaHHsl
CTOpOH KOHBeH1IHH, eCJIH floc-TeHee HaieeHO Ha 3TOT nepHou.

2. EcnH CTOpOHbI He IIpHMyT HHOrO peUieHHA, nocneayoue oqepeanble
COBeiaHHI CTOpOH npOBOARSTCA COBMeCTHO C COBemLlaHH1MH CTOpOH KOHBeHUHH.
BHeoepeaHbe COBettaHH1 CTOpOH MOryT npOBOaHTbCA B jno6ble apyrHe CpOKH no
pemeoHIo rno6oro COBeuaHHA CTOpOH H-H no nHCbMeHHOH npoch6e j1o6oA
CTOpOHbI npH yCJIOBHH, WTO B TeqeHHre UeCTH MeCt1eB C XRaTbI HailpaBJieHHl5
ceKpezapnaTOM B axpec CTOpOH TaKOR npoCb6bI OHa 6yaeT no,[wep)Kaoa He MeHee
4eM OaHOA TepTblO CTOpOH.

3. Ha CBOeM npeBOM COBeutaHHH CTopOHbI:

a) yTBep)Kaa]OT KOHCeHCyCOM npaBHjna npoueuypbI CBOHX COBeIIaHHA;

b) YTBep)KxaOT KOHceHCyCOM 4)HHaHCOBble npaBHia, yKa3aHHbie B nyHKTe 2 cTa-
TbH 13;

c) co3UaOT rpynnbi H oHnpeaefAlOT Kpyr HX BeeHHS corniacHo CTaTbe 6;

d) pacCMaTpHBaIOT H YTBepX(aaLOT npoUieaypb H opraHH3aUHOHHblIA MexaHH3M,
YROMSIHyTbIe B CTaTbe 8; H

e) HaqHHaIOT riOarOTOBKy rulaHOB pa6OTbI B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM 3 CTaTbH 10.

4. DYHKUHH COBemaHHrI CTOpOH COCTOAT B cJIeZyott0eM:

a) o 6 30p BbIHOJIHeHH31 HaCTOAiuero -pOToKona HJIH HpelyCMOTpeHHbX HM CO-
KpaweHHA;
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b) npHHSITe peueHHHHq o jo6blx KoppeKTHPOBKaX H COKpaujeHH1X, yKa3aHHbIX B

HYHKTe 9 CTaTbH 2;

c) npHnHTHe pemeHHA 0 BHeceHHH aonOrIHeHHA, pacmHpeHHH HIM coKpameHHH
qHcjia BeiueCTB B npHJlo)KeHHx, a TaKwKe OTHOCHTeXrbHO npHfHHTHA COOTBeT-
CTByIOmHX Mep peryJIHpOBauA B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 10 CTaTbH 2;

d) npHHATHe npH Heo6XoIHMOCTH PYKOBOaqlmlHX yKa3aHHii HJI npoueayp npea-
CTaBJIeHH1 HH4opMaUIHH, npeayCMOTpeHHOAi CTaTberi 7 H nyHKTOM 3 CTaTbH 9;

e) paccmOTpeHne 3anpoCOB OTHOCHTenjbHO TeXHHMqecico noMouH, npeACTaBneHHbIX
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 10;

) pacCMOTpeHHe aoKiaROB, nOgrOTOBjieHHbIX ceBpeTapaTOM B COOTBeTCTBHH C
noanyHKTOM c cnfnmb 12*

g) npOBeaeHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 6 oueHKH Mep peryJIHpoBaHHa, npeay-
CMOTpeHHbIX CTaTbeA 2;

h) pacCMOTpeHHe H npHfTHe B yCTaHOBIeHHOM nopsiare npegnoweHHA 0 BHeCeHHH
nonpaBOK B HaCTOAuHl HpOTOKOJI, Hi imo6oe cytuecTByiomuee HnIH HOBOe
nplanoXeHe;

i) paccMoTpeHe yTBepxaeHHe 61oRKeTa AwA ocyiuecTneHA HaCTosHLero Hlpo-
TOKonia; H

J) pacCMOTpeHHe H npHHITHe Ino6bIx alOHIOJIHHTeJIbHbIX Mep, KOTOpbIe MOryT HO-
Tpe6OBaTl, C6ICI aOCTH)KeHH3 flerleH HaCTOArnero -pOTOKoJIa.

5. OpraHM3aUHA O61,euHHeHHbx HaUlmi, ee cneIHajI3HPOBaHHbie yqpexc-
LaeHHA H Me),ayHapo1Hoe areHTCTBO no aTOMHOH- 3HeprHH, a TaKwe jIIo6ble ro-
cyXapCTBa, He ABJlnaLoumeca CTOpOHaMH HaCToxaero HpOTOKoJIa, Moryr 6bITb
HIpeACTaBJleHb Ha COBeIIaHHH CTOpOH B KatecTBe Ha6mloaaTeJIei. JIho6bie opFaHbI
HJiH yqpe)KJIeHHI: HaUHOHaJIbHbIe H MeKayHapOgHbIe, InpaBHTeJIbCTBeHHbIe H He-
npaBHTeilbCTBeHHbIe, KOTOpbIe KOMeTeHTHbI B O6nacrix, HMeIOIIUHX OTHOIueHHe K

oxpaHe O3OHOBOrO CJIOm, H KOTOpbIe coo6UwHrIH ceKpeTaptaTy o CBOeM )KeJiaHHH 6bITb

nIpeACTaBJIeHHbIMH Ha COBeLuaHHH CTOpOH B KaqeCTBe Ha6JnoaTeJieA, MoryT 6bITb
AonyLueHbl Ha coBemaHHe, eciH TOJIbKO 3TO He BcTpeqaeT Bo3pa)KeHHI no KpanHeH
Mepe O)JHOA TpeTH npCyTCTByIOIHX CTOPOH. AonIyCK H yHaCTHe Ha6mogaTeneR
peryIHpyIOTCA npaBHjiaMH npouegypbi, yTBepxcaaeMbiMH CTOPOHaMH.

Cmambil 12. CEKPETAPHAT

4JIA uenei nacTosmiero f-poOTOKona CexpeTapHaT:

a) OpraHH3yeT H o6cJIyxHBaHHe CoBeiIaHHa CTOpOH, npegycMoTpeHtble B CTaTbe 11;

b) nojiyqaeT H pacnpocTpaHAeT no npocb6e CTOPOH taHbie, npeacmameMbie B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 7;

c) perynapno rOTOBHT H HaipaBISeT CTOpOHaM ZIOKJIaUbl, OCHOBaHHbIe Ha Hfclop-
MalIHH, HOJryqeHHOAi B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIMH 7 H 9;

d) YBeaJOMJIS1eT CTOpOHbl o jno6OM 3anpoce OTHOCHTeJIbHO TeXHHqeCKOH nOMOIIH,
IoJIyqeHHOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 10, C uIljiblO COuieACTBHA npeoCTaBjie-
HHIO TaKOR nOMOuLIH;
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e) nooittpaex yqacTne rocyZaapCTB H opraH3anmii, He AIJIOUIHXC51 CTOpOHaMH, B
COBeIaHHAX CTOpOH B KameCTBe Ha6jaoIaTejiei H HxaLeHCTBHA B COOTBeTCTBHH C

noj]roKeHH$1MH -pOTOKoJIa;

I) nanpaBIiAeT B HaaLneameM nopAsuKe HHqopMaH1O H 3anpocbl, 0 KOTOpbX ro-
BOpHTCA B noJnynHKTax C H d, Ha6JuozaTeiaM OT TaKHx rocyaPCTB H opraHHaauHi,
He aBJISH -OUHXCA CTOpOHaMH; H

g) BbIIOJ1HAeT rno6bie upyrHe fYHYKLtHH aA5i JOCTHxceHHA tneel 1-poToKoJIa,
KOTOpbie MoryT 6bITb B03o)K HbI Ha Hero CTOpOHaMH.

CmambR 13. (14HAHCOBbIE rIIIO)KEH4 3I

1. CpeaCTBa, Heo6xoaHMbIe guis ocyuecTBjieHHS HacroAtero -IpoToKojIa,
BK.nloqaA Te, KOTOpbie Heo6xoLMbi an uteATejbHocTH cerpexapnaTa B CBA3H C
HaCToamLHM HpOTOKOJIOM, c)OPMHPYIOTCA HCKJ1HOHTeJbHO 3a cqeT B3HOCOB CTOPOH.

2. CTOpOHbI Ha CBoeM nepeoM CoBetuaHHH KHceHCYCoM yTaepiRaoT
4IHHaHCOBbie npaBHjia XIA BbinojeHHSA acroamiero lpoToKoa.

Cmamb 14. CBI3b HACTOILEro FOPOTOKOA C KOHBEHUH14EFI

-pH OTCyTCTBHH B HaCTO~iuem HporoTKoe HHOrO nojio)KeHH31 K HaCTOStUeMy
HpoToKoAy npHMeHAOTCS nooe)KHH1 KOHBeHUHH, KacatoijecA HpOTOKOJIOB K Her.

CmambR 15. rIOAnLICAH1E

HaCToIIIH HpoToKoJI OTKpbIT RYIa noanHcaHHA rocyaIapCTBaMH n
perH0oaJ~HbIMH opraHH3aUHSAMH no 3KOHOMHqeCKOH HHTerpaUHH B MoHpeajne 16
ceHTA6pA 1987 roga, B OrTaBe c 17 ceHTs6pa 1987 roaa no 16 HBapA 1988 roaa H B
I[eHTpaabHbIX ympe)KaeHHax OpranHaauni 06,eIHHeHHbix Hanil B Hbro-I4opKe c
17 AHeapA 1988 roaa no 15 ceHTa6pA 1988 roaa.

CmambR 16. BCTYnrEHHE B CHAY

1. HaCToaMHi [pOTOKOJI Bc-rynaeT B CHAY 1 AHBaPA 1989 roaa npH yCJIoBHH
CXaf Ha xpanene He Meaee oLHHHaauaTH aoKyMeHTOB o paTH4HKauHH, npHTHn,
oxao6peHHn Him npHcoea]HeHHH K HpoToKoJry rocyaIapcTaMH HJIH perHOHajbHbIMH
opraHH3aUHAMH no 3KOHOMHqecKoH HHTerpaIHH, Ha KOTOpbIe npHHXORHTCA He Menee
IBYX TpeTeA ouenoqoro o6tUeMHpoBoro noTpe6IeHHa peryj]HpyeMbiX BeweCTB B
1986 roay, H BbinOJIHeHHa nooKeHHA nYHKTa 1 cTaTbH 17 KOHBeHuHH. ECJIH K 3TOR
EaTe yaaHHbie yCJIOBHA He co6moaeHin, HaCToamH l-IpOTOKOJI BcTriaeT B CHJIy Ha
XfeBASHoCTbH JeHb nociie AaTbi co6JIojieHHl 3THX YCJIOBHA.

2. aJAa enei yHKTa I rno6oii oCyMeHT, cuaHHbfi Ha xpaHeHHe KaKo i-AH6o
perHoHaJIbloi opraHH3aiwei no 3KoHoMHqeCKoA HHTerpauHH, He CMHTaeTCS1 Jonoji-
HHTenJbHbIM no OTHotueHHIO K jxoKyMeHTaM, caHHbIM Ha xpaHeHHe rocyEapCTBaMH-
qJeHaMH TaKOA opraH3auHH.

3. flocne BCTyHJIeHHA B CHIay Hacrosnuero [IporoKona rno6oe rocyaapC Bro HAH
perHOHa.JbHaa opraHH3aHA no 3KOHOMHqeCKOA HHTerpauHH CTaHOBHTCA CToponoi
nacToAtuero FIpoTOKoJIa Ha EaeBAHOCTbIl eHb C MOMeHTa caIaqH Ha xpanenne ee
,OKyMeHTa o paT4HPKaJHH, ipnHHATHH, oJao6peHHH Him npHcoeaHHeHHH.
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CmambR 17. CTOPOHbl, IIPMC0EaMHHBIUIEC31 K nIPOTOKOILY

IOCJE EFO BCTYlJEH4S1 B CHI4Y

C yqeTOM nooieHiH CTaTbH 5 rno6oe rocyaapcTBo 1n1H perHoHa0jbHaA opra-
HH3aLIHA no 3KOHOMHtieCKOrt HHTerpauHH, KOTOpb1e CTaHOBATC1 CTopOHaMH HaCTO-

Atuero FIlpoToKoja nocne taaTbi ero BcTynneHHA B CHJy, HeMeaneHHO co6IosaoT BeCb
KoMnieKc o6a3aTenbcTB no CTaTbe 2, a TaK)Ke no CTaTbe 4, KOTOpbIe AeACTBYIOT Ha 3Ty

ALaTy B OTHOHIeHHH rocyiiapCTB H perHOHaJ1bHbX opraH3aUHA no 3KOHOMHqeCKOH

HHTerpatmHH, CTaBwiHX CTOpOHaMH Ha IaTy BcTyrLreHHAn flpOTOKoJIa B CHJy.

CmambR 18. OrOBOPKH

BHeceHHe orOBOpOK K HaCTOAeMy FlpOToKoJIy He =onyCKaeTcA.

CmambR 19. Bbixoat

1. B UeJI X HaCToituero -IpOTOKoJIa nojioKeHHS CTaTbH 19 KOHBeHIIHH, OTHO-

C MH~ecR K BbIXOAy, ipMeH1OTCI B OTHOuieHHH CTOpOH, 3a HCKJ1iOqeHHeM TeX,

KOTOpbie yKa3aHbI B nIyHKTe 1 CTaTbH 5. Jho6aA TaKaA CTOpOHa Mo2KeT BbIHT1 H3
HaCTOAnttero IpOTOKOjia, npeaTCTaBHB BHCbMeHHOe yBeomj1eHHe 4 eno3HTapHIo B

rno6orl MoMeHT no npotIeCTBHH qeTbIpex TieT nocne nplH THA o6A3aTejnbCTB,

yKa3aHHbX B nyHKTax 1-4 CTaTbH 2. Jho6oi TaKoA BbIXO51 BCTynaeT B CHiIy no

HCTeqeHHH OIHOFO roaa nocne aTbi nojlyqeHHi aenO3HTapHem yBe51oMjIeHHA B
BbIXOa1e H5n Ha Taryio nOcJe1yoLtUyIO A1aTy, KOTOpaA Mo)KeT 6bITb yKa3aia B

yBe1oMJieHHH 0 BbIxo1e.

Cmamb.q 20. AYTEHTHqHblE TEKCTbi

I0IHHHHK HaCTOItuero FIpOTOKojia, TeKCTbI KOTOpOFO Ha aHriiHicKoM, apa6-
CKOM, HCnaHCKOM, KHTaACKOM, pyCCKOM H 4lpaHUy3CKOM Al3bIXKaX SIBJAOTCq paBHO
ayTeHTHqHbIMH, cjiaeTcA Ha xpaHeHHC eHepanbHOMy cexpeTapto OpraHH3aunH
06-bealneHHbIx Haut1i.

B YJOCTOBEPEHHE 'IErO HH)KenoanmcaBmHeca, XOAXHbIM o6pa3oM Ha TO ynOJI-
HOMoqeHHbie, noarmHcaJIH HaCTOALIHii [IpOTOKOJ.

COBEPUEHO B MoHpeane B 1iieCTHaauaTbiI JIeHb ceHTa6pA TbICAqa AeBSTbCOT BO-
CeMb~teCAT ceabMoro roaa.

[For the signatures, see p. 76 of this volume - Pour les signatures, voirp. 76 du
present volume.]

Vol. 1522,1-26369

1989



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

nIPMJIOXCEHHE A

PErYJIMPYEMblE BEIIECTBA

03onopa'pywawyaqa
f'pynna Xu.muuech&oe eeulecm6o cnoco6nocmb

rpynna I CFCI3 (XDY-1 1) 1,0
CF2Ci 2 (XDY- 12) 1,0
C2F3C!3 (XDY-l 13) 0,8
C2F 4C12 (X(DY- 114) 1,0
C2F5CI (XCDY-1 15) 0,6

rpynna II CF2BrCI (ra-qoH- 1211) 3,0
CF3Br (rajloH- 1301) 10,0
C2F4Br2 (raJtoH-2402) (Ete He onpezenena)

* 3TH 3HaqeHH1 o3onopa3pywatowei cnoco6HOCTH HOC31T OtteHO'tHbIl xapaKTep, nocKOJbKy
OCHOBaHbI Ha HMewotsieHc% Ha cerOa.HWIHHA ieHb Hay'IHOA HH4)OpMaHH, H nojtie)aT nepHo-

aH'ecKoMy O6 30py H nepecMoTpy

I In acccordance with the relevant provisions of article 11 of the Protocol, the Parties decided, at their first meeting
held in Helsinki on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402 to 6.0 - En application
des dispositions pertinentes de Particle I I du Protocole, les Parties ont dcid, lors de leur premi&re reunion tenue A
Helsinki, le 5 mai 1989, de fixer A 6.0 la valeur du potentiel d'appauvrissement de ]a couche d'ozone pour le halon-2402.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS
QUE AGOTAN LA CAPA DE OZONO

Las Partes en el presente Protocolo,
Considerando que son Partes en el Convenio de Viena para ]a Protecci6n de

la Capa de Ozono,
Conscientes de que, en virtud del Convenio, tienen la obligaci6n de tomar las

medidas adecuadas para proteger la salud humana y el medio ambiente contra los
efectos nocivos que se derivan o pueden derivarse de actividades humanas que
modifican o pueden modificar la capa de ozono,

Reconociendo que la emisi6n en todo el mundo de ciertas sustancias puede
agotar considerablemente y modificar la capa de ozono en una forma que podrfa
tener repercusiones nocivas sobre la salud y el medio ambiente,

Conscientes de los posibles efectos climdticos de las emisiones de esas sus-
tancias,

Conscientes de que las medidas que se adopten para proteger la capa de
ozono a fin de evitar su agotamiento deberfan basarse en los conocimientos
cientfficos pertinentes, teniendo en cuenta aspectos tdcnicos y econ6micos,

Decididas a proteger la capa de ozono adoptando medidas preventivas para
controlar equitativamente las emisiones mundiales totales de las sustancias que la
agotan, con el objetivo final de eliminarlas, sobre la base de los adelantos en los
conocimientos cienfficos, teniendo en cuenta aspectos tdcnicos y econ6micos,

Reconociendo que hay que tomar disposiciones especiales para satisfacer las
necesidades de los parses en desarrollo respecto de estas sustancias,

Tomando nota de las medidas preventivas para controlar las emisiones de
ciertos clorofluorocarbonos que ya se han tornado en los planos nacional y re-
gional,

Considerando la importancia de promover la cooperaci6n internacional en la
investigaci6n y desarrollo de la ciencia y tecnologfa relacionadas con el control y
la reducci6n de las emisiones de sustancias que agotan la capa de ozono, teniendo
presente en particular las necesidades de los paises en desarrollo,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo /. DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo,
1. Por "Convenio" se entiende el Convenio de Viena para la Protecci6n de

la Capa de Ozono, aprobado el 22 de marzo de 1985.
2. Por "Partes" se entiende, a menos que en el texto se indique otra cosa,

las Partes en el presente Protocolo.
3. Por "secretarfa" se entiende la secretarfa del Convenio de Viena.
4. Por "sustancia controlada" se entiende una sustancia enumerada en el

anexo A al presente Protocolo, bien se presente aisladamente o en una mezcla.
Sin embargo, no se considerari sustancia controlada cualquier sustancia o mezcla
de ese tipo que se encuentre en un producto manufacturado, salvo si se trata de un

Vol. 1522, 1-26369

1989



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 1989

contenedor utilizado para el transporte o almacenamiento de la sustancia enume-
rada en el anexo.

5. Por "producci6n" se entiende la cantidad de sustancias controladas pro-
ducidas menos ia cantidad de sustancias detruidas mediante las tdcnicas que sean
aprobadas por las Partes.

6. Por "consumo" se entiende la producci6n mds las importaciones menos
las exportaciones de sustancias controladas.

7. Por "niveles calculados" de producci6n, importaciones, exportaciones y
consumo se entiende los niveles determinados de conformidad con lo dispuesto en
el artfculo 3.

8. Por "racionalizaci6n industrial" se entiende la transferencia del total o
de una parte del nivel calculado de producci6n de una Parte a otra, con objeto de
lograr eficiencia econ6mica o hacer frente a d6ficit previstos de la oferta como
consecuencia del cierre de fabricas.

Articulo 2. MEDIDAS DE CONTROL

1. Cada Parte se asegurardi de que, en el periodo de 12 meses contados a
partir del primer dia del sdptimo mes siguiente a la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo, y en cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de
consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo A no
supere su nivel calculado de consumo de 1986. Al final del mismo perfodo, cada
Parte que produzca una o m~is de estas sustancias se asegurard de que su nivel
calculado de producci6n de estas sustancias no supere su nivel calculado de
producci6n de 1986, aunque ese nivel puede haber aumentado en un mdiximo del
10% respecto del nivel de 1986. Dicho aumento s6lo se permitird a efectos de
satisfacer las necesidades bdsicas internas de las Partes que operen al amparo del
artfculo 5 y a fines de racionalizaci6n industrial entre las Partes.

2. Cada Parte se asegurard de que, en el perfodo de 12 meses contados a
partir del primer dia del trig6simo s6ptimo mes siguiente a la fecha de entrada en
vigor del presente Protocolo, y en cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel
calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo II del
anexo A no supere su nivel calculado de consumo de 1986. Cada Parte que pro-
duzca una o mdis de estas sustancias se asegurardi de que su nivel calculado de
producci6n de estas sustancias no supere su nivel calculado de producci6n de
1986, aunque ese nivel puede haber aumentado en un mdiximo del 10% respecto
del nivel de 1986. Dicho aumento s6lo se permitirdi a efectos de satisfacer las
necesidades bdsicas internas de las Partes que operen al amparo del articulo 5 y
a fines de racionalizaci6n industrial entre las Partes. Las Partes decidirdn en la
primera reuni6n que celebren despu6s del primer examen cientffico los mecanis-
mos para ia aplicaci6n de estas medidas.

3. Cada Parte se asegurard de que, en el periodo del 1V de julio de 1993 al
30 dejunio de 1994, y en cada perfodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de
consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo A no
supere anualmente el 80% de su nivel calculado de consumo de 1986. Cada Parte
que produzca una o mds de estas sustancias se asegurard de que, para los mismos
periodos, su nivel calculado de producci6n de las sustancias no supere anual-
mente el 80% de su nivel calculado de producci6n de 1986. Empero, a fin de
satisfacer las necesidades bdsicas internas de las Partes que operen al amparo del
artfculo 5 y a efectos de racionalizaci6n industrial entre las Partes, su nivel
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calculado de producci6n podrdi superar ese limite en un 10%, como mdximo, de su
nivel calculado de producci6n de 1986.

4. Cada Parte se asegurard de que, en el perfodo del P° de julio de 1998 al
30 de junio de 1999, y cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de
consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo A no
supere anualmente el 50% de su nivel calculado de consumo de 1986. Cada Parte
que produzca una o mds de esas sustancias se asegurard de que, para los mismos
perfodos, su nivel calculado de producci6n de esas sustancias no supere anual-
mente el 50% de su nivel calculado de producci6n de 1986. No obstante, para
satisfacer las necesidades bdsicas internas de las Partes que operen al amparo del
articulo 5 y a efectos de racionalizaci6n industrial entre las Partes, su nivel
calculado de producci6n podrd superar ese limite en un 15%, como mdximo, de su
nivel calculado de producci6n de 1986. Este pdrrafo ser. aplicable a reserva de
que en una reuni6n las Partes decidan otra cosa por una mayorfa de dos tercios de
las Partes presentes y votantes que representen por lo menos los dos tercios del
nivel total calculado de consumo por las Partes de esas sustancias. Esta decisi6n
se considerard y adoptard a la luz de las evaluaciones de que trata el artfculo 6.

5. A efectos de racionalizaci6n industrial, toda Parte cuyo nivel calculado
de producci6n de 1986 de las sustancias controladas del grupo I del anexo A fuera
inferior a 25 kilotoneladas podrd transferir a cualquier otra Parte, o recibir de
cualquier otra Parte, el excedente de producci6n que supere los limites esta-
blecidos en los pd.rrafos 1, 3 y 4, siempre que el total de los niveles calculados y
combinados de producci6n de las Partes interesadas no supere los limites de
producci6n establecidos en el presente articulo. Cualquiera de esas transferencias
de producci6n deberd notificarse a la secretaria a mdts tardar en el momento en
que se realice la transferencia.

6. Toda Parte que no opere al amparo del artfculo 5, que antes del 16 de
septiembre de 1987 haya emprendido o contratado la construcci6n de instalacio-
nes para la producci6n de sustancias controladas, podrdi, cuando esta construc-
ci6n haya sido prevista en la legislaci6n nacional con anterioridad al V de enero de
1987, afiadir la producci6n de esas instalaciones a su producci6n de 1986 de esas
sustancias a fin de determinar su nivel calculado de producci6n correspondiente a
1986, siempre que esas instalaciones se hayan terminado antes del 31 de diciembre
de 1990 y que esa producci6n no eleve su nivel anual calculado de consumo de las
sustancias controladas por encima de 0,5 kilogramos per cdipita.

7. Toda transferencia de producci6n hecha de conformidad con el pdirrafo 5
o toda adici6n de producci6n hecha de conformidad con el pdrrafo 6 se notificard
a la secretaria a mds tardar en el momento en que se realice la transferencia o la
adici6n.

8. a) Las Partes que sean Estados miembros de una organizaci6n de inte-
graci6n econ6mica regional, segtn la definici6n del pdrrafo 6 del artfculo I del
Convenio, podrdn acordar que cumplirdin conjuntamente las obligaciones relativas
al consumo de conformidad con el presente artfculo siempre que su nivel total
calculado y combinado de consumo no supere los niveles establecidos en el pre-
sente artfculo;

b) Las Partes en un acuerdo de esa naturaleza comunicardn a la secretarfa las
condiciones del acuerdo antes de la fecha de la reducci6n del consumo de que
trate el acuerdo;
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c) Dicho acuerdo surtird efecto Onicamente si todos los Estados miembros de
ia organizaci6n de integraci6n econ6mica regional y la organizaci6n interesada
son Partes en el Protocolo y han notificado a la secretarfa su modalidad de apli-
caci6n.

9. a) Sobre la base de las evaluaciones efectuadas de conformidad con Jo
dispuesto en el articulo 6, las Partes podrdtn decidir:
i) Si deben ajustarse los valores estimados del potencial de agotamiento del

ozono que se indican en el anexo A y, de ser asi, cudles serfan esos ajustes; y
ii) Si deben hacerse otros ajustes y reducciones de la producci6n o el consumo de

las sustancias controladas respecto de los niveles de 1986 y, de ser asi, cuil
debe ser el alcance, la cantidad y el calendario de esos ajustes y reducciones.

b) La secretarfa notificard a las Partes las propuestas relativas a estos ajustes
al menos seis meses antes de la reuni6n de las Partes en la que se proponga su
adopci6n.

c) Al adoptar esas decisiones, las Partes hardn cuanto est6 a su alcance para
Ilegar a un acuerdo por consenso. Si, a pesar de haber hecho todo lo posible por
Ilegar a un consenso, no se ha Ilegado a un acuerdo, esas decisiones se adoptardn,
en (iltima instancia, por una mayoria de dos tercios de las Partes presentes y
votantes que representen al menos el 50% del consumo total por las Partes de las
sustancias controladas.

d) Las decisiones, que serdin obligatorias para todas las Partes, serdn comu-
nicadas inmediatamente a ias Partes por el Depositario. A menos que se disponga
otra cosa en las decisiones, dstas entrardn en vigor una vez transcurridos seis
meses a partir de la fecha en la cual el Depositario haya remitido la comunicaci6n.

10. a) Sobre la base de las evaluaciones efectuadas segtin lo dispuesto en
el articulo 6 del presente Protocolo y de conformidad con el procedimiento esta-
blecido en el articulo 9 del Convenio, las Partes pueden decidir:
i) Si deben afiadirse o suprimirse sustancias en los anexos del presente Protocolo

y, de ser asf, cudles son esas sustancias; y
ii) El mecanismo, el alcance y el calendario de las medidas de control que habria

que aplicar a esas sustancias.
b) Tal decisi6n entrard en vigor siempre que haya sido aceptada por una

mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes.
11. No obstante lo previsto en este artfculo, las Partes podrdn tomar

medidas mds estrictas que las que se contemplan en el presente articulo.

Articulo 3. CALCULO DE LOS NIVELES DE CONTROL

A los fines de los artfculos 2 y 5, cada Parte determinard, respecto de cada
grupo de sustancias que figura en el anexo A, sus niveles calculados de:

a) Producci6n, mediante:
i) La multiplicaci6n de su producci6n anual de cada sustancia controlada por el

potencial de agotamiento del ozono que se indica respecto de esta sustancia en
el anexo A; y

ii) La suma, respecto de cada grupo de sustancias, de las cifras resultantes;
b) Importaciones y exportaciones, respectivamente, aplicando, mutatis

mutandis, el procedimiento establecido en el inciso a); y
c) Consumo, sumando sus niveles calculados de producci6n y de importa-

ciones y restando su nivel calculado de exportaciones, segtn se determine de
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conformidad con los incisos a) y b). No obstante, a partir del 10 de enero de 1993,
las exportaciones de sustancias controladas a los Estados que no sean Partes no se
restardn al calcular el nivel de consumo de la Parte exportadora.

Articulo 4. CONTROL DEL COMERCIO CON ESTADOS
QUE NO SEAN PARTES EN EL PROTOCOLO

I. En el plazo de un afio a contar de la entrada en vigor del presente Pro-
tocolo, cada Parte prohibird la importaci6n de sustancias controladas procedenite
de cualquier Estado que no sea Parte en l.

2. A partir del 1V de enero de 1993, ninguna Parte que opere al amparo del
pdrrafo I del articulo 5 podrd exportar sustancias controladas a los Estados que no
sean Partes en el presente Protocolo.

3. En el plazo de tres afios contados a partir de la fecha de la entrada en
vigor del presente Protocolo, las Partes preparardn, de conformidad con los
procedimientos establecidos en el artfculo 10 del Convenio, un anexo con una lista
de los productos que contengan sustancias controladas. Las Partes que no hayan
presentado objeciones al anexo de conformidad con esos procedimientos prohi-
birdn, en el plazo de un afio a partir de la entrada en vigor del anexo, la impor-
taci6n de dichos productos procedente de todo Estado que no sea Parte en el pre-
sente Protocolo.

4. En el plazo de cinco afios contados a partir de la fecha de la entrada en
vigor del presente Protocolo, las Partes determinardn la factibilidad de prohibir o
restringir la importaci6n de productos elaborados con sustancias controladas,
pero que no contengan tales sustancias, que tenga su origen en Estados que no
sean Partes en el presente Protocolo. Si lo consideran factible, las Partes elabo-
rardn, de conformidad con los procedimientos establecidos en el artfculo 10 del
Convenio, un anexo con una lista de tales productos. Las Partes que no hayan
presentado objeciones al anexo de conformidad con esos procedimientos prohi-
birdn o restringirdn, en el plazo de un afio a partir de la entrada en vigor del anexo,
la importaci6n de dichos productos procedente de todo Estado que no sea Parte
en el presente Protocolo.

5. Toda Parte desalentard la exportaci6n a cualquier Estado que no sea
Parte en el presente Protocolo de tecnologfa para la producci6n y utilizaci6n de
sustancias controladas.

6. Las Partes se abstendrdn de conceder nuevas subvenciones, ayuda,
cr~ditos, garantias o programas de seguros para la exportaci6n a Estados que no
sean Partes en este Protocolo de productos, equipo, fdbricas o technologias que
pudieran facilitar la producci6n de sustancias controladas.

7. Las disposiciones de los pdrrafos 5 y 6 no se aplicardn a productos,
equipo, fdbricas o tecnologias que mejoren el confinamiento, la recuperaci6n, el
reciclado o la destrucci6n de sustancias controladas, que fomenten el desarrollo
de sustancias sustitutivas o que de algun modo contribuyan a la reducci6n de las
emisiones de sustancias controladas.

8. No obstante lo dispuesto en este artfculo, podrdn permitirse las impor-
taciones mencionadas en los pdrrafos 1, 3 y 4 procedentes de cualquier Estado que
no sea Parte en este Protocolo si en una reuni6n de las Partes se determina que ese
Estado cumple cabalmente lo dispuesto en el artfculo 2 y en el presente artfculo y
ha presentado datos a tal efecto, como se prev6 en el artfculo 7.
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Articulo 5. SITUACi6N ESPECIAL DE LOS PASES EN DESARROLLO

1. Toda Parte que sea un pais en desarrollo y cuyo consumo anual calculado
de sustancias controladas sea inferior a 0,3 kilogramos per cdpita a la fecha de
entrada en vigor del Protocolo respecto de esa Parte, o en cualquier otro momento
posterior dentro de un plazo de diez afios desde la fecha de entrada en vigor del
Protocolo, tendrdi derecho, a fin de hacer frente a sus necesidades bdsicas inter-
nas, a aplazar por diez afios el cumplimiento de las medidas de control estable-
cidas en los pdirrafos I a 4 del artfculo 2, a partir del aho especificado en dichos
pdrrafos. No obstante, esa Parte no podrd superar un nivel calculado de consumo
anual de 0,3 kilogramos per cdpita. Como base para el cumplimiento de las medi-
das de control, esa Parte tendrd derecho a utilizar el promedio de su nivel calcu-
lado de consumo anual correspondiente al perfodo comprendido entre 1995 y 1997
inclusive o un nivel calculado de consumo de 0,3 kilogramos per cdpita, si esta
tltima cifra es la menor de las dos.

2. Las Partes se comprometen a facilitar el acceso a sustancias y tecno-
logfas alternativas que no presenten riesgos para el medio ambiente a las Partes
que sean parses en desarrollo, y ayudarlas a acelerar ia utilizaci6n de esas sus-
tancias y tecnologfas.

3. Las Partes se comprometen a facilitar, bilateral o multilateralmente, la
concesi6n de subvenciones, ayuda, cr~ditos, garantfas o programas de seguro a
las Partes que sean parses en desarrollo, para que usen tecnologfas alternativas y
productos sustitutivos.

Articulo 6. EVALUACION Y EXAMEN DE LAS MEDIDAS DE CONTROL

A partir de 1990, y por lo menos cada cuatro afios en lo sucesivo, las Partes
evaluardn las medidas de control previstas en el artfculo 2, teniendo en cuente
la informaci6n cientffica, ambiental, t6cnica y econ6mica de que dispongan. Al
menos un afio antes de hacer esas evaluaciones, las Partes convocardn grupos
apropiados de expertos competentes en las esferas mencionadas y determinardn la
composici6n y atribuciones de tales grupos. En el plazo de un aflo a contar desde
su convocaci6n, los grupos comunicardtn sus conclusiones a las Partes, por
conducto de la secretaria.

Articulo 7. PRESENTACI6N DE DATOS

1. Toda Parte proporcionard a la secretaria, dentro de los tres meses
siguientes a la fecha en que se haya constituido en Parte, datos estadfsticos sobre
su producci6n, importaciones y exportaciones de cada una de las sustancias
controladas correspondientes a 1986 o las estimaciones mds fidedignas que sea
posible obtener de dichos datos, cuando no se disponga de ellos.

2. Toda Parte proporcionari a la secretarfa datos estadfsticos de su pro-
ducci6n anual (y aparte, datos de las cantidades destruidas mediante tecnologias
que aprueben las Partes), importaciones y exportaciones de esas sustancias, a
Estados Partes y Estados que no sean Partes, respectivamente, respecto del afio
en que se constituya en Parte, asi como respecto de cada afio subsiguiente. Esa
Parte notificardi los datos a maIs tardar nueve meses despu~s del final del afio al
que se refieren los datos.

Articulo 8. INCUMPLIMIENTO

Las Partes, en su primera reuni6n, estudiardn y aprobardn procedimientos y
mecanismos institucionales para determinar el incumplimiento de las disposi-
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ciones del presente Protocolo y las medidas que haya que adoptar respecto de las
Partes que no hayan cumplido lo prescrito.

Articulo 9. INVESTIGACi6N, DESARROLLO, SENSIBILIZACI6N
DEL PUBLICO E INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las Partes cooperardn, de conformidad con sus leyes, reglamentos y
prdcticas nacionales y teniendo en cuenta en particular las necesidades de los
parses en desarrollo, para fomentar, directamente o por conducto de los 6rganos
internacionales competentes, la investigaci6n, el desarrollo y el intercambio de
informaci6n sobre:
a) Las tecnologias mds id6neas para mejorar el confinamiento, la recuperaci6n, el

reciclado o la destrucci6n de las sustancias controladas o reducir de cualquier
otra manera las emisiones de dstas;

b) Posibles alternativas de las sustancias controladas, de los productos que con-
tengan esas sustancias y de los productos fabricados cOn ellas; y

c) Costos y ventajas de las correspondientes estrategias de control.
2. Las Partes, a titulo individual o colectivo o por conducto de los 6rganos

internacionales competentes, cooperardn para favorecer la sensibilizaci6n del
ptiblico ante los efectos que tienen sobre el medio ambiente las emisiones de las
sustancias controladas y de otras sustancias que agotan la capa de ozono.

3. En el plazo de dos afios a partir de la entrada en vigor del presente Pro-
tocolo y cada dos afios en los sucesivo, cada Parte presentari a la secretarfa un
resumen de las actividades que haya realizado de conformidad con los dispuesto
en el presente articulo.

Articulo /0. ASISTENCIA TtCNICA

1. Las Partes, conforme a lo previsto en el artfculo 4 del Convenio y te-
niendo especialmente en cuenta las necesidades de los parses en desarrollo,
cooperardn en la promoci6n de asistencia tdcnica orientada a facilitar la par-
ticipaci6n en este Protocolo y su aplicaci6n.

2. Toda Parte en este Protocolo o signatario de 61 podrd formular solicitudes
de asistencia t~cnica a la secretarfa, a efectos de aplicar el Protocolo o participar
en 61.

3. En su primera reuni6n, las Partes iniciardn las deliberaciones sobre los
medios para cumplir las obligaciones enunciadas en el artfculo 9 y en los pd-
rrafos I y 2 del presente artfculo, incluida la elaboraci6n de planes de trabajo. En
dichos planes de trabajo se prestard particular atenci6n a las necesidades y
circunstancias de los paises en desarrollo. Se alentardt a los Estados y organi-
zaciones de integraci6n econ6mica regional que no sean Partes en el Protocolo a
participar en las actividades especificadas en dichos planes.

Articulo 11. REUNIONES DE LAS PARTES

1. Las Partes celebrardtn reuniones a intervalos regulares. La secretarfa
convocari la primera reuni6n de las Partes a mds tardar un afio despuds de la
entrada en vigor del presente Protocolo y conjuntamente con una reuni6n de la
Conferencia de las Partes en el Convenio, si esta iltima reuni6n estd prevista
durante ese perfodo.

2. Las reuniones ordinarias subsiguientes de las Partes se celebrardn, a
menos que dstas decidan otra cosa, conjuntamente con las reuniones de la Con-
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ferencia de las Partes en el Convenio. Las Partes podrdn celebrar reuniones
extraordinarias cuando en una de sus reuniones los estimen necesario, o cuando
cualquiera de las Partes lo solicite por escrito, siempre que, dentro de los seis
meses siguientes a la fecha en que la solicitud les sea comunicada por la secre-
taria, un tercio, como mfnimo, de las Partes apoye esa solicitud.

3. En su primera reuni6n las Partes:
a) Aprobarin por consenso el reglamento de sus reuniones;
b) Aprobardin por consenso un reglamento financiero a que se refiere el pdrrafo 2

del artfculo 13;
c) Establecerdn los grupos y determinardn las atribuciones a que se hace

referencia en el artfculo 6;
d) Examinardn y aprobardn los procedimientos y los mecanismos institucionales

especificados en el articulo 8; y
e) Iniciardn la preparaci6n de planes de trabajo de conformidad con lo dispuesto

en el pdrrafo 3 del articulo 10.
4. Las reuniones de las Partes tendrdn por objeto:

a) Examinar la aplicaci6n del presente Protocolo;
b) Decidir los ajustes o reducciones mencionados en el pdrrafo 9 del articulo 2;
c) Decidir la adici6n, la inclusi6n o la supresi6n de sustancias en los anexos, asi

como las medidas de control conexas, de conformidad con el pd.rrafo 10 del
articulo 2;

d) Establecer, cuando sea necesario, directrices o procedimientos para la
presentaci6n de informaci6n con arreglo a lo previsto en el artfculo 7 y en el
pdirrafo 3 del articulo 9;

e) Examinar las solicitudes de asistencia t~cnica presentadas de conformidad con
el pdrrafo 2 del articulo 10;

f) Examinar los informes preparados por la secretarfa de conformidad con lo
previsto en el inciso c) del artfculo 2;

g) Evaluar, de conformidad con lo dispuesto en el artfculo 6, las medidas de
control previstas en el artfculo 2;

h) Examinar y aprobar, cuando proceda, propuestas relativas a la enmienda de
este Protocolo o de algunos de sus anexos o a la adici6n de algtin nuevo anexo;

i) Examinar y aprobar el presupuesto para la aplicaci6n de este Protocolo; y
j) Examinar y adoptar cualesquiera otras medidas que puedan requerirse para

alcanzar los objetivos del presente Protocolo.
5. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organismo

Internacional de Energia At6mica, asf como cualquier Estado que no sea Parte en
este Protocolo, podrdn hacerse representar por observadores en las reuniones de
las Partes. Podrd admitirse a todo 6rgano u organismo, ya sea nacional o inter-
nacional, gubernamental o no gubernamental, con competencia en esferas rela-
cionadas con la protecci6n de la capa de ozono, que haya informado a la secretaria
de su deseo de estar representado en una reuni6n de las Partes como Observador,
salvo que se oponga a ello por lo menos un tercio de las Partes presentes. La admi-
si6n y participaci6n de observadores se regird por el reglamento que aprueben las
Partes.
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Articulo 12. SECRETARfA

A los fines del presente Protocolo, la secretarfa deber,:
a) Hacer arreglos para la celebraci6n de las reuniones de las Partes previstas en el

artfculo I I y prestar los servicios pertinentes;
b) Recibir y facilitar, cuando asf lo solicite una Parte, los datos que se presenten

de conformidad con el articulo 7;
c) Preparar y distribuir peri6dicamente a las Partes informes basados en la

informaci6n recibida de conformidad con lo dispuesto en los articulos 7 y 9;
d) Notificar a las Partes cualquier solicitud de asistencia tdcnica que se reciba

conforme a lo previsto en el articulo 10, a fin de facilitar la prestaci6n de esa
asistencia;

e) Alentar a los Estados que no sean Partes a que asistan a las reuniones de las
Partes en calidad de observadores y a que obren de conformidad con las
disposiciones del Protocolo;

f) Comunicar, seg~in proceda, a los observadores de los Estados que no sean
Partes en el Protocolo la informaci6n y las solicitudes mencionadas en los
incisos c), y d); y

g) Desempefiar las dems funciones que le asignen las Partes para alcanzar los
objetivos del presente Protocolo.

Articulo 13. DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Los fondos necesarios para la aplicaci6n de este Protocolo, incluidos los
necesarios para el funcionamiento de la secretarfa en relaci6n con el presente
Protocolo, se sufragardn exclusivamente con cargo a las cuotas de las Partes.

2. Las Partes aprobardn por consenso en su primera reuni6n un reglamento
financiero para la aplicaci6n del presente Protocolo.

Articulo 14. RELACI6N DEL PROTOCOLO CON EL CONVENIO

Salvo que se disponga otra cosa en el presente Protocolo, las disposiciones
del Convenio relativas a sus protocolos seran aplicables al presente Protocolo.

Articulo 15. FIRMA

El presente Protocolo estard abierto a la firma de los Estados y organiza-
ciones de integraci6n econ6mica regional en Montreal, el dfa 16 de septiembre de
1987, en Ottawa, del 17 de septiembre de 1987 al 16 de enero de 1988, y en la Sede
de las Naciones Unidas en Nueva York, del 17 de enero de 1988 al 15 de sep-
tiembre de 1988.

Articulo 16. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrard en vigor el P de enero de 1989, siempre que
se hayan depositado al menos 11 instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n del Protocolo o de adhesi6n al mismo por Estados u organizaciones de
integraci6n econ6mica regional cuyo consumo de sustancias controladas re-
presente al menos dos tercios del consumo mundial estimado de 1986 y se hayan
cumplido las disposiciones del pdrrafo 1 del artfculo 17 del Convenio. En el caso
de que en esa fecha no se hayan cumplido estas condiciones, el presente Protocolo
entrara en vigor el nonagesimo dia contado desde la fecha en que se hayan cum-
plido dichas condiciones.
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2. A los efectos del pfrrafo 1, los instrumentos depositados por una orga-
nizaci6n de integraci6n econ6mica regional no se contardn como adicionales a los
depositados por los Estados miembros de esa organizaci6n.

3. Despu~s de la entrada en vigor de este Protocolo, todo Estado u orga-
nizaci6n de integraci6n econ6mica regional pasard a ser Parte en este Protocolo el
nonagdsimo dia contado desde la fecha en que haya depositado su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 17. PARTES QUE SE ADHIERAN AL PROTOCOLO
DESPUIS DE SU ENTRADA EN VIGOR

Con sujeci6n a las disposiciones del artfculo 5, cualquier Estado u organi-
zaci6n de integraci6n econ6mica regional que pase a ser Parte en el presente Pro-
tocolo despu6s de la fecha de su entrada en vigor asumird inmediatamente todas
las obligaciones previstas en el artfculo 2, asf como las previstas en el artfculo 4,
que sean aplicables en esa fecha a los Estados y organizaciones de integraci6n
econ6mica regional que adquirieron la condici6n de Partes en la fecha de entrada
en vigor del Protocolo.

Articulo 18. RESERVAS

No se podrin formular reservas al presente Protocolo.

Articulo 19. DENUNCIA

A efectos de la denuncia del presente Protocolo, se aplicard lo dispuesto en el
artfculo 19 del Convenio, salvo respecto de las Partes mencionadas en el pdrrafo 1
del artfculo 5. Cualquiera de esas Partes podrd denunciar el presente Protocolo
mediante notificaci6n por escrito transmitida al Depositario, una vez transcurrido
un plazo de cuatro afios despuds de haber asumido las obligaciones establecidas
en los pdirrafos I a 4 del artfculo 2. Esa denuncia surtird efecto un aflo despuds de
la fecha en que haya sido recibida por el Depositario o en la fecha posterior que se
indique en la notificaci6n de la denuncia.

Articulo 20. TEXTOS AUTtNTICOS

El original del presente Protocolo, cuyos textos en drabe, chino, espafiol,
francds, ingles y ruso son igualmente autdnticos, se depositardi en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a ese
efecto, han firmado el presente Protocolo.

HECHO en Montreal, el dieciseis de septiembre de mil novecientos ochenta y
siete.

[For the signatures, see p. 76 of this volume - Pour les signatures, voir p. 76
du present volume.]
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ANEXO A

SUSTANCIAS CONTROLADAS

Potencial
de agotamiento

Grupo Suslancia del ozono*

Grupo I
CFCl3 (CFC-l 1) 1,0
CFCI2 (CFC-12) 1,0
CF 3 C13 (CFC-113) 0,8
C.F 4 C1, (CFC- 114) 1,0
C2 F5CI (CFC-1 15) 0,6

Grupo 11
CF2 BrCI (hal6n-1211) 3,0
CF 3Br (hal6n-1301) 10,0
CF 4Br, (hal6n-2402) (Se determinar-A

posteriormente)l

* Estos valores de potencial de agotamiento del ozono son estimaciones basadas en los

conocimientos actuales y sern objeto de revisi6n y examen peri6dicos.

I In accordance with the relevant provisions of article I I of the Protocol, the Parties decided, at their first
meeting held in Helsinki, on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402
to 6.0. - En application des dispositions pertinentes de ['article II du Protocole, les Parties ont d&cid, lors de leur
premitre rdunion tenue A Helsinki, le 5 mai 1989, de fixer A 6.0 de Ia valeur du potentiel d'appauvrissement de la
couche d'ozone pour le halon-2402.
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fR*F1 10f:
In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan :
OT HMeHH AqbraHHCTaHa:
En nombre del Afganistin:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie :
OT HMeHH A116aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~rie:
OT H MeH AjxHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHFrojrbi:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT I4MeHH AITnrya H 1ap6yjtbl:
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine :
OT HMeHt ApretTHabI:
En nombre de la Argentina:

MARCELO E. R. DELPECH
6.29.1988

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie :
OT HMeHH ABcTpajIHH:
En nombre de Australia:

RICHARD A. WOOLCOTT, A. 0.
8 June 1988

In the name of Austria:
Au nom de I'Autriche:
OT HMelIH ABCTpnH:
En nombre de Austria:

HELMUT FREUDENSCHUSS

29 August 1988

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HMeHH BaraMCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMenH Eaxperihla:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHrJaatetu:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT MeHH Bap6anoca:
En nombre de Barbados:

T-; t 3M ilt:
In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH EejuirHH:
En nombre de B61gica:

M. SMET

In the name of Belize:
Au nom de Belize:
OT 4MeHH BenIH3a:
En nombre de Belice:
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In the name of Benin:
Au nom du B6nin :
OT HMeHH EenHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH By-rana:
En nombre de Bhutin:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT IMeHH EOJIHBH:
En nombre de Bolivia:

• L. . P-t,

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH EOTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeHH Epa3HnHH:
En nombre del Brasil:
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMetHa EpyHeA JgapyccaJnaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

I Lei L4 f. 1

ft*"3E:
In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH l3oJrapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :
OT HMeaH BypKHHa (Daco:
En nombre de Burkina Faso:

MICHEL MONVEL DAH

14-09-1988

21 A k---;41

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH BHpMbI:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypyHtH:
En nombre de Burundi:

Vol. 1522,1-26369



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unics - Recucil des Traitks 81

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie
OT HMeHH BenopyccIo(i COeeTCKOfi COIUHaJ1HCTlqeCKOr Pecny6nHKn:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

OLEG NIKOLAEVICH PASHKEVICH

01.22.88

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KanabI:
En nombre del Canadi:

TOM MCMILLAN

,.I.' 0 ,, '.,J I f-.I*

In the name of Cape Verde:
Au nor du Cap-Vert:
OT HMeHH OcipoBoB 3e~nenoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpaabHoa pMKaHcKOH Pecny6jnHKH:
En nombre de la Repiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaata:
En nombre del Chad:
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH '1HH4:
En nombre de Chile:

PEDRO DAZA
14 June 1988

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHi KHTas:
En nombre de China:

: t-,._ S t,

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KojIyM6HH:
En nombre de Colombia:

t ?-- 14d

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT MmeHH KoMopcKHx ocTpoBoB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT 14MeHH Konro:
En nombre del Congo:

MARTIN ADOUKI
15/9/88

Vol. 1522,1-26369



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recucil des Trait6s 83

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'lvoire:
Au nom de la C6te d'lvoire:
OT t4MelH KOT a'4Byap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch~coslovaquie:
OT HMeHH qexocJIoBaK4H:
En nombre de Checoslovaquia:
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeH AleMOKpaTwiecKoA KaMnyqmt:
En nombre de Kampuchea Democrftica:

I i __ Me 411 -i,, I I,,. O-f . .0

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Kopeficroi HapoaHo-leMoKpaTnecKofi Pecny6nKH:
En nombre de la Repiblica Popular Democritica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du YWmen d~mocratique:
OT HMeHH AeMOKpaT4'IecKoro IleMella:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH AaHH:
En nombre de Dinamarca:

PER FERGO

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
OT HMeiH4 Ax1n6yTH:
En nombre de Djibouti:

Vol. 1522, 1-26369
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH) IOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine:
OT HMeHH J OMHHHKaHCKOil Pecny6nHKH:
En nombre de la Repiiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de 1'Equateur:
OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeaH1 ErHnra:
En nombre de Egipto:

ISSAM EL DIN MOHAMAD HAWAS

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeim CaibBaaopa:
En nombre de El Salvador:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMeH :)KBaTopHaJibHOfl rBUHe4:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3f)HOnH:

En nombre de Etiopia:

In the name of the Federal Republic of Gennany:
Au nom de ia Rdpublique f~drale d'Allemagne:
OT HMeHH (IeLtepaT1IlrH Peciy6mHKU -'epMailHH:

En nombre de la Repdiblica Federal de Alemania:

WOLFGANG BEHRENDS

WOLFGANG GROBL

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (IH)KH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (cLIDIrJ1lH U1H:
En nombre de Finlandia:

KAJ BXRLAND
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In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH cIpaHUHH:
En nombre de Francia:

ALBERT THIBAULT

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rpublique ddmocratique allemande:
OT HMeHH repMaiicKoN )jeMoKpaTHqeCKOu Pecny6 nHK:
En nombre de la Repiiblica Democritica Alemana:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT uMeim Falbi:
En nombre de Ghana:

D.O. AGYEKUM
Vol. 1522, 1-26369
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In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpetUH:
En nombre de Grecia:

ELIAS DIMITRAKOPOULOS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaab:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHI1 rBaTeManrbI:
En nombre de Guatemala:

a t V

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau•
OT HMeHH FBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH rlmaabi:
En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT hmHH raTn:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :
OT HMeHH CBTeittlero npecToJIa:
En nombre de la Santa Sede:

:---; ( t.tt

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT iMieHi roHypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMefH BeIrpim:
En nombre de Hungria:

: I , -!.1 1f14I.

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande:
OT HMeHH HcaHUu:
En nombre de Islandia:
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH HHRHH:

En nombre de la India:

: 4;... .1 P-.

In the name of Indonesia:
Au nom de I'Indon~sie :
OT HMeHH I4HQOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

NANA S. SUTRESNA
21 July 1988

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

: I, t% *~ t

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH MpjaiaHRH:
En nombre de Irlanda:

ROBERT McDONAGH

15 September 1988

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT IIMeHH i4cJIaMCKOri Pecny6nHKlsI HpaH:
En nombre de la Repiblica Islfsmica del Irin:
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In the name of Israel:
Au nom d' Isral :
OT HMeHH H3paHuIq:
En nombre de Israel:

ISRAEL GUR-ARIEH

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH ITaJrHiH:
En nombre de Italia:

G. P. TozzoLl

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
OT HMemH bepera CJOHOBoAi KocTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

: I I L .. t, I

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'ique:
OT ilMeHnl 5MarKII:
En nombre de Jamaica:

:~ ~ ~ It-,,l et-1

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH ,IIOHHH:

En nombre del Jap6n:

YOSHIO OKAWA
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH Hop1aHHH:
En nombre de Jordania:

: I , , -x t eI

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

EARNEST CHERNIYOT ARAP LANGAT

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowe't :
OT llMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JlaoccKoil HapoRHo-JeMoKpaTH'iecKori Pecny6AHKH:
En nombre de la Repfiblica Democritica Popular Lao:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:

•.---d f6-14
A**1* .:
In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHt JIeCOTO:
En nombre de Lesotho:

L t---- ...* t-

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH AJH6epHH:
En nombre de Liberia:

A*Pq#4tA,3KA!C
In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JlHBHR4ICKOI4 Apa6cKoii ,A)IaMaxIlp4H:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

0--.wb"rAj r I-V

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeIWTeHiHa:
En nombre de Liechtenstein:

Vol. 1522,1-26369



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JhoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

JEAN FEYDER

29/1/88

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH ManaBnH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH MaJafl3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH MamHxwnon:
En nombre de Maldivas:

HUSSEIN MARIKF-AN
July 12, 1988
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH ManH:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH ManbTbl:
En nombre de Malta:

ALEXANDER BORG OLIVIER

15 Sept. 1988

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT 14MeHH MaBpHKHa:
En nombre de Mauricio:

I Ed-.-- 1 f- ,

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de M6xico:

SERGOo REYES LUJkN
Vol. 1522, 1-26369
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MolaKo:
En nombre de M6naco:

: 1t-i*. .

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHroJnuH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

MA TI JORIO

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6mRa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT IMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Nepal:
Au nom du Nepal :
OT HMeHH Henajia:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeH HHaepjauxoB:
En nombre de los Paises Bajos:

E. H. T. M. NuiPELS
J. F. E. BREMAN

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z6lande:
OT NMelH HOBOil 3enaiumm:
En nombre de Nueva Zelandia:

PHILIP WOOLLASTON

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
OT ameia HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHHI Hurepa:
En nombre del Niger:
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de ia Norv~ge:
OT HMeHH HopBernn:
En nombre de Noruega:

SISSEL RONBECK

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMenHI OMaHa:
En nombre de Omain:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH rHaKHCTaiia:
En nombre del Pakistin:

-I -: 1 0.

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT MeHIH [-aHaMbl:
En nombre de Panama:

ELOY GIBBS
Vol. 1522,1-26369
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:OT HMeurH Hanya-Honoii rsHueH:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeH HrlaparBaa:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Prou:
OT HMeHH Hepy:
En nombre del Per6:

: :I------.---1 €.I

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 3HJIHnnHH:
En nombre de Filipinas:

CLAUDIO TEEHANKEE

September 14, 1988

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH FlordbW:
En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH 1-opTyraiHn:
En nombre de Portugal:

CARLOS DAVID CALDER

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMen KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Cameroon:
Au nom de la R6publique du Cameroun:
OT HMeHH Pecny6iinKn KaMepyH:
En nombre de la Repfiblica del Camerfn:

In the name of the Republic of Guinea:
Au nom de la R6publique de Guin6e :
Or HMeHI BHleACKcoi Pecny6HKH:
En nombre de la Repdiblica de Guinea:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor~e:
OT HMemi KopeAcKofi Pecny6nHuK:
En nombre de la Repfiblica de Corea:
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMelIH PYMbIHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HM eHI PyaiiAbl:
En nombre de Rwanda:

In the name of St. Christopher-Nevis-Anguilla:
Au nom de Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla:
OT HmeHH CeiIT-KpHcTo( ep-HeaHc-AurrlbH:
En nombre de San Crist6bal-Nieves-Anguila:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMeHH CelIT-Jhocrm:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT amelia CeHT-BrmiceiTa H Fpenagubi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

:js j I *OL. r.-

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
OT HmeIem Can-Mapimo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH Call-ToMe 1 1-IpnlucHnii:
En nombre de Santo Tom& y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:
OT HMeHH Cayocroi ApaBHlH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S~n~gal :
OT HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:

AMADOU DEMBA DioP
Vol. 1522,1-26369
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeIhejibCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des lies Salomon:
OT H MHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nor de la Somalie:
OT iMieHH COMa.IH:
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Au nom de i'Afrique du Sud:
OT HMeHH IO)KHOAI AbpHKH:
En nombre de Sudifrica:

In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH IcnaiiHH
En nombre de Espafia:

FRANCISCO VILLAR

21 julio 19881

u .... LIj.. s ,.t

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH Ilpi JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

11 cjI j. I---l 1..

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeIH Cytaiia:
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHnaMa:
En nombre de Suriname:

' 21 July 1988-21 juillet 1988.
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH Cna3nneHaa:
En nombre de Swazilandia:

Ia__ .J I r,. I
P:to

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HmeiH IIlBeurm:
En nombre de Suecia:

BRIGITrA DAHL

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT HMeHH illBeriuapHH:
En nombre de Suiza:

P. DUERST

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHrICKoi Apa6cKoi Pecny6niKH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH Tanmanjila:
En nombre de Tailandia:

NITYA PIBULSONGGRAM

Vol. 1522,1-26369



106 United Nations - Treaty Series e Nations Unics - Recueil des Traitks 1989

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

Kossivi OSSEYl

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago :
OT HMetH Tpumimaata H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHi TyHuca:
En nombre de Tfinez:

I f-ts

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuH:
En nombre de Turquia:
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In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMelH Tynany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHbll:
En nombre de Uganda:

PEREZ KAMUNANWIRE
15.9.88

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT Mein YKpaumcxofi CoBeTCKOAi CounanHcTWnecroi Pecny6.nKN:
En nombre de la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

GUENNADI I. OUDOVENKO

18.02.1988

AA i_, .1 401:,€1,l. go .9., 1,,

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R&publiques socialistes sovi~tiques:
OT i4MettI Coo3a COBeTCKHX COUHa.rnHCTiiecKHX Pecny6nHK:
En nombre de la Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas:

ALEX A. RODIONOV

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O61,eutinenibix Apa6cKHx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeaHneHoro KoponencTna BejHKo6pHTaHHH H CeBepHoi I4pIaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

FIONA MCCONNELL

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6"bewimeHHOri Pecny6nHKH Taln3anHsl:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

2 L.4,,.'itt vp I~A I~J

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am~rique:
OT HIMeHH CoeQnneHblx IIITaTOB AMepKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

LEE M. THOMAS

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay•
OT HMeHH YpyrBaA:
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT iMeHm Baiiyaiy:
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyaibi:
En nombre de Venezuela:

IMERIA DE ODREMN

Ad referendum

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Ymen:
OT MeHH IeMella:
En nombre del Yemen:

gLt....qpL .qr-t.,

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrociJaBHn:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zalire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:
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R L ---1is A1

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

L

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle :
OT HMeHH COBeTa 3iKoIioMHqecKoi B3anMonoMotW:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ~enne:
OT HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHiecKOFO coo6tteCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

PER FERGO
LAURENS JAN BRINKHORST

The President of the Conference:
Le President de la Conference:
IlpetceaTejib Kon(epeHuln:
El Presidente de la Conferencia:

W. LANG
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The Secretary-General:
Le Secr~taire g6nral :
FeHepajlbHbIR ceKpeTapb:
El Secretario General:

MOSTAFA K. TOLBA

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr6taire ex6cutif de la Conf6rence :
HcnohilHTenbHblri cexperapb KoH(epenltHH:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

IWONA RUMMEL-BULSKA
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON SCHEDULED AIR TRANSPORT

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of
Indonesia,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for

signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2
Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,

for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "the convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annex or Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar
as these have become effective for both Contracting Parties.

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Ministry of Transport and, in the case of the
Government of the Republic of Indonesia, the Minister of Communications and
any person or body authorized to perform functions at present exercised by the
said Minister or similar functions.

c) The term < designated airline" means an airline which has been des-
ignated and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement.

d) The term "territories of the Contracting Parties" means the territory of
the Republic of Indonesia and the territory of the Republic of Austria. The term
"Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia including the
territorial sea as well as part of the continental shelf and adjacent seas over which
the Republic of Indonesia has sovereignty or sovereign rights in accordance with
the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982.1

e) The [terms] "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Came into force on I October 1987, i.e.. the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 19 March and 7 August 1987) of the completion of their required
constitutional procedures, in accordance with article 17.

-United Nations, Treaty Series. vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320. pp. 209 and 217; vol. 418. p. 161: vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p.117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Not entered into force at the date of registration of the Agreement published herein. For the text of the
Convention as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea,
A/CONF.62/122 and Corr.] to I I or United Nations publication, Sales No. E.83.V.5.
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f) The term "capacity" means, specified types of aircraft, frequency of
services, number of seats and/or cargo capacity by volume or weight that may be
made available.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Annex thereto (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes").

2. The airline of each Contracting Party shall enjoy following privileges:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

c) While operating an agreed service on a specified route, subject to the pro-
visions of the present Agreement, to make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points specified for that route in the Annex to the
present Agreement for the purpose of putting down and taking on international
traffic in passenger, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried with or without re-
muneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
the operation of agreed services in areas of hostilities or military occupation, or in
areas affected thereby, shall, in accordance with Article 9 of the Convention, be
subject to the approval of the competent military authorities.

Article 3. NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed serv-
ices on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provision of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to
designate another one.

4. The airline designated by either Contracting Party may be required to
satisfy the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by this Con-
tracting Party to the operation of international air services in conformity with the
provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said
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Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may at any
time begin to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
and an agreement in accordance with the provisions of Article 5 of the present
Agreement has been reached in respect of that service.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercises of these rights:
a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further in-
fringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after con-
sultations with the other Contracting Party. In such a case consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either
Contracting Party for consultations.

Article 5. CAPACITY REGULATIONS

1. The designated airline of each Contracting Party shall, in all respects,
enjoy fair and equal opportunity for the carriage of international traffic between
and beyond the territories of the two Parties.

2. In operating the services, the airline of each Contracting Party shall take
into account the interest of the airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The capacity to be provided, the frequency of services to be operated and
the nature of air services, that is, transiting through or terminating in the territory
of the other Contracting Party, including the eventual exercise of fifth freedom
traffic rights, shall be agreed upon between the aeronautical authorities in accord-
ance with the principles laid down in this Article.

4. Any increase in the capacity to be provided or frequency of services to be
operated by the designated airline of either Contracting Party shall be agreed upon
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties, on the basis of
the estimated requirements of the traffic between the territories of the two Parties
and any other traffic to be jointly agreed and determined.

Vol. 1522, 1-26370



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 117

5. The designated airlines shall submit the schedules for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this time limit may be
reduced subject to the consent of the said authorities.

6. Pending such agreement or settlement the capacity and frequency entitle-
ments already in force shall prevail.

Article 6. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to rec-
ognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licences granted to its own nationals or rendered valid by another
State.

Article 7. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the airline designated by
each Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all custom duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
viding such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board the aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance of repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board;

d) Baggage and cargo in direct transit.

3. The normal board equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of such a territory. In such a case, they may
be placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage and cargo in transit across the territory of either Contracting Party shall,
in [principle], not be subject to control.
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Article 9. TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation).

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed upon
by the designated airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph (2) above may, if possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air-Transport
Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the
proposed date of their introduction; in special cases this time limit may be
reduced, subject to the consent of the said authorities.

5. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2) of this
Article, or if during the first thirty (30) days of the sixty (60) days' period referred
to in paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of one Contracting
Party give the aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of its
dissatisfaction with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (4) above or on the determination of any tariff
under paragraph (5) the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the
tariffs.

7. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

8. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10. TRANSFER OF NET REVENUES

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at any time it is requested, of the excess of
receipts over expenditure, earned on its territory in connection with the carriage
of passengers, baggage, mail and freight by the designated airline of the other
Contracting Party, in any free convertible currency at the prevailing rate of
exchange.

2. Where a special payment agreement exists between the Contracting
Parties, transfers shall be effected in accordance with the provisions of that
Agreement.

Article 11. REPRESENTATION, TICKETING AND SALES PROMOTION

Subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the des-
ignated airline of each Contracting Party shall have an equal opportunity
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a) To employ the technical and commercial personnel for the performance of the
agreed services on the specified routes and to establish and operate offices in
the territory of the other Contracting Party,

b) To issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales
in the territory of the other Contracting Party.

Article 12. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

I. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, (which may be prepared by discussion be-
tween the aeronautical authorities) shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period. Modifications so agreed upon shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on the
date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

3. Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate
authorities of the Contracting Parties and shall come into force sixty (60) days
after the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 13. SETTLEMENTS OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
any case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given
under paragraph (2) of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Con-
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tracting Party in default or to the designated airline of the Contracting Party or to
the designated airline in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration nec-
essary for its arbitrator and the fee for the third arbitrator and the expenses
necessary for this one, as well as those due to the activity of the arbitration shall
be equally shared by the Contracting Parties.

Article 14. EXCHANGE OF STATISTICAL DATA

The aeronautical authority of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting Party upon their request such
periodics or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties.

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the
present Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 16. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of which the Contracting Parties have notified each other in an
exchange of diplomatic notes that the requirements for its entry into force under
their respective constitutional procedures have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE at Vienna this 19th day of March one thousand nine hundred and
eighty-seven in the English language.

For the Federal Government of the Republic
of Austria:

Dr. ERICH BINDER

For the Government of the Republic of Indonesia:

ARTATI SUDIRDJO
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ANNEX

SECTION I

1. Routes to be served by the designated airline of the Republic of Indonesia in both
directions:

Points Intermediate Points
of departure points of destination Points beyond

Points in Indonesia 2 points in Southeast Vienna 2 points in Europe
Asia

2 points in the Asian
Subcontinent

Dubai or Abu Dhabi and
Cairo

2. Routes to be served by the designated airline of the Republic of Austria in both
directions:

Points Intermediate Points
of departure points of destination Points beyond

Points in Austria 2 points in the Gulf area Jakarta 2 noints in the area Aus-
2 points in the Asian

Subcontinent
2 points in Southeast

Asia

tralia/New Zealand

SECTION II

The designated airline of either Contracting Party may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on this route start and terminate
in the territory of that Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LAREPUBLIQUE D'INDONtSIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS REGULIERS

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie,

Ci-apr~s d6nommds les << Parties contractantes >> dans le pr6sent Accord,
Etant parties A la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte

A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,
Ddsireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue

de cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte

a) Le terme «< Convention o d6signe la Convention relative A l'aviation civile
intemationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apport6 A l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure oA ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur
pour les deux Parties contractantes.

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >, s'entend, dans le cas du Gou-
vernement f6d6ral d'Autriche, du Ministate f6d6ral des transports et, dans le cas
du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, du Ministre des communications
et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires.

c) L'expression << transporteur a6rien d6sign6 ,> s'entend d'un transporteur
a6rien qui a 6 d6sign6 et autorisd conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

d) L'expression << territoires des Parties contractantes >, s'entend du ter-
ritoire de la Rdpublique d'Indondsie et du territoire de la Rdpublique d'Autriche.
Le terme <, Indon6sie o englobe le territoire de la Rpublique d'Indon6sie, y
compris les eaux territoriales ainsi que la portion du plateau continental et des
eaux adjacentes sur lesquels la Rpublique d'Indon6sie exerce sa souverainet6 et
des droits souverains conformdment aux dispositions de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer de 19821,

Entrd en vigueur le I" octobre 1987. soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date A laquelle les
Parties contractantes s'dtaient notifid (les 19 mars et 7 ao0t 1987) I'accomplissement des procddures constitution-
nelles requises. conform6ment a I'article 17.

2 Nations Unies. Recueji des Traites, vol. 15. p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320. pp. 209. et 217: vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893, p. 117: vol. 958, p. 217:
vol. 1008. p. 213. et vol. 1175. p. 297.

Non entrde en vigueur A la date d'enregistrement de l'accord publid ici. Pour le texte de la Convention
tel qu'adoptd par ]a Confdrence voir Documents de ]a Confdrence des Nations Unies sur le Droit de la mer.
A/CONF/62/122 et Corr. I A II. ou ]a Publication des Nations Unies. n* de vente F.83.V.5.
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e) Les expressions «, service adrien ,,, o service adrien international >, et
o escale non commerciale o ont respectivement le sens que leur donne I'article 96
de la Convention.

f) Le terme <, capacitd , d6signe les types particuliers d'adronefs, la frd-
quence des services, le nombre de sifges et/ou la capacitd marchandises soit en
fonction du volume ou de la charge disponible.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde ii l'autre les droits spdcifids
au present Accord en vue de I'dtablissement de services a~riens sur les itindraires
visds A la section appropride de I'annexe (ci-apr s d6nomms les v services
convenus ,, et les <, itin~raires spdcifids >).

2. Le transporteur adrien de chacune des Parties contractantes b6ndficie
des droits suivants :

a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de I'autre Partie
contractante; et

c) Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, A l'occasion de I'exploitation
d'un service convenu sur un itin6raire sp6cifi6, de faire des escales sur le
territoire de I'autre Partie contractante aux points indiqu6s pour cet itindraire
dans l'annexe du pr6sent Accord, afin d'y embarquer ou d'y d~barquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne peut 6tre
interpr~tde comme conf6rant au transporteur ddsignd de l'une des Parties con-
tractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de I'autre Partie, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, contre ou sans rdmundra-
tion ou exdcution d'un contrat de location, vers un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article,
l'exploitation des services convenus dans des zones d'hostilit6 ou d'occupation
militaire, ou dans des zones qui en sont affect6es, est, conformdment A l'article 9
de la Convention, soumise A l'approbation des autorit6s militaires comp6tentes.

Article 3. AUTORISATIONS D'EXPLOITER

1. Chaque Partie contractante peut ddsigner par 6crit h l'autre Partie un
transporteur adrien chargd d'exploiter les services convenus sur les trajets
sp6cifids.

2. Sur r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante accorde
sans ddlai au transporteur adrien d6signd les autorisations d'exploitation ndces-
saires, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification dcrite adressde ' l'autre
Partie, annuler la d6signation d'un tel transporteur a6rien et en d6signer un autre.

4. Chaque Partie contractante peut exiger du transporteur adrien ddsignd
par l'autre Partie la preuve qu'il est en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glementations qu'elle applique normalement et raisonnablement A
l'exploitation des services a6riens internationaux, conformment aux dispositions
de la Convention.
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5. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation
vis6e au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires 'exercice, par un transporteur adrien ddsign6, des droits stipulds A
I'article 2 du pr6sent Accord, lorsque la preuve ne lui a pas &AL apport6e qu'une
part appreciable de la propridt6 et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre
les mains de la Partie contractante qui I'a d signd ou de ressortissants de cette
Partie.

6. Un transporteur a~rien d6sign6 et agr66 de cette maniire peut commen-
cer A tout moment l'exploitation des services convenus, A condition qu'un tarif
fix6 conform~ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord soit en
vigueur et qu'un accord ait 6td conclu au sujet de ce service conform6ment aux
dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 4. SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante peut annuler l'autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice par le transporteur adrien ddsign6 par l'autre Partie con-
tractante des droits visds A l'article 2 du pr6sent Accord ou soumettre aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaire l'exercice de ces droits :

a) Lorsque la preuve ne lui a pas W apport6e qu'une part appreciable de la
propridt6 et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6signd ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque ce transporteur ne respecte pas les lois et r6glementations de la Partie
contractante qui a accordd ces droits; ou

c) Lorsque le transporteur ne conduit pas son exploitation conformdment aux
conditions stipul~es dans le present Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der imm6diatement au retrait de l'auto-
risation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au
paragraphe I du present article pour emp6cher que les lois ou r~glementations
continuent d'Etre enfreintes, lesdits droits ne seront exercds qu'apris consulta-
tions avec l'autre Partie contractante. Les consultations d6buteront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de la demande formulee A cet effet par
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 5. RI-GLEMENTATION DE LA CAPACITf

1. Le transporteur d~signd de chaque Partie contractante exploite dans des
conditions d'dquit6 et d'dgalit6 A tous 6gards les services de transport en trafic
international entre les territoires respectifs des Parties et au-delA.

2. Le transporteur d6sign6 par chaque Partie contractante doit, en exploi-
tant les services, prendre en considdration les intdrets du transporteur de l'autre
Partie contractante de mani~re A ne pas porter indfiment prejudice aux services
que ce dernier assure sur tout ou partie du meme itindraire.

3. La capacit6 A offrir, la fr6quence des services A exploiter et le type de
services adriens, c'est-A-dire le transit par le territoire de l'autre Partie con-
tractante ou la fin du trajet sur ledit territoire, y compris l'exercice 6ventuel de la
cinqui~me libertd de l'air, font l'objet d'un accord entre les autoritds a~ronau-
tiques conform~ment aux principes contenus dans le present article.

4. Toute augmentation de la capacit6 offerte ou de la fr~quence des services
exploitds par le transporteur d6sign6 de l'une ou de l'autre des Parties con-
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tractantes doit 6tre approuvde par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes k la lumi&e des besoins envisagds du trafic entre les territoires des
deux Parties et de tout autre trafic dont elles pourraient convenir d'un commun
accord.

5. Les transporteurs d6sign6s soumettant les horaires de vol A l'approbation
des autorit6s adronautiques des Parties contractantes au plus tard (30)jours avant
la date propos6e pour leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai peut tre
rdduit avec 'approbation desdites autoritds.

6. Les droits relatifs A la fr6quence demeurent en vigueur tant qu'un accord
n'a pas td conclu ou une d6cision prise concernant la capacit6.

Article 6. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrd's
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours vali-
des sont reconnus valables par I'autre Partie en vue de l'exploitation des services
convenus. Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit, pour les vols
sur son territoire, de refuser de reconnaftre les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrds a ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les adronefs utilis6s au service international par la compagnie adrienne
ddsignde de l'une des Parties contractantes ainsi que leur dquipement habituel, les
rdserves de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondrds de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes a l'arrivde sur le territoire de
l'autre Partie, A condition que cet dquipement et ces approvisionnements restent A
bord jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds.

2. Sont dgalement exon6rds de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fixdes par les autoritds de ladite Partie, et destindes ' la con-
sommation A bord de l'a6ronef de l'autre Partie affect6 A un itindraire sp6cifi6;

b) Les pisces de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration des adronefs exploitds par la com-
pagnie adrienne ddsign6e de I'autre Partie sur un itindraire spdcifie;

c) Les carburants et lubrifiants servant de rdserve aux adronefs exploitAs par la
compagnie a6rienne d6signde de l'autre Partie sur un itin6raire spdcifi6, mdme
s's sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante of ils ont dtd
embarquds.

d) Les bagages et les marchandises en transit direct.

3. L'6quipement de bord habituel ainsi que le matdriel et les approvision-
nements placds A bord des adronefs exploit6s par le transporteur ddsignd de l'une
des Parties contractantes ne peuvent 6tre d6chargds sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec le consentement des autoritds douaniires dudit ter-
ritoire. En pareil cas, ils peuvent dtre plac6s sous la surveillance desdites autoritds
jusqu'a ce qu'ils soient rdexport6s ou utilis6s d'une autre fagon conformdment A la
r6glementation douani~re.
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Article 8. TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Sous rdserve de la 1dgislation et de la r6glementation de chacune des Parties
contractantes, les passagers, les bagages et les marchandises en transit par le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne sont, en principe, soumis
A aucun contr61e.

Article 9. TARIFS

1. Le tarifs applicables par le transporteur a~rien de I'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie sont fixes un niveau raisonnable qui tien compte de tous les
facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b~n6fice raisonna-
ble et les diffdrences de caract6ristiques du transport (telles que la vitesse et le
confort).

2. Les tarifs visds au paragraphe I du prdsent article sont arrtds d'un com-
mun accord par les compagnies adriennes ddsign~es des deux Parties contrac-
tantes.

3. Les accords passds conformment au paragraphe 2 ci-dessus doivent
autant que possible 6tre obtenus grace au m~canisme de fixation des tarifs 6tabli
par l'Association du transport adrien international.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s
adronautiques des Parties contractantes au plus tard soixante (60) jours avant la
date prdvue de leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai peut Wre rdduit
avec l'approbation desdites autorit6s.

5. Si les transporteurs aeriens d6sign6s ne peuvent s'entendre sur ces tarifs
ou si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut 6tre fixe conformement au paragra-
phe 2 du present article, ou si les autorites a6ronautiques d'une Partie con-
tractante informent les autorit6s aeronautiques de I'autre Partie dans les trente
(30) premiers jours du delai de soixante (60) jours stipul6 au paragraphe 4 du
present article qu'elles sont en d6saccord sur un tarif convenu conformdment au
paragraphe 2 du present article, les autorit6s aeronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforcent de parvenir A un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s aeronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont presentes conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contrac-
tantes s'efforcent de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entre en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fixds conformement aux dispositions du present article restent
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixes conformement aux
dispositions du pr6sent article.

Article 10. TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde au transporteur aerien ddsign6 de
l'autre Partie le droit de transf6rer gratuitement, en tout temps et sur demande,
l'excedent des recettes sur les depenses realis6s sur son territoire par ce trans-
porteur grace aux transports de passagers, de bagages, de courrier et de mar-
chandises, en devises librement convertibles au cours officiel en vigueur.
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2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est rdgi par un
accord particulier, les transferts sont effectu6s conformment aux dispositions de
cet accord.

Article 11. REPRtSENTATION, fTABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

Sous reserve des lois et r~glements de I'autre Partie contractante, le trans-
porteur d6sign6 de chaque Partie contractante a la facult6 :
a) D'embaucher, dans des conditions de concurrence 6gales, le personnel com-

mercial et technique n6cessaire pour assurer les services convenus sur les iti-
ndraires sp~cifi6s et pour ouvrir et g6rer ses bureaux situ6s dans le territoire de
l'autre Partie contractante;

b) D'dmettre, dans des conditions de concurrence 6gales, toutes espces de titres
de transport, de faire de la publicitd et de promouvoir la vente dans le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 12. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps a autre dans un esprit d'6troite collaboration pour veiller A ce que les dis-
positions du pr6sent Accord et de son annexe soient diment appliqudes et res-
pect6es.

2. Si l'une des Parties contractantes devait estimer souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du prdsent Accord, il lui sera loisible de demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consulta-
tions (qui pourraient 6tre prdpar6es au moyen de discussions entre les autoritds
adronautiques) d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de la
demande A cet effet, A moins que les Parties contractantes ne se soient mises
d'accord pour prolonger cette pdriode. Les modifications sur lesquelles I'accord
se sera fait seront approuvdes par les Parties contractantes conform6ment A leurs
procddures constitutionnelles respectives et elles entreront en vigueur A la date de
l'dchange de notes diplomatiques confirmant cette approbation.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autoritds com-
p6tentes des Parties contractantes et elles entreront en vigueur soixante (60)jours
suivant la date d'un dchange de notes diplomatiques.

Article 13. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

I. Si un diff~rend s'dl1ve entre les Parties contractantes quant A l'interprdta-
tion ou A I'application du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent decider de soumettre le diffdrend A l'arbitrage d'une
personne ou d'une institution ou alors le diffrrend peut 6tre soumis, A la demande
de I'une ou l'autre d'entre elles, A ia d6cision d'un tribunal composd de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en d6signant un et le troisi~me 6tant
cooptd par les deux premiers arbitres nomms. Chacune des Parties contractantes
ddsigne son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A
laquelle l'une d'elles est avisde par la voie diplomatique que l'autre Partie de-
mande l'arbitrage du diff6rend par ledit tribunal; le troisi~me arbitre devra etre
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cooptd avant 'expiration d'un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre Partie contractante s'abstient de ddsigner un arbitre dans le ddlai prescrit,
ou si le troisi~me arbitre n'est pas cooptd dans le ddlai prescrit, chacune des
Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
I'aviation civile internationale de ddsigner un ou des arbitres selon le cas. Le
troisi~me arbitre est toujours un ressortissant d'un Etat tiers; il exerce les fonc-
tions de Prdsident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer t toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou un transporteur ddsign6 par l'une
des Parties ndglige de se conformer A une d6cision rendue aux termes du para-
graphe 2 du prdsent article, l'autre Partie contractante peut, tant que dure cette
situation, limiter, suspendre ou rdvoquer tous droits ou privileges accordds en
vertu du prdsent Accord A la Partie contractante ou au transporteur adrien en
d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la rdmun6ration
de son arbitre. Les frais du Pr6sident et la r6mun6ration de celui-ci, ainsi que les
d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage, seront partagds par moiti6 entre les
Parties.

Article 14. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fournissent
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou
autres qui peuvent tre raisonnablement exig6s pour examiner la capacit6 offerte,
sur les services convenus, par la compagnie adrienne d6signde de la premiere
Partie.

Article 15. DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre par
6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord; cette
notification doit etre communiqude simultandment a l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la d6non-
ciation ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Faute
d'accusd de r6ception par l'autre Partie contractante, la notification est consi-
ddrde comme ayant 6t6 reque quatorze (14) jours apr6s sa reception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tout amendement qui pourrait y etre apport6 seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENTRIfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par dchange de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A leur entr6e en vigueur con-
form6ment A leurs procddures constitutionnelles respectives ont td remplies.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds, A ce diment habilitds par
leurs Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Vienne, le 19 mars 1987, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f~drale de la Rdpublique
d'Autriche :

ERICH BINDER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie
ARTATI SUDIRDJO
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ANNEXE

SECTION I

I. Itin6raires k desservir dans les deux sens par le transporteur ddsign6 par la RApu-
blique d'Indondsie :

Points
de d.4part

Points
intermidiaires

Points
de destination

Points
au-deld

Points en Indon6sie 2 points en Asie du Sud- Vienne 2 points en Europe
Est

2 points dans le sous-
continent asiatique

Dubai ou Abou Dhabi et
Le Caire

2. Itindraires A desservir dans les deux sens par le transporteur ddsignd par la Rd-
publique d'Autriche :

Points Points Points Points
de dipart intermidiaires de destination au-deld

Points en Autriche 2 points dans la r6gion
du Golfe

2 points dans le sous-
continent asiatique

2 points en Asie du Sud-
Est

Djakarta 2 points dans la region
Australie/Nouvelle-
ZM1ande

SECTION II

Le transporteur ddsign6 de chacune des Parties contractantes peut occasionnellement
ou rdguli~rement ne pas faire escale A I'un ou I'autre des points susmentionngs, pourvu que
les services convenus sur ces itingraires commencent et prennent fin sur le territoire de la
Partie contractante conceme.
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ACCORD' DE BASE ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE DJIBOUTI

Consid~rant que le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s d6-
nommd le <, FISE ) a td cr66 par l'Assemblde Gdndrale des Nations Unies en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A
long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les
pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas dch6ant, les pro-
grammes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays bon6ficiant
de l'assistance.

Consid6rant que le Gouvernement de la Rpublique de Djibouti (ci-apr~s d6-
nomm6 le ,, Gouvernement , ) a manifest6 le d~sir de recevoir l'assistance du
FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article 1. DEMANDES ADRESSIES AU FISE ET PLANS D'OPfRATIONS

1. Le prdsent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obli-
gations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit par l'intermddiaire de son Repr6sentant accr~dit6
aupr~s de la R6publique de Djibouti en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant I'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE A l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dis-
pose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations qui devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui con-
cerne la fourniture d'articles, de matdriel, de services et d'autres formes d'assis-
tance, seront d6finies dans un plan d'opdrations qui sera signd par le Gouver-
nement et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant
au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan
d'opdrations.

Article 2. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable de l'ex6cution du projet et de la r6a-
lisation de ses objectifs. Tous les biens fournis par le FISE seront remis au
Gouvernement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op6rations par exemple en ce qui concerne le transport du gros mat6riel. Le
FISE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des 6quipements fournis qui ne
seraient pas utilisds aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

I Entrd en vigueur le 14janvier 1989, date de r6ception par le FISE de la notification du Gouvernement djiboutien

de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformument au paragraphe I de ]'article 9.
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2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
matdriel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilisds ou
distriburs de fagon dquitable et efficace sans distinction de race, de religion, de
nationalitd ou d'opinion politique et conformrment au plan d'oprrations. Les
bdnrficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE, L moins
qu'un paiement ne soit expressdment prdvu par le plan d'opdration applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le matdriel procurds par
lui les marques distinctives qu'il jugera ndcessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la reception, le drchargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du matdriel
fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arrivds dans le pays.

Article 3. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'exdcution des plans d'opd-
rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord ndcessaires, et il communiquera au FI$E, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article 4. COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE ET MISE
A LA DISPOSITION DU FISE DE FACILITIES ET SERVICES LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau en Rrpublique de Djibouti et pourra
charger des fonctionnaires dfiment habilitds de se rendre p~riodiquement en
Rdpublique de Djibouti ou d'y rdsider; ces fonctionnaires se concerteront et
cooprreront avec les fonctionnaires comprtents du Gouvernement au sujet de
l'6tude et de l'6tablissement des programmes et des plans d'opdrations envisagds
ainsi que de l'expddition, de la rdception et de la distribution ou de l'utilisation de
tous les biens fournis par le FISE, et ils tiendront le FISE au courant de l'exdcu-
tion des plans d'opdrations et de toute question intdressant l'application du prd-
sent Accord.

Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilitds du FISE de suivre
toutes les phases de l'exdcution des plans d'opdrations en R~publique de Djibouti.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra les mesures ndces-
saires pour que le FISE brn~ficie dans les conditions dquitables, des services
publics nrcessaires.

3. Le Gouvernement veillera dgalement A aider le personnel international du
FISE affect en Rpublique de Djibouti a se procurer un logement adrquat.

Article 5. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convena-
blement le public de l'assistance fournie par le FISE.

2. Le Gouvernement et le FISE veilleront en pleine cooperation a ce que
soient atteint les objectifs pour lequel l'assistance a 6 accordde. A cette fin, ils
proc~dent a des dchanges de vues et d'informations concernant le ddroulement du
projet.

Article 6. PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement appliquera au FISE, en tant qu'organe de ['Organisation
des Nations Unies, a ses biens, fonds et avoirs et A son personnel autre que les
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ressortissants nationaux et rdsidents 6trangers permanents employds sur le plan
local, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies'. Les articles et materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la per-
ception d'aucun imp6t, droit, ou autre redevance tant qu'ils seront utilisds con-
form~ment aux plans d'op~rations.

Article 7. RIfCLAMATION CONTRE LE FISE

1. Sous rdserve des dispositions du present Article, le Gouvernement assu-
mera pleine responsabilit6 en cas de reclamations d~coulant de l'exdcution de
plans d'op~rations sur le territoire de la R~publique de Djibouti.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes les rd-
clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de reclamation ou d'action en res-
ponsabilitd d~coulant de l'exdcution des plans d'op~rations arrdtds en vertu du
present Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 rdsulte d'une n~gligence grave
ou d'une faute inconditionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en exdcution des dis-
positions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le prdsent article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront 6tre
formulkes contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre de
son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des dventualitds visdes au para-
graphe 2 du prdsent Article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du para-
graphe 3.

Article 8. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et le FISE, d~coulant du present
Accord ou d'un Plan d'opdrations, s'y rapportant, faute de r~glement par voie de
ndgociations ou par tout autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande.

2. Chaque Partie nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diffdrend
et dont elle fera connaltre le nom l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront immddiatement un surar-
bitre. Si dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nommd d'arbitre ou si les arbitres d6signds n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra
prier le President de la Cour Internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre.

3. Les frais d'arbitrage seront A la charge des Parties dans les propositions
qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les Parties comme
constituant le r~glement d~finitif du diffdrend.

I Nations Unies, Recueil de Traitds, vol. 1, p. 15.
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Article 9. DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date laquelle le FISE recevra
du Gouvernement notification 6crite de I'accomplissement des formalitds cons-
titutionnelles requises en R6publique de Djibouti.

2. Le present Accord et les plans d'op6rations pourront 8tre modifies par
voie d'accord dcrit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au prdsent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution de tous
les plans d'op6rations.

Pour le Gouvernement

[Sign9]

MOUMIN BAHDON FARAH
Ministre des Affaires Etrangires

et de la CoopEration

02 nov. 1988

Pour le Fonds des Nations Unies pour 'Enfance

[Sign9]

KARIM AKADIRI
Assistant repr6sentant de l'UNICEF

02 nov. 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF DJIBOUTI

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provi-
sion of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children,
and their continuing needs particularly in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, the permanent child health and child welfare
programmes of the countries receiving assistance,

Whereas the Government of the Republic of Djibouti (hereinafter called "the
Government") desires UNICEF cooperation for the above purposes,

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article 1. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.

2. Whenever the Government wishes to obtain assistance from UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing through the UNICEF representative accredited
to the Republic of Djibouti, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its exe-
cution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources and its assistance policies.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a plan of operations
to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement shall
apply to each plan of operations.

Article 2. USE OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for executing and achieving the
goals of the project. All goods furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of
large items of equipment, may be otherwise provided in the plan of operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any equipment furnished by it
which is not used for the purposes of the plan of operations.

' Came into force on 14 January 1989, the date of receipt by UNICEF of the notice from the Government of

Djibouti of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 9 (1).

Vol. 1522, 1-26371



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are dis-
tributed or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality or political belief, in accordance with the plan of operations. No
beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except to
the extent payment is expressly provided for in the applicable plan of operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transpor-
tation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after
their arrival in the country.

Article 3. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of plans of operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.

Article 4. COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

AND UNICEF AND PROVISION OF LOCAL FACILITIES AND SERVICES TO UNICEF

1. UNICEF may maintain an office in the Republic of Djibouti and may
assign authorized officers to visit or be stationed therein for consultation and co-
operation with the appropriate officials of the Government with respect to the
review and preparation of proposed projects and plans of operations, and the
shipment, receipt, distribution or use of any goods furnished by UNICEF, and to
advise UNICEF on the progress of the plans of operations and on any other
matter relating to the application of this Agreement.

The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe all
the phases of execution of the plans of operations in the Republic of Djibouti.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make the necessary
arrangements to ensure that UNICEF gets the necessary public services, on
equitable conditions.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable accom-
modation for international personnel of UNICEF assigned to the Republic of
Djibouti.

Article 5. COOPERATION AND INFORMATION

1. The Government shall cooperate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

2. The Government and UNICEF shall cooperate fully to achieve the
objectives for which assistance is granted. To that end, they shall exchange views
and information concerning the progress of the project.

Article 6. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, excluding nationals of
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Djibouti and permanent foreign residents who are locally engaged, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.' No
taxes, fees or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the plans of operations.

Article 7. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
full responsibility in respect to claims resulting from the execution of plans of
operations within the territory of the Republic of Djibouti.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts,
agents or employees in case of any claims or liabilities resulting from the execu-
tion of plans of operations made pursuant to this Agreement, except where it is
agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article 8. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Where a dispute between the Government and UNICEF arising from this
Agreement, or from a plan of operations relating thereto cannot be settled by
negotiations or by any other agreed means of settlement, it shall be submitted to
arbitration, if one of the Parties so requests.

2. Each Party shall appoint an arbitrator, to whom it shall explain the
dispute, and shall inform the other Party of his name. If the two arbitrators are
unable to agree on an arbitration award, they shall immediately appoint a pre-
siding arbitrator. If, within 30 days of the request for arbitration, one of the Parties
has not appointed an arbitrator, or if the arbitrators fail to agree on an award or on
the appointment of a presiding arbitrator, either Party may ask the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or a presiding arbitrator.

3. The expenses of arbitration shall be borne by the Parties in the proportion
to be determined in the arbitration award. The award shall be accepted by the
Parties as a final settlement of the dispute.

Article 9. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF re-
ceives written notice from the Government of the Republic of Djibouti of the
completion of the required constitutional formalities.

' United Nations, TreatY Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. This Agreement and the plans of operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all plans of operations.

For the Government:

[Signed]

MOUMIN BAHDON FARAH
Minister for Foreign Affairs and Cooperation

2 November 1988

For the United Nations Children's Fund:

[Signed]
KARIM AKADIRI

UNICEF Assistant Representative
2 November 1988
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION SOBRE MARINA MERCANTE EN-
TRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE GABON

El Gobierno de Espafia, de una parte, y
El Gobierno de la Reptiblica de Gab6n, de otra pare,

Animados de la voluntad comtn de desarrollar entre sus dos parses las
relaciones amistosas de cooperaci6n fructffera;

Deseosos de promover el desarrollo armonioso de los intercambios entre
Espafia y la Reptiblica de Gab6n;

Resueltos a manifestar su voluntad mutua de cooperaci6n en materia de
marina mercante sobre ]a base de una completa igualdad y en el respeto de los
principios de su soberanfa nacional;

Han convenido lo siguiente:

TfTULO PRELIMINAR. OBJETOS Y DEFINICIONES

Articulo 1. OBJETO

El presente Acuerdo tiene por objeto organizar las relaciones marftimas entre
Espafia y la Reptiblica de Gab6n, asegurar una mejor coordinaci6n de trifico y
evitar cualquier medida que perjudique el desarrollo de los transportes marftimos
entre los dos paises.

Articulo 2. DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo:

1. Por "Autoridad Marftima Competente" se entiende el Ministerio encar-
gado de la Marina Mercante y los funcionarios en los que pueda delegar la tota-
lidad o parte de sus atribuciones.

2. Por "buque de una Pare Contratante" se entiende cualquier buque mer-
cante o cualquier buque de Estado destinado a fines comerciales, matriculado en
el territorio de dicha Parte y que enarbole su pabell6n de conformidad con su
legislaci6n, asi como cualquier buque explotado por sus compafifas marftimas
nacionales.

De todas formas, este tdrmino no se aplica a:

a) Los buques de guerra;

b) Cualquier otro buque mientras est6 al servicio de las fuerzas armadas;

c) Los buques que ejerzan bajo cualquier forma funciones de Estado de cardcter
no comercial.

3. Por "Compafifa maritima nacional" se entiende cualquier compafifa
naviera que reina los siguientes requisitos:

a) Perenecer realmente a los intereses ptiblicos y privados, o privados de una de
las Pares;
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b) Tener su sede social en el territorio de una de las Partes; y

c) Ser reconocida como tal por la Autoridad Marftima Competente.

4. Por "tripulante del buque" se entiende el capitn y cualquier persona que
desempefie servicios a bordo durante el viaje del buque en su explotaci6n, direc-
ci6n o mantenimiento, y que figure en el Rol de tripulaci6n.

TfTULO ii. BUQUES Y MARINOS

Art culo 3. NACIONALIDAD DE LOS BUQUES Y DOCUMENTOS A BORDO

1. Cada una de las Partes Contratantes reconocerd la nacionalidad de los
buques de la otra Parte, justificada mediante los documentos que se encuentren a
bordo de dichos buques y estdn expedidos por las Autoridades Marftimas Com-
petentes de la otra Parte, de conformidad con sus leyes y reglamentos.

2. Los demds documentos de a bordo expedidos o reconocidos por una de
las Partes Contratantes serdn asimismo reconocidos por la otra Parte.

Articulo 4. TRATO DE LOS BUQUES EN LOS PUERTOS

1. Cada una de las Partes Contratantes concederd en sus puertos a los bu-
ques de la otra Parte el mismo trato que a sus propios buques en lo referente a la
percepci6n de derechos y tasas portuarias, asf como en lo referente al acceso a los
puertos, a la libertad de entrada, estancia y salida, a su utilizaci6n y a cuantas faci-
lidades conceda a la navegaci6n y operaciones comerciales de los buques y su tri-
pulaci6n, los pasajeros y las mercancias. Esta disposici6n se refiere en especial a
la concesi6n de atraque en los muelles y a las facilidades de carga y descarga.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo precedente no se aplicard a la navegaci6n,
actividades y transportes legalmente reservados por cada una de las Partes Con-
tratantes, especialmente en los servicios de puerto, remolque y practicaje.

Articulo 5. ACCIDENTES EN LA MAR

1. Si un buque de una Parte Contratante naufraga, encalla, o sufre cualquier
averfa cerca de las costas de la otra Parte, las autoridades competentes de esta
iltima concederdn a la tripulaci6n y a los pasajeros, asf como al buque y a su
carga, la misma protecci6n y asistencia que a un buque que enarbole su propie
pabell6n.

2. Si un buque sufre una averfa, su carga y las provisiones de a bordo
estardn exentas de derechos de aduana mientras no sean destinadas al consumo o
uso en ese lugar.

Articulo 6. BUQUES NUCLEARES

Los buques de propulsi6n nuclear o portadores de sustancias nucleares u
otras sustancias o materiales peligrosos y nocivos adoptardn las medidas per-
tinentes para impedir, reducir y luchar contra la contaminaci6n de las aguas
situadas bajo la jurisdicci6n nacional de cada Parte Contratante.

Articulo 7. CASOS DE SUSPENSI6N TEMPORAL DE LA NAVEGACI6N

Si por razones de seguridad nacional se suspendiese temporalmente la nave-
gaci6n en ciertas zonas del mar territorial de alguna de las Partes, no se hard
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discriminaci6n alguna en contra de los buques de sus respectivas flotas, que
gozarin del mismo trato.

Articulo 8. OBLIGACI6N ESPECIAL RELATIVA A LOS BUQUES

Los buques de las Partes Contratantes evitardn todo acto que atente a la paz,
al orden o a la Seguridad del Estado, asf como cualquier otra actividad que no estd
directamente relacionada con su misi6n y trdnsito.

Articulo 9. ENJUICIAMIENTO DE MIEMBROS DE LA TRIPULACI6N

1. Cuando un miembro de la tripulaci6n de un buque de una Parte Con-
tratante cometa a bordo de dicho buque un delito durante su estancia en el mar
territorial de la otra Parte, las autoridades del Estado donde el buque se encuentre
no se enjuiciardn a dicho tripulante sin el consentimiento del funcionario diplo-
mdtico o consular competente del Estado cuyo pabell6n enarbola el buque, a me-
nos que en su opini6n:

a) Las consecuencias del delito afecten al territorio del Estado donde se
encuentre el buque;

b) El delito comprometa el orden y la seguridad piblicos;

c) El delito haya sido cometido contra una persona ajena a la tripulaci6n; o

d) La iniciaci6n del enjuiciamiento sea indispensable para la represi6n del trdfico
de estupefacientes.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo 2' del presente artfculo no afectard a los
derechos de las autoridades competentes en lo referente a la aplicaci6n de las
leyes y reglamentos relativos a la admisi6n de extranjeros, aduanas, sanidad y
demds medidas de control sobre seguridad de los buques y de los puertos, segu-
ridad de la vida humana y de las mercancfas en las aguas interiores de cada Parte
Contratante.

Articulo 10. DOCUMENTOS DE IDENTIDAD DE LOS MARINOS

1. Cada una de las Partes Contratantes reconocerd los documentos de iden-
tidad de los marinos expedidos por las autoridades competentes de la otra Parte y
concederd a los titulares de dichos documentos los derechos previstos en el
artfculo 11, en las condiciones que en 61 se establecen.

2. Los citados documentos de identidad son, en lo que se refiere a Espafia,
la "Tarjeta de Identidad Profesional Marftima" o Ia "Libreta de Inscripci6n
Marftima"; y, en lo referente a la Reptiblica del Gab6n, el "Livret Professionel
Maritime" (Libreta Profesional Marftima) y la "Carte d'Identite de Marin"
(Carta de Identidad de Marino).

Articulo 11. DERECHOS RECONOCIDOS A LOS MARINOS TITULARES
DE DOCUMENTOS DE IDENTIDAD

1. Los titulares de los documentos de identidad expedidos por una de las
Partes Contratantes, a los que se refiere el artfculo 10, serdn autorizados, cual-
quiera que sea el medio de locomoci6n utilizado, para entrar en el territorio de la
otra Parte o transitar por el mismo, con el fin de incorporarse a su buque,

I Should read "pdrrafo I" - Devrait se lire pdrrafo I
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embarcar en otro buque, regresar a su pafs o viajar por cualquier otro motivo,
mediante autorizaci6n previa de las autoridades de ia primera Parte Contratante.

2. En los casos citados en el pirrafo anterior, los documentos de identidad
deberin ser visados por la otra Parte Contratante. Dicho visado deberi ser
expedido en el plazo mis breve posible.

3. Cuando un miembro de la tripulaci6n titular de cualquiera de los docu-
mentos de identidad mencionados en el prrafo 1, sea desembarcado en un puerto
de la otra Parte Contratante por razones de salud, de servicio o cualquier otro mo-
tivo considerado vdlido por las autoridades competentes 6stas dardn las autori-
zaciones necesarias para que el interesado pueda, en caso de hospitalizaci6n,
permanecer en su territorio, y para que pueda, por cualquier mdtodo de transporte
que sea, regresar a su pais de origen o reintegrarse a su buque en otro puerto.

4. Los titulares de los documentos de indentidad mencionados en el artf-
culo 10 que no posean la nacionalidad de una de las Partes Contratantes recibirdtn
los visados de trdnsito requeridos en el territorio de la otra Parte, a condici6n de
que se garantice el regreso al territorio de la Parte Contratante que haya expedido
el documento de identidad.

Articulo 12. SIMPLIFICACI6N DE FORMALIDADES

1. Las Partes Contratantes adoptardtn, en el marco de sus leyes y regla-
mentos portuarios, las medidas necesarias para reducir, en la medida de lo posible
las estadfas de los buques en los puertos y para simplificar el cumplimiento de las
formalidades administrativas, aduaneras y sanitarias en vigor en dichos puertos.

2. En lo referente a dichas formalidades, el tratamiento acordado en un
puerto nacional de una de las Partes Contratantes a cualquier buque explotado por
una compaffia marftima nacional de cualquiera de las Partes serd iddntico al
reservado a los buques explotados por una compafifa marftima nacional de la otra
Parte.

TfTULO ill. TRAFICO MARfTIMO

Articulo 13. DERECHOS DE TRAFICO

1. En lo referente al transporte de mercancfas objeto de un trdfico de lfnea,
en el que se incluye la madera elaborada, serrada y en tronco, y que son inter-
cambiadas por vfa marftima entre los dos parses, cualquiera que sea el puerto de
cargo o descarga, las Partes Contratantes aplicardn el principio de repartici6n de
carga entre sus pabellones en base a la estricta igualdad de derechos y siguiendo
los criterios de unidad de pago y del valor del flete, siendo este (iltimo criterio
preponderante en caso de divergencia.

- La parte de trfico reservada al pabell6n de cada una de las Partes sera al
menos igual al 40% del trdfico global;

- La parte accesible a los armadores cuyo navio ostente pabell6n de tercer pals
no podrd sobrepasar el 20%.

2. Ambas Partes acuerdan examinar conjuntamente, cuando sea necesario,
la composici6n del mencionado treico de Ifnea, en lo que respecta a las mer-
cancias y a los productos que la constituyen.
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3. Con la finalidad de garantizar una participaci6n equitativa en el trdfico
cada uno de los Estados adoptar,, en el marco de su legislaci6n nacional, las
disposiciones necesarias para garantizar el cumplimiento efectivo de lo dispuesto
en el presente Acuerdo.

4. Las tarifas de fletes aplicadas al trdfico marftimo en los dos sentidos entre
los territorios de las Partes Contratantes serin negociadas y controladas por parte
espafiola, por la Asociaci6n de Navieros Espafioles (ANAVE) y el Consejo Espa-
fiol de Usuarios del Transporte Marftimo, y por parte gabonesa, por el Conseil
Gabonais des Chargeurs (CGC).

Articulo 14. APROBACION DE LAS TARIFAS DE FLETES

Las tarifas y condiciones de transporte, negociadas de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 13 deberdn ser aprobadas por las Autoridades Marftimas
Competentes de las dos Partes Contratantes.

TfTULO IV. COOPERACI6N EN EL TERRENO DE LA FORMACI6N

Articulo 15. FORMACI6N E INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS

1. En un deseo de informaci6n recfproca y de armonizaci6n eventual de sus
respectivas posiciones, las Administraciones de Marina Mercante de las dos
Partes se esforzardn en adoptar una posici6n comtin en los problemas relativos al
transporte marftimo.

2. Con el fin de intensificar sus relaciones marftimas y comerciales, una de
las Partes podrd, en la medida de sus medios y posibilidades, prestar su concurso
a la otra Parte, que formulase su petici6n oficial, para:

a) La formaci6n prdctica y te6rica o el perfeccionamiento de sus nacionales que
se dediquen a la carrera marftima;

b) La concepci6n y la ejecuci6n de programas de equipo en materia maritima,
inclufdos los estudios relativos a la mejora de las sefializaciones necesarias;

c) El estudio de los problemas relativos a la infraestructuras de los transportes
maritimos.

TfTULO V. DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

Articulo 16. COMITf "AD HOC" MARfTIMO

Para la aplicaci6n de las disposiciones del Acuerdo, las Partes Contratantes
deciden crear un Comit6 Maritimo "ad hoc", que se reunird, cuando se estime
necesario, a petici6n de una u otra Parte.

Este Comitd, que estard compuesto por representantes de las Autoridades
Marftimas competentes y de los armadores de las dos Partes, informard de sus
actividades a la "Gran Comisi6n Mixta Gab6n-Espafia".

Articulo 17. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrard en vigor el primer dfa del segundo mes de las
notificaciones recfprocas por vfa diplomdtica del cumplimiento de las forma-
lidades constitucionales requeridas.
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2. Permanecer. en vigor por un perfodo de 5 afios. Serd renovado por tdcita
reconducci6n por nuevos perfodos de un afio; sin embargo podr, ser denunciado
en cualquier momento por escrito y por vfa diplomtica; en este caso, dejardt de
producir su efecto un afio despuds de haberse recibido la denuncia por la otra
Parte Contratante.

Articulo 18. REVis6N

El presente Acuerdo serd revisable de comtin acuerdo, a petici6n de cual-
quiera de las Partes Contratantes. Las modificaciones asi establecidas entrardtn en
vigor tras el intercambio de notas diplomdticas.

HECHO en Madrid, el 16 de Septiembre de 1981, en dos ejemplares originales
en lengua espafiola y francesa, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Reptiblica de Gab6n:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE MARINE MAR-
CHANDE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de l'Espagne, d'une part, et
Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise, d'autre part,
Ci-dessous drnomm~s les Parties Contractantes :
Animds de la volont6 commune de voir se drvelopper entre leurs deux pays

des relations amicales de coopdration fructueuse;

Ddsireux de promouvoir le drveloppement harmonieux des 6changes entre
I'Espagne et la Rdpublique Gabonaise;

Rrsolus A manifester leur volont6 mutuelle de coopdration en mati~re de
Marine Marchande sur la base d'une complte 6galit6 et dans le respect des prin-
cipes de leur souverainet6 nationale;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PRI LIMINAIRE. OBJET ET DtFINITIONS

Article 1'. OBJET

Le prdsent Accord a pour objet d'organiser les relations maritimes entre
I'Espagne et la Rdpublique Gabonaise, d'assurer une meilleure coordination du
trafic et de prdvenir toutes mesures de nature porter prejudice au ddveloppe-
ment des transports maritimes entre les deux pays respectifs.

Article 2. DIFINITIONS

Aux fins du present Accord :

1. Par le terme o Autorit6 Maritime Comprtente >> il faut entendre le Mi-
nistre charg6 de la Marine Marchande et les fonctionnaires d'autoritd auxquels il
est susceptible de drldguer tout ou partie de ses fonctions.

2. Par le terme ,« Navire de la Partie Contractante , il faut entendre tout
navire de commerce ou tout navire d'Etat affect6 A des fins commerciales, imma-
tricul6 dans le territoire de l'une ou l'autre Partie et battant son pavillon con-
formrment A sa 16gislation, ainsi que tout navire affr&6 par les companies mari-
times nationales.

Toutefois ce terme ne couvre pas

a) Les navires de guerre;

b) Tout navire pendant la durde de sa mise en service aupres des forces armres;

c) Le navire exerrant sous quelque forme que ce soit, des fonctions non com-
merciales de pouvoir d'Etat.

' Entrd en vigueur le I1" novembre 1987, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les
Parties s'dtaient notifid (les 27 avril 1984 et 26 septembre 1987) I'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 17.
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3. Par le terme <, Compagnie Maritime Nationale ,> il faut entendre com-
pagnie de navigation qui remplit les conditions suivantes :
a) Appartenir effectivement aux intdr6ts publics et/ou priv6s de l'une des Parties;

b) Avoir son siege social sur le territoire national;

c) Etre reconnue comme telle par l'Autorit6 Maritime comp6tente.
4. Par terme ,, Membre d'Equipage du Navire >, il faut entendre le capi-

taine et toute personne occupde pendant le voyage A bord du navire, A l'exploi-
tation, A la conduite et A l'entretien du navire et figurant au r6Ie d'6quipage.

TITRE ii. DES NAVIRES ET DES MARINS

Article 3. NATIONALITI- DES NAVIRES ET DOCUMENTS DE BORD

1. Chacune des Parties Contractantes reconnait la nationalitA des navires de
l'autre Partie dtablie par les documents se trouvant h bord de ces navires et
d6livrds par les Autoritds Maritimes comp6tentes de I'autre Partie Contractante
conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Les autres documents de bord 6mis ou reconnus par une des Parties Con-
tractantes sont Ogalement reconnus par l'autre Partie.

Article 4. TRAITEMENT DES NAVIRES DANS LES PORTS

1. Chacune des Parties Contractantes assure dans ses ports aux navires de
l'autre Partie le m6me traitement qu'a ses propres navires, en ce qui concerne la
perception de droits et taxes portuaires, ainsi qu'en ce qui concerne l'acc~s aux
ports, la libertd d'entrde de sjour et de sortie, leur utilisation et toutes les com-
modit6s qu'elle accorde h la navigation et aux op6rations commerciales pour les
navires et leurs 6quipages, les passagers et les marchandises. Cette disposition
vise notamment l'attribution des places A quai et les facilit~s de chargement et de
ddchargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr~cddent ne s'appliquent pas aux navi-
gations, activitds et transports 16galement r6serv6s par chacune des Parties Con-
tractantes, notamment aux services des ports ou remorquage et pilotage.

Article 5. EVINEMENT DE MER

1. Si un navire de l'une des Parties Contractantes fait naufrage, 6choue ou
subit tout autre avarie pros des c6tes de l'autre Partie Contractante, les Autorit6s
comp6tentes de cette dernire accordent aux membres de l'6quipage et aux pas-
sagers, ainsi qu'au navire et A sa cargaison, les m~mes protections et assistance
qu'a un navire battant son propre pavilion.

2. Si un navire a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne
sont pas passibles de droits de douanes pour autant qu'elles ne soient pas livr6es A
la consommation ou utilis6es sur place.

Article 6. NAVIRES NUCLIAIRES

Les navires A propulsion nucl6aire ou porteurs de susbstances nucl6aires ou
d'autres substances ou mati~res dangereuses et nocives devront prendre les
mesures ndcessaires pour empcher, r6duire ou contr6ler la pollution des eaux
relevant de la juridiction nationale de chaque Partie Contractante.
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Article 7. CAS D'INTERDICTION TEMPORAIRE DE NAVIGATION

Si pour ces raisons de sdcuritd nationale, ia navigation 6tait interdite tempo-
rairement dans certaines zones des eaux territoriales de l'une des Parties Con-
tractantes, aucune discrimination ne sera faite entre les navires des flottes res-
pectives des Parties Contractantes, qui jouiront du m~me traitement.

Article 8. OBLIGATION PARTICULItRE INCOMBANT AUX NAVIRES

Les navires des Parties Contractantes 6viteront tout acte pouvant porter
atteinte A la paix, A l'ordre ou Ala sdcuritd de l'Etat, ainsi que toute activitd n'6tant
pas en rapport direct avec sa mission et son escale.

Article 9. POURSUITE JUDICIAIRE CONTRE UN MEMBRE D'IQUIPAGE

1. Lorsqu'un membre de l'dquipage d'un navire d'une Partie Contractante
a commis A bord~de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans
les eaux territoriales de I'autre Partie Contractante, les Autorit6s de l'Etat oli le
navire se trouve n'intente pas de poursuite contre lui sans l'accord d'un fonc-
tionnaire diplomatique ou consulaire competent de l'Etat dont le navire bat
pavilion, sauf si, A leur avis :
a) Les consequences de l'infraction affectent le territoire de I'Etat ocl le navire se

trouve; ou

b) L'infraction est de nature A compromettre l'ordre et la sdcuritd publics; ou

c) L'infraction a dt6 commise contre une personne 6trang~re A l'dquipage; ou

d) L'institution d'une poursuite est indispensable pour la repression du trafic de
stupdfiants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne portent pas
atteinte aux droits des Autoritrs comprtentes pour tout ce qui concerne 'ap-
plication de la 16gislation et la rrglementation relatives A I'admission des 6trangers
A la douane, A la santd publique et les autres mesures de contr6le concernant la
sdcuritd des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines et la protection
des marchandises, dans les eaux intrrieures de chaque Partie Contractante.

Article 10. DOCUMENTS D'IDENTITt DES MARINS

1. Chacune des Parties Contractantes reconnait les documents d'identitd
des marins ddlivrrs par les Autoritds comprtentes de l'autre Partie, et accorde aux
titulaires de ces documents les droits prdvus A l'article 11 et aux conditions qui y
sont stipulres.

2. Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne l'Espagne, la
,< Tarjeta de Identidad Profesional Maritima o (la carte d'identitd professionnelle
maritime) ou la <, Libreta de Inscripci6n Maritima > (le livret d'inscription mari-
time); et, en ce qui concerne la Rdpublique Gabonaise, le Livret Professionnel
Maritime et la Carte d'Identit6 de Matin.

Article 11. DROITS RECONNUS AUX MARINS TITULAIRES
DES DOCUMENTS D'IDENTITf

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 dmis par une des Par-
ties Contractantes et visdes A l'article 10 sont autorisres, quel que soit le moyen de
transport utilisd, a prndtrer sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou A
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transiter par ce territoire en vue de rejoindre leur navire, A 6tre transfdrdes A bord
d'un autre navire, A retourner dans leur pays, ou A voyager pour toutes autres fins
moyennant i'approbation prdalable des Autoritds de cette Partie Contractante.

2. Dans tous les cas citds au paragraphe prdcddent, les documents d'identitd
ddcrits A I'article 10 doivent tre revdtus du visa de l'autre Partie Contractante. Ce
visa est ddlivrd dans les ddlais les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de l'dquipage titulaire du document d'identit6 visd au
premier paragraphe est ddbarqud dans un port de l'autre Partie Contractante pour
des raisons de sant6, des circonstances de service ou pour d'autres motifs re-
connus valables par les Autoritds comp6tentes, celles-ci donneront les autorisa-
tions ndcessaires pour que l'intdressd puisse, en cas d'hospitalisation, sdjourner
sur son territoire, et qu'il puisse par n'importe quel moyen de transport, soit rega-
gner son pays d'origine soit rejoindre un autre port d'embarquement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identitd vis~s A I'article 10 qui
ne possdent pas la nationalitd d'une des Parties Contractantes recevront les visas
d'entr~e ou de transit requis pour le territoire de I'autre Partie Contractante, A
condition que la rdadmission sur le territoire de la Partie Contractante qui a d6li-
vrd le document d'identitd soit garantie.

Article 12. SIMPLIFICATION DES FORMALITIS

1. Les Parties Contractantes, dans le cadre de leurs legislations et de leurs
r~glements portuaires, prendront les mesures ndcessaires en vue de rdduire, dans
la mesure du possible le temps de sjour des navires dans les ports, et de simplifier
l'accomplissement des formalitds administratives douani~res et sanitaires en vi-
gueur dans lesdits ports.

[2.] En ce qui concerne ces formalitds, le traitement accord6 dans un port
national d'une des Parties Contractantes ah tout navire exploit6 par la compagnie
maritime nationale de l'une des Parties sera identique A celui qui est r~serv6 aux
navires exploitds par la compagnie nationale de l'autre Partie.

TITRE III. Du TRAFIC MARITIME

Article 13. DROITS DE TRAFIC

En ce qui concerne le transport des marchandises faisant l'objet d'un trafic de
ligne, y compris le bois ruvrd, d~bitd et en grume, et qui sont 6chang~es par voie
maritime entre les deux pays, quelque soit les ports d'embarquement ou de d6-
barquement, les Parties Contractantes s'accordent h appliquer le principe d'une
repartition des cargaisons entre leur pavilion sur la base de la stricte 6galitd dans
des droits et suivant les crit~res de l'unit6 payante et de la valeur du fret. Ce
dernier critre demeure preponderant.

- La part du trafic rdserv6 au pavillon de chacune des Parties sera au moins A
40% du trafic global.

- La part accessible aux armements dont le navire bat pavillon de pays tiers ne
pouvant d6passer 20%.

2. Les deux Parties s'accordent a examiner conjointement, en tant que de
besoin, la composition dudit trafic de ligne, au regard des marchandises et des
produits qui le constituent.
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3. En vue de garantir une participation dquitable au trafic, chacun des Etats
prendra, dans le cadre de sa 16gislation nationale, les dispositions n~cessaires pour
assurer le respect effectif de stipulations du prdsent accord.

4. Les taux de fr6ts appliqu6 au trafic maritime dans les deux sens entre les
territoires des Parties Contractantes seront ndgoci6s et contr6ls du c6td Espa-
gnol par la Asociaci6n de Navieros Espafioles (ANAVE) et le Consejo Espafiol de
Usuarios del Transporte Marftimo et le c6t6 Gabonais par le Conseil Gabonais des
Chargeurs (CGC).

Article 14. APPROBATION DES TAUX DE FRT

Les tarifs et conditions de transport qui seront n6goci6s selon les dispositions
de l'article 13 devront etre approuv6s par les autorit6s maritimes compdtentes des
deux Parties Contractantes.

TITRE IV. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA FORMATION

Article 15. FORMATION ET .CHANGE D'EXPt-RIENCES

1. Dans un souci d'information r6ciproque et d'harmonisation dventuelle
de leurs positions respectives, les Administrations des Marines Marchandes des
deux Parties s'efforceront d'adopter une position commune sur les probl~mes
relatifs au transport maritime.

2. En vue d'identifier leurs relations maritimes et commerciales, l'une des
Parties pourra, dans la mesure de ses moyens et de ses disponibiitds, pr6ter son
concours A l'autre Partie, qui en formuleront la demande officielle, pour :
a) La formation pratique et thdorique ou le perfectionnement de ses ressortis-

sants qui se destinent A la carri re maritime;

b) La conception et l'ex6cution des programmes d'6quipement en matire ma-
ritime, y compris les dtudes relatives A l'am6lioration de la signalisation n6ces-
saire;

c) L'6tude des problmes relatifs aux infrastructures des transports maritimes.

TITRE V. DISPOSITIONS GINIRALES ET FINALES

Article 16. COMITf "AD HOC" MARITIME

Pour l'application concert6e des dispositions du pr6sent Accord, les Parties
Contractantes conviennent de crder un comitd "ad hoc" maritime, qui se rdunira
en tant que de besoins A la demande de l'une ou l'autre Partie.

Ce comit6, qui sera compos6 des reprdsentants des autorit6s compdtentes
maritimes et des armements de deux Parties, fera rapport de ses activit6s a la
Grande Commission Mixte Gabon-Espagne.

Article 17. ENTRf-E EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le Premier jour du deuxi~me mois
d~s notification r6ciproque par voie diplomatique de l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises.

2. I restera en vigueur pour une dur6e de cinq ans, il sera renouvelable par
tacite reconduction pour de nouvelles pdriodes d'un an; toutefois, il pourra 6tre
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ddnoncA A tout moment par dcrit et par voie diplomatique; dans ce cas, il cessera
de produire ses effets un an apr~s la reception de la ddnonciation par 'autre Partie
Contractante.

Article 18. RfI-vSION

Le present Accord est rrvisable d'un commun accord A la demande de l'une
des deux Parties Contractantes. Les modifications ainsi intervenues entreront en
vigueur apr~s I'dchange des notes diplomatiques.

FAIT A Madrid le 16 septembre 1981 en deux exemplaires originaux en lan-
gues espagnole et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la Rdpublique Gabonaise

[Illisible] [Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN MATTERS CONCERNING
MERCHANT SHIPPING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GABON

The Government of Spain, on the one hand, and

The Government of the Republic of Gabon, on the other hand,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Inspired by the joint desire to develop amicable relations of fruitful co-
operation between their two countries;

Desiring to promote the harmonious development of relations between Spain
and the Republic of Gabon;

Resolved to demonstrate their mutual desire to cooperate in matters con-
cerning merchant shipping on the basis of complete equality and respecting the
principles of their national sovereignty;

Have agreed as follows:

PRELIMINARY TITLE. OBJECT AND DEFINITIONS

Article 1. OBJECT

The object of this Agreement is to organize maritime relations between Spain
and the Republic of Gabon, to ensure the better coordination of traffic and to
avoid any measure which might prejudice the development of maritime transport
between the two countries.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Competent maritime authority" means the Ministry in charge of the
Mercantile Marine and the officers to whom it may delegate all or part of its
authority.

2. "Vessel of a Contracting Party" means any merchant vessel or any
official vessel assigned to commercial use registered in the territory of the said
Party and flying its flag in conformity with its laws, and any vessel operated by its
national shipping companies.

The term does not, however, apply to:

(a) Warships;

(b) Any other vessel while in the service of the armed forces;

Came into force on I November 1987, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Parties had notified each other (on 27 April 1984 and 26 September 1987), of the completion of the required con-
stitutional formalities, in accordance with article 17 (1).
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(c) Vessels fulfilling, under any form, official functions of a non-commercial
character.

3. "National shipping company" means any shipping company which
satisfies the following conditions:

(a) It truly belongs to the public and/or private interests of one of the Parties;

(b) Its head office is located in the territory of one of the Parties; and

(c) It is recognized as such by the competent maritime authority.

4. "Member of the crew of the vessel" means the captain and any person
carrying out duties on board ship during the voyage with respect to the operation,
command or maintenance of the vessel who is entered in the list of crew.

TITLE II. VESSELS AND CREW

Article 3. NATIONALITY OF VESSELS AND SHIP'S DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of the ves-
sels of the other Party, as verified by the ship's documents carried by the said
vessels and issued by the competent maritime authorities of the other Party in
conformity with its laws and regulations.

2. Any other ship's documents issued or recognized by one of the Con-
tracting Parties shall also be recognized by the other Party.

Article 4. TREATMENT OF VESSELS IN PORT

1. Each Contracting Party shall grant the vessels of the other Party while in
its ports the same treatment as it grants its own vessels with regard to the levying
of harbour dues and charges and likewise with regard to access to ports, the
freedom of entry, stay and departure, their utilization and whatever facilities it
grants in respect of navigation and commercial activities to vessels and their crew,
passengers and goods. This provision refers in particular to the concession of
berthing facilities and facilities for loading and unloading.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to navigation,
operations and carriage subject to legal reservation by each of the Contracting
Parties and, in particular, with regard to harbour, towage and pilotage services.

Article 5. ACCIDENTS AT SEA

1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains
any damage off the coasts of the other Party, the competent authorities of the
latter Party shall grant the crew and passengers and the vessel and its cargo the
same protection and assistance as to a vessel flying their own flag.

2. If a vessel has sustained damage, the cargo and provisions on board shall
not be subject to customs duties unless they are intended for consumption or use
in situ.

Article 6. NUCLEAR-POWERED VESSELS

Nuclear-powered vessels or vessels transporting nuclear substances or other
dangerous or harmful substances or materials shall adopt suitable measures to
prevent, limit and combat the contamination of waters under the national juris-
diction of each Contracting Party.
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Article 7. TEMPORARY SUSPENSION OF NAVIGATION

If, for reasons of national security, navigation is temporarily suspended in
specific areas of the territorial sea of one of the Contracting Parties, the vessels of
their respective fleet shall not be subject to any discrimination and shall receive
the same treatment.

Article 8. SPECIAL RESPONSIBILITY OF VESSELS

The vessels of the Contracting Parties shall avoid any action that might affect
the peace, order or security of the State and any other activity that is not directly
related to their mission and transit.

Article 9. PROSECUTION OF MEMBERS OF THE CREW

1. If a member of the crew of a vessel of one of the Contracting Parties
commits an offence on board the said vessel while it is in the territorial sea of the
other Party, the authorities of the State in which the vessel is located shall not
prosecute the said crew member without the consent of the competent diplomatic
or consular officer of the State whose flag the vessel is flying unless, in their
opinion:

(a) The consequences of the offence may affect the territory of the State in which
the vessel is located;

(b) The offence is liable to jeopardize public order and security;

(c) The offence has been committed against a person who is not a member of the
crew; or

(d) Prosecution is essential in order to combat the narcotics traffic.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect the right of
the competent authorities to apply the laws and regulations relating to the admis-
sion of aliens, customs and public health and other measures concerned with the
security of vessels and ports and the safety of human life and of goods in the
internal waters of each Contracting Party.

Article 10. SEAMEN'S IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents
issued by the competent authorities of the other Party and shall grant the holders
of such documents the rights provided for in article 11 subject to the conditions
laid down therein.

2. The said identity documents are, in the case of Spain, the seamen's
identity card (tarjeta de identidad profesional maritima") or the seamen's book
("libreta de inscripcifn maritima") and, in the case of the Republic of Gabon, the
seamen's book "livret professionnel maritime") or the seamen's identity card
("carte d'identitg de marin").

Article 11. RECOGNIZED RIGHTS OF SEAMEN
BEARING IDENTITY DOCUMENTS

1. The bearers of the identity documents issued by one of the Contracting
Parties and mentioned in article 10 shall be authorized, regardless of the means of
locomotion used, to enter the territory of the other Contracting Party or transit
through that territory in order to rejoin their ship, embark in another ship, return
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to their countries or travel for any other reason, subject to the prior approval of
the authorities of the first Contracting Party.

2. In the cases referred to in the preceding paragraph, the identity docu-
ments shall be stamped with a visa by the other Contracting Party. The said visa
shall be issued as quickly as possible.

3. If a member of the crew who is the bearer of any of the identity docu-
ments mentioned in paragraph 1 has disembarked in a port of the other Con-
tracting Party for reasons of health or employment or for any other reason con-
sidered valid by the competent authorities, the latter shall grant the necessary
authorizations for the person in question, in case he is hospitalized, to stay in its
territory, and using any means of transport, to return to his country of origin or
rejoin his vessel in another port.

4. The bearers of the identity documents mentioned in article 10 who are not
of the nationality of either of the Contracting Parties shall receive the entry or
transit visas required in the territory of the other Party, provided that their return
to the territory of the Contracting Party which has issued the identity document is
guaranteed.

Article 12. SIMPLIFICATION OF FORMALITIES

1. Within the framework of their laws and their harbour regulations, the
Contracting Parties shall adopt whatever measures are necessary to reduce as far
as possible the time spent by vessels in port and to simplify the completion of the
administrative, custom and health formalities in force at ports.

2. The treatment with regard to such formalities given in a national port of
one of the Contracting Parties to any vessel operated by a national shipping
company of either of the Parties shall be identical to that reserved for vessels
operated by a national shipping company of the other Party.

TITLE III. MARITIME TRAFFIC

Article 13. TRAFFIC RIGHTS

1. With regard to the liner trade of goods, including worked, sawn and
dressed timber, carried by sea between the two countries, irrespective of the ports
of loading or discharge, the Contracting Parties shall apply the principle of
distributing freight between their flags in accordance with a strict equality of
rights, on the basis of the unit load and the cost of freight, the latter being the
determining criterion in the event of a discrepancy.

- The share of traffic reserved to the flag of each of the Parties shall be not less
than 40 per cent of the total traffic.

- The share accessible to ship owners whose vessels fly the flag of a third
country may not exceed 20 per cent.

2. Both Parties agree to examine together, whenever necessary, the com-
position of the said liner traffic, having regard to the goods and products which
make it up.

3. With a view to ensuring an equitable distribution of the traffic, each of the
States shall adopt, within the framework of its national legislation, the measures
required to guarantee effective compliance with the provisions of this Agreement.
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4. The freight tariffs applied to the maritime traffic in both directions be-
tween the territories of the Contracting Parties shall be negotiated and admin-
istered, on the Spanish side, by the Asociaci6n de Navieros Espafioles (ANAVE)
and the Consejo Espafiol de Usuarios del Transporte Maritimo and, on the Gabo-
nese side, by the Conseil Gabonais des Chargeurs (CGC).

Article 14. APPROVAL OF FREIGHT TARIFFS

Tariffs and conditions of carriage negotiated in accordance with the pro-
visions of article 13 must be approved by the competent maritime authorities of
the two Contracting Parties.

TITLE IV. COOPERATION IN THE AREA OF TRAINING

Article 15. TRAINING AND EXCHANGE OF EXPERIENCE

1. In a concern for mutual information and the possible harmonization of
their respective positions, the Mercantile Marines Administrations of the two
Parties shall seek to adopt a common position on problems relating to maritime
transport.

2. In order to strengthen their maritime and commercial relations, one of
the Parties may, to the extent of its means and its capabilities, provide assistance
to the other Party, in response to an official request, for:

(a) The practical and theoretical training or further training of its nationals in
maritime employment;

(b) The design and execution of programmes in marine engineering subjects
including studies of improvements in essential signalling systems;

(c) The study of problems relating to maritime transport infrastructures.

TITLE V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16. "AD HOC" MARITIME COMMITTEE

To apply the provisions of this Agreement, the Contracting Parties decide to
establish an ad hoc Maritime Committee which shall meet whenever necessary, at
the request of either Party.

This Committee, which shall be composed of representatives of the com-
petent maritime authorities and of the ship owners of the two Parties shall report
on its activities to the Main Gabonese-Spanish Joint Commission.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
after mutual notification through the diplomatic channel of the completion of the
required constitutional formalities.

2. It shall remain in force for a period of five years. It shall be automatically
renewed for further periods of one year; however it may be denounced at any time
in writing and through the diplomatic channel, in which case it shall cease to have
effect one year after the denunciation has been received by the other Contracting
Party.
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Article 18. REVISION

This Agreement may be revised by mutual agreement, at the request of either
of the Contracting Parties. Such amendments shall take effect following the
exchange of diplomatic notes.

DONE at Madrid on 16 September 1981, in two original copies in the Spanish
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Gabon:

[Illegible] [Illegible]
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PROTOCOL' ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN ORGANISATION FOR THE EXPLOITATION OF
METEOROLOGICAL SATELLITES (EUMETSAT)

The States parties to the Convention for the Establishment of a European
Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT),
opened for signature at Geneva on 24 May 19832 (hereinafter referred to as the
"Convention");

Wishing to define the privileges and immunities in accordance with Article 12
of the Convention;

Affirming that the purpose of the privileges and immunities set forth in
this Protocol is to ensure the efficient performance of the official activities of
EUMETSAT;

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

For the purposes of this Protocol:
a) "Member State" means a State party to the Convention.
b) "Archives" means all records, including correspondence, documents,

manuscripts, photographs, films, optical and magnetic recordings, data recordings
and computer programmes, belonging to or held by EUMETSAT.

c) "Official activities" of EUMETSAT means all activities carried out by
EUMETSAT in pursuance of its objectives as defined in Article 2 of the Con-
vention and includes its administrative activities.

d) "Property" means anything that may be subject to a right of ownership as
well as contractual rights.

e) "Representatives" of Member States means representatives and their
advisers.

Came into force on 5 January 1989, i.e., 30 days after six States had signed it definitively or had deposited an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Switzerland, in accordance
with article 24 (3):

Date
of definitive signature (s)

or of deposit
of the instrument

State of ratification
Denm ark ............................................................ 14 M arch 1988 s
Finland .............................................................. 6 O ctober 1988
Netherlands .......................................................... 6 December 1988 s

(For the Kingdom in Europe.)
Norw ay ............................................................. 1 Decem ber 1986 s
Sw eden ............................................................. 1 Septem ber 1987
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 17 October 1988

(For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Territories under the territorial sovereignty of the United Kingdom situated
in the region to which the Convention (for the establishment of a European
organization for the exploitation of meteorological satellites) applies.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1434, p. 3.
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f) "Staff members" means the Director and all persons employed by
EUMETSAT, holding permanent appointments and who are subject to its Staff
Rules.

g) "Expert" means a person other than a staff member appointed to carry
out a specific task on behalf of EUMETSAT and at its expense.

Article 2. LEGAL PERSONALITY

EUMETSAT shall have legal personality in accordance with Article 1 of the
Convention. It shall in particular have the capacity to contract, to acquire and
dispose of movable and immovable property, and to be a party to legal pro-
ceedings.

Article 3. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of EUMETSAT shall be inviolable.

Article 4. IMMUNITY FROM JURISDICTION AND EXECUTION

(1) Within the scope of its official activities, EUMETSAT shall have immu-
nity from jurisdiction and execution, except:

a) In so far as, by decision of the Council, it has expressly waived such immunity
in a particular case; the Council has the duty to waive this immunity in all cases
where reliance upon it would impede the course ofjustice and it can be waived
without prejudicing the interests of EUMETSAT;

b) In respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a vehicle or other means of transport belonging to or operated on
behalf of EUMETSAT or in respect of a traffic offence involving such means
of transport;

c) In respect of the execution of an arbitration award made under Article 21,
22 or 23 of this Protocol or Article 14 of the Convention;

d) In the event of the attachment, pursuant to a decision by the administrative or
judicial authorities, of the salaries and emoluments, including pension rights,
owed by EUMETSAT to a staff member or a former staff member;

e) In respect of a counterclaim directly connected with judicial proceedings
initiated by EUMETSAT;

f) In respect of any commercial activity in which EUMETSAT might engage.

(2) The property of EUMETSAT, wherever located, shall be immune

a) From any form of requisition, confiscation or expropriation;

b) From any form of sequestration and administrative or provisional judicial
constraint, except in the cases provided for in the preceding paragraph.

Article 5. FISCAL AND CUSTOMS PROVISIONS

(1) Within the scope of its official activities, EUMETSAT, its property and
income shall be exempt from direct taxes.

(2) When purchases or services of substantial value and necessary for
the exercise of the official activities of EUMETSAT are made or used by
EUMETSAT and when the price of such purchases and services includes taxes or
duties, the Member State that has levied the taxes or duties shall take appropriate
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measures to grant exemption from such taxes or duties or to provide for their
reimbursement, if they are identifiable.

(3) Goods imported or exported by EUMETSAT and necessary for the
exercise of its official activities shall be exempt from all import and export duties
and taxes and from all import or export prohibitions and restrictions.

(4) The provisions of this Article shall not apply to taxes or duties which are
no more than charges for public utility services.

(5) Goods acquired or imported and exempted under this Article shall not be
sold, hired out, lent or given away against payment or free of charge, except in
accordance with conditions laid down by the Member States which have granted
exemptions or reimbursements.

Article 6. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

EUMETSAT may receive and hold any kind of funds, currency, cash and
securities. It may dispose of them freely for any of its official activities and hold
accounts in any currency to the extent required to meet its obligations.

Article 7. COMMUNICATION

(1) For its official communications and the transfer of all its documents,
EUMETSAT shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by each
Member State to other comparable international organisations.

(2) With regard to the transmission of data within the scope of its official
activities, EUMETSAT shall enjoy in the territory of each Member State treat-
ment as favourable as that accorded by that State to its national meteorological
service, taking into account the international obligations of that State in respect of
telecommunications.

Article 8. PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to
EUMETSAT shall not be restricted in any way.

Article 9. REPRESENTATIVES

(1) Representatives of Member States shall, while exercising their official
functions and in the course of their journeys to and from the place of meeting,
enjoy the following privileges and immunities:
a) Immunity from arrest and detention, and from seizure of their personal lug-

gage, except in the case of a grave crime or when found committing, attempting
to commit or just having committed an offence;

b) Immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in re-
spect of acts, including words spoken and written, done by them in the exer-
cise of their functions; this immunity shall not apply, however, in the case of a
traffic offence committed by a representative of a Member State, nor in the
case of damage caused by a vehicle or other means of transport belonging to or
driven by him;

c) Inviolability for all their official papers and documents;
d) Exemption from all measures restricting immigration and from aliens' reg-

istration formalities;
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e) The same treatment in the matter of currency and exchange regulations as is
accorded to the representatives of foreign governments of temporary official
missions;

f) The same treatment in the matter of customs as regards their personal luggage
as is accorded to the representatives of foreign governments on temporary
official missions.

(2) Privileges and immunities are accorded to representatives of Member
States not for their personal advantage but in order to ensure complete inde-
pendence in the exercise of their functions in connection with EUMETSAT. Con-
sequently, a Member State has the duty to waive the immunity of a representative
wherever retaining it would impede the course of justice and it can be waived
without prejudicing the purposes for which it was accorded.

(3) No Member State shall be obliged to accord privileges and immunities to
its own representatives.

Article 10. STAFF MEMBERS

The staff members of EUMETSAT shall enjoy the following privileges and
immunities:

a) Immunity from jurisdiction, even after they have left the service of
EUMETSAT, in respect of acts, including words written and spoken, done by
them in the exercise of their function; this immunity shall not apply, however,
in the case of a traffic offence committed by a staff member, nor in the case of
damage caused by a vehicle or other means of transport belonging to or driven
by him;

b) Exemption from all obligations in respect of national service, including military
service;

c) Inviolability for all their official papers and documents;

d) Together with members of their families forming part of their households,
exemption from all measures restricting immigration and from aliens' reg-
istration formalities;

e) Together with members of their families forming part of their households, the
same facilities as to repatriation, in time of international crisis, as are normally
accorded to staff members of international organisations;

f) The same treatment in respect of currency and exchange regulations as is
normally accorded to staff members of international organisations;

g) Exemption from all national income tax on their salaries and emoluments paid
to them by EUMETSAT, excluding pensions and other similar benefits paid by
EUMETSAT, from the date upon which staff members have begun to be liable
for a tax on their salaries by EUMETSAT for the latter's benefit. The Member
States reserve the right to take those salaries and emoluments into account
when assessing the amount of tax to be applied to income from other sources;

h) The right to import free of custom duties and other import charges their
furniture and personal effects, including a motor vehicle, at the time of taking
up their post in the territory of a Member State, and the right to export them
free of duty upon termination of their functions, subject to the conditions laid
down by the laws and regulations of the Member State concerned. Goods
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imported and exempted under this paragraph shall not be sold, hired out,
lent or given away against payment or free of charge, except in accordance
with the conditions laid down by the Member States which have granted the
exemptions.

Article 11. DIRECTOR

In addition to the privileges and immunities provided for staff members under
Article 10, the Director shall enjoy:
a) Immunity from arrest and detention, except when found committing, at-

tempting to commit or just having committed an offence;

b) Immunity from civil and administrative jurisdiction and execution enjoyed by
diplomatic agents, except in the case of damage caused by a vehicle or other
means of transport belonging to or driven by him;

c) Full immunity from criminal jurisdiction, except in the case of a traffic offence
caused by a vehicle or other means of transport belonging to, or driven by him,
subject to subparagraph a) above;

d) The same customs facilities as regards his personal luggage as are accorded to
diplomatic agents.

Article 12. SOCIAL SECURITY

Provided that the staff members are covered by a social security scheme of
EUMETSAT providing adequate benefits, EUMETSAT, and its staff members
shall be exempt from all compulsory contributions to national social security
schemes, subject to agreements to be concluded with Member States concerned in
accordance with Article 19 or equivalent measures taken by the Member States or
other relevant provisions in force in the Member States.

Article 13. EXPERTS

Experts other than the staff members shall enjoy the following privileges and
immunities while performing their duties for EUMETSAT or carrying out mis-
sions on its behalf:
a) Immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in

respect of acts, including words spoken and written, done by them in the
exercise of their functions; this immunity shall not apply, however, in the case
of a traffic offence committed by an expert, nor in the case of damage caused
by a vehicle or other means of transport belonging to or driven by him;

b) Inviolability for all their official papers and documents;
c) Exemption from all measures restricting immigration and from aliens' reg-

istration formalities;
d) The same treatment in the matter of currency and exchange regulations as is

accorded to the representatives of foreign governments on temporary official
missions.

Article 14. WAIVER

(1) The privileges and immunities provided for in this Protocol are not
granted to staff members and experts for their personal advantage. They are
provided solely to ensure, in all circumstances, the unimpeded functioning of
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EUMETSAT and the complete independence of the persons to whom they are
accorded.

(2) The Director has the duty to waive the immunity of a staff member or an
expert in all cases wherever retaining it would impede the course of justice and it
can be waived without prejudicing the interests of EUMETSAT. In the case of the
Director, the Council is competent to waive such immunity.

Article 15. NOTIFICATION OF STAFF MEMBERS AND EXPERTS

The Director of EUMETSAT shall at least once every year notify the Mem-
ber States of the names and nationalities of the staff members and experts.

Article 16. ENTRY, STAY AND DEPARTURE

Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry into,
stay in, or departure from their territories of representatives of Member States,
staff members and experts.

Article 17. SECURITY

The provisions of this Protocol shall not prejudice the right of each Member
State to take all precautionary measures necessary in the interests of its security.

Article 18. COOPERATION WITH THE MEMBER STATES

EUMETSAT shall cooperate at all times with the competent authorities of
Member States in order to facilitate the proper administration ofjustice, to ensure
the observance of the laws and regulations, and to prevent any abuse of the
privileges, immunities and facilities provided for in this Protocol.

Article 19. COMPLEMENTARY AGREEMENTS

EUMETSAT may conclude with one or more Member States complemen-
tary agreements to give effect to the provisions of this Protocol as regards such
State or States, and other arrangements to ensure the efficient functioning of
EUMETSAT.

Article 20. PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR NATIONALS
AND PERMANENT RESIDENTS

No Member State shall be obliged to accord the privileges and immunities
referred to in Articles 9, 10 b), d, e),f) and h), 11 and 13 c) and d) to its own na-
tionals or permanent residents.

Article 21. ARBITRATION CLAUSE IN WRITTEN CONTRACTS

When concluding written contracts, other than those concluded in accord-
ance with the staff regulations, EUMETSAT shall provide for arbitration. The
arbitration clause or the special arbitration agreement concluded to this end shall
specify the law and procedure applicable, the composition of the tribunal, the
procedure for the appointment of the arbitrators and the seat of the tribunal. The
execution of the arbitration award shall be governed by the rules in force in the
State on whose territory the award is to be executed.
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Article 22. SETTLEMENT OF DISPUTES CONCERNING DAMAGE,
NON-CONTRACTUAL RESPONSIBILITY OF STAFF MEMBERS AND EXPERTS

Any Member State may submit to arbitration in accordance with the proce-
dure provided for in Article 14 of the Convention any dispute

a) Arising out of damage caused by EUMETSAT;

b) Involving any other non-contractual responsibility of EUMETSAT;

c) Involving a staff member or an expert and in which the person concerned can
claim immunity from jurisdiction, if this immunity is not waived.

Article 23. SETTLEMENT OF DISPUTES CONCERNING THE INTERPRETATION
OR APPLICATION OF THIS PROTOCOL

Any dispute between EUMETSAT and a Member State or between two or
more Member States concerning the interpretation or application of this Protocol
which is not settled by negotiation or through the Council shall, at the request of
any party to the dispute, be submitted to arbitration in accordance with the
procedure provided for in Article 14 of the Convention.

Article 24. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Protocol shall be open for signature or accession by the States
parties to the Convention.

(2) The said States shall become parties to this Protocol:
- Either by signature that is not subject to ratification, acceptance or approval;
- Or by the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval with

the Government of the Swiss Confederation, which shall be the depositary, if
the Protocol has been signed subject to ratification, acceptance or approval;

- Alternatively, by the deposit of an instrument of accession.

The Swiss Government shall notify all States that have signed or acceded to the
Convention and the Director of EUMETSAT of the signatures, of the deposit or
any instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the entry into
force of this Protocol, any denunciation of this Protocol, and of its expiry. Upon
the entry into force of this Protocol, the depositary shall register it with the
Secretary-General of the United Nations in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

(3) This Protocol shall enter into force thirty days after its signature by six
States without their signatures being subject to ratification, acceptance or ap-
proval, or thirty days after the date of deposit of their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

(4) Once this Protocol has entered into force, it shall take effect vis-dt-vis the
States that have signed it without their signatures being subject to ratification,
acceptance or approval, or which have deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, thirty days after the date of signature or of
deposit of the relevant instrument.

(5) This Protocol shall remain in force until the expiry of the Convention.
(6) Any denunciation of the Convention by a Member State in accordance

with Article 18 of the Convention shall automatically imply denunciation by that
State of this Protocol.

[For the testimonium and signatures, see p. 177 of this volume.]
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PROTOCOLE I RELATIF AUX PRIVILE-GES ET IMMUNITS DE
L'ORGANISATION EUROPItENNE POUR L'EXPLOITATION
DE SATELLITES METEOROLOGIQUES (EUMETSAT)

Les Etats Parties k la Convention portant crdation d'une Organisation euro-
p6enne pour l'exploitation de satellites m6tAorologiques (EUMETSAT), ouverte A
la signature de Gen~ve, le 24 mai 19832 (d~nomm6e ci-apr~s < la Convention >,);

Souhaitant d6finir les privileges et immunit~s d'EUMETSAT conformAment
A l'Article 12 de la Convention;

Affirmant que le but des privileges et immunit6s pr vus par le present Pro-
tocole est d'assurer l'exercice efficace des activitds officielles d'EUMETSAT;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DI-FINITIONS

Aux fins du present Protocole :
a) L'expression ,, Etat membre , d6signe tout Etat partie A la Convention.
b) Le terme «< archives a ddsigne l'ensemble des dossiers y compris la cor-

respondance, les documents, les manuscrits, les photographies, les films, les enre-
gistrements optiques et magn6tiques, les enregistrements de donn6es et les pro-
grammes informatiques appartenant A EUMETSAT ou ddtenus par elle.

c) L'expression ,, activitds officielles >, d'EUMETSAT ddsigne toutes les
activit~s men6es par EUMETSAT pour atteindre ses objectifs tels qu'ils sont
d6finis dans l'Article 2 de la Convention, et comprend ses activit~s administra-
tives.

d) Le terme <, biens o d~signe tout ce sur quoi un droit de propri~t6 peut
s'exercer, y compris les droits contractuels.

e) Le terme ,, repr6sentants a des Etats membres ddsigne les repr6sentants
et leurs conseillers.

Entrd en vigueur le 5 janvier 1989, soit 30 jours apris que six Etats l'eurent signd a titre dfinitif ou eurent
ddposd un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion aupris du Gouvernement suisse,
conformment au paragraphe 3 de l'article 24

Date
de la signature dfinitive (s)

ou du dp6t
de linstrument

Etat de ratification
Danem ark .......................................................... 14 mars 1988 s
Finlande ........................................................... 6 octobre 1988
Norv/ge ........................................................... I1

r 
dcembre 1986 s

Pays-Bas ........................................................... 6 d~cem bre 1988 s
(Pour le Royaume en Europe.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................ 17 octobre 1988
[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que
les territoires sous souverainetd territoriale du Royaume-Uni situds dans
,a rdgion ob la Convention (portant crdation d'une organisation euro-
peenne pour l'exploitation de satellites mdtdorologique) est applicable.]

Su6de .................................... ......................... 1 r 
septembre 1987

2 Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1434, p. 3.
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f) L'expression << membres du personnel >> ddsigne le Directeur et toutes les
personnes employ6s par EUMETSAT h titre permanent, qui sont soumises A son
Statut du personnel.

g) Le terme ,, expert ,, ddsigne une personne autre qu'un membre du
personnel d6signde pour remplir une tache sp6cifique au nom et aux frais
d'EUMETSAT.

Article 2. PERSONNALITt JURIDIQUE

EUMETSAT a la personnalitd juridique conform6ment A l'Article 1 de la
Convention. Elle a notamment la capacit6 de contracter, d'acqu6rir et de disposer
de biens mobiliers et immobiliers, ainsi que d'ester en justice.

Article 3. INVIOLABILITI DES ARCHIVES

Les archives d'EUMETSAT sont inviolables.

Article 4. IMMUNITI_ DE JURIDICTION ET D'EXICUTION

(1) Dans le cadre de ses activit6s officielles, EUMETSAT bdn6ficie de l'im-
munit6 de juridiction et d'exdcution, sauf

a) Dans la mesure o, par d6cision du Conseil, elle y renonce express6ment dans
un cas particulier; le Conseil a le devoir de lever cette immunit6 dans tous les
cas ofi son maintien est susceptible d'entraver l'action de la justice et oa elle
peut Wre lev6e sans porter atteinte aux int6r6ts d'EUMETSAT;

b) En cas d'action civile intentde par un tiers pour les dommages rdsultant d'un
accident causd par un v6hicule ou par un autre moyen de transport appartenant
A EUMETSAT ou circulant pour son compte ou en cas d'infraction A la r6gle-
mentation de la circulation dans lequel un tel moyen de transport est impliqu6;

c) En cas d'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue en application des arti-
cles 21, 22 ou 23 du prdsent Protocole ou de l'Article 14 de la Convention;

d) En cas de saisie, ordonn6e par d6cision des autoritds administratives ou judi-
ciaires, sur les traitements et 6moluments, y compris les pensions, dus par
EUMETSAT A un membre ou un ancien membre de son personnel;

e) En cas de demande reconventionnelle directement lide A une action en justice
intentde par EUMETSAT;

f) En cas d'activitd commerciale qu'EUMETSAT pourrait entreprendre.
(2) Les biens d'EUMETSAT, quel que soit le lieu oOi ils se trouvent, sont

exempts:
a) De toute forme de r6quisition, confiscation ou expropriation;
b) De toute forme de s6questre, de contrainte administrative ou de mesures

prdalables A un jugement sauf dans les cas pr6vus au paragraphe pr6cddent.

Article 5. DISPOSITIONS FISCALES ET DOUANItRES

(1) Dans le cadre de ses activit6s officielles, EUMETSAT, ses biens et ses
revenus sont exon6r6s des imp6ts directs.

(2) Lorsque des achats ou services d'un montant important, n6cessaires aux
activitds officielles d'EUMETSAT, sont effectuds ou utilisds par celle-ci, et que
leur prix comprend des taxes ou droits, l'Etat membre, qui a perqu ces taxes ou

Vol. 1522, 1-26373



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

droits, prend les dispositions approprides en vue de l'exondration de ces taxes ou
droits ou de leur remboursement, lorsque ces derniers peuvent tre identifids.

(3) Les produits importAs ou exportrs par EUMETSAT, qui sont n~cessai-
res aux activitds officielles, sont exon~rds de tous taxes et droits d'importation ou
d'exportation et ne sont frapprs ni de restriction A l'importation ou A l'exportation
ni d'interdiction d'importation ou d'exportation.

(4) Les dispositions du present Article ne s'appliquent pas aux imp6ts,
droits et taxes qui ne constituent que la rdmundration de services rendus.

(5) Les biens acquis ou importrs, qui sont exonr-rs conform~ment aux dis-
positions du prdsent Article ne peuvent etre vendus, lou~s, prrtrs ou crds A titre
onrreux ou gratuit, qu'aux conditions fix~es par les Etats membres ayant accord6
les exondrations ou les remboursements.

Article 6. FONDS, DEVISES ET NUMIRAIRES

EUMETSAT peut recevoir et ddtenir tous fonds, devises, numrraires et
valeurs mobili~res. Elle peut en disposer librement pour toutes ses activitds offi-
cielles et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure nrces-
saire pour faire face A ses engagements.

Article 7. COMMUNICATIONS

(1) Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses docu-
ments, EUMETSAT brndficie d'un traitement aussi favorable que celui accordde
par chaque Etat membre aux autres organisations internationales comparables.

(2) Pour la transmission des donndes dans le cadre de ses activitds offi-
cielles, EUMETSAT brnrficie sur le territoire de chaque Etat membre d'un trai-
tement aussi favorable que celui accordd par cet Etat A son service mdtroro-
logique national, compte tenu des engagements internationaux de cet Etat dans le
domaine des trldcommunications.

Article 8. PUBLICATIONS

La circulation des publications et autres matdriels d'information exprdids par
ou A EUMETSAT n'est soumise A aucune restriction.

Article 9. REPRIfSENTANTS

(1) Les reprrsentants des Etats membresjouissent, lorsqu'ils exercent leurs
fonctions officielles et au cours de leurs voyages A destination ou en provenance
du lieu des rdunions, des privileges et immunitds suivants :
a) Immunit6 d'arrestation et de dMtention, ainsi que de saisie de leurs bagages

personnels, sauf en cas de crime grave ou en cas de flagrant drlit;
b) Immunitd de juridiction, m6me apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y

compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions officielles; cette immunitd nejoue cependant pas dans le cas d'infraction
A la rrglementation de la circulation des vdhicules commise par un reprrsentant
d'un Etat membre ou de dommage causd par un vrhicule ou par un autre
moyen de transport lui appartenant ou conduit par lui;

c) Inviolabilitd pour tous leurs papiers et documents officiels;
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d) Exemption de toute mesure limitant l'immigration et de toute formalit6
d'immatriculation des 6trangers;

e) Meme traitement en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou celles
concernant les operations de change, que celui accord6 aux repr6sentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) Mme traitement en matire douanire en ce qui concerne leurs bagages per-
sonnels que celui accordO aux reprdsentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire.

(2) Les privileges et immunit6s sont accord~s aux repr6sentants des Etats
membres, non A leur avantage personnel, mais pour qu'ils puissent exercer en
toute inddpendance leurs fonctions aupr~s d'EUMETSAT. En consdquence, un
Etat membre a le devoir de lever l'immunitd d'un reprdsentant dans tous les cas
oj son maintien est susceptible d'entraver l'action de lajustice et oi elle peut &re
levee sans compromettre les fins pour lesquelles elle a W accordde.

(3) Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder des privileges et immunit6s A
ses propres reprdsentants.

Article 10. MEMBRES DU PERSONNEL

Les membres du personnel d'EUMETSATjouissent des privileges et immu-
nitds suivants :

a) Immunit6 de juridiction, meme apr~s qu'ils ont cessd d'etre au service
d'EUMETSAT, pour les actes, y compris leurs paroles et 6crits, accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunitd ne joue pas dans le cas
d'infraction A la r6glementation de la circulation des vehicules commise par un
membre du personnel ou de dommage caus6 par un vdhicule ou par un autre
moyen de transport lui appartenant ou conduit par lui;

b) Exemption de toute obligation relative au service national, y compris le service
militaire;

c) Inviolabilit6 pour tous les papiers et documents officiels;

d) Exemption, pour eux-mdmes et les membres de leur famille vivant A leur
foyer, des dispositions limitant l'immigration et r6gissant l'immatriculation des
6trangers;

e) Memes facilitds de rapatriement pour eux-m~mes et pour les membres de leur
famille vivant h leur foyer que celles accord6es normalement, en pdriode de
crise internationale, aux membres du personnel des organisations internatio-
nales;

f) M6me traitement en mati~re de r~glementation mondtaire ou relative au con-
tr6le des changes que celui g6n6ralement accord6 aux membres du personnel
des organisations internationales;

g) Exondration de tout imp6t national sur les traitements et dmoluments versds
par EUMETSAT, A l'exclusion des pensions et autres prestations analogues
versdes par EUMETSAT, et ce A partir de la date A laquelle les traitements de
ces membres du personnel sont assujettis A l'imp6t prdlevd par EUMETSAT
pour son propre compte. Les Etats membres se rdservent le droit de prendre
en compte lesdits traitements et 6moluments pour le calcul du montant des
imp6ts A percevoir sur les revenus 6manant d'autres sources;
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h) Droit d'importer en franchise leurs effets personnels et leur mobilier, y com-
pris un vdhicule automobile, A l'occasion de leur prise de fonctions sur le ter-
ritoire d'un Etat membre, ainsi que le droit de les exporter en franchise lors de
la cessation de leurs fonctions, sous r6serve des conditions prdvues par les
r~gles et r~glements de I'Etat membre en question. Les biens import6s qui sont
exon6r6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent
etre vendus, Iouds ou prdt6s, A titre ondreux ou gratuit, qu'aux conditions
fix6es par les Etats Membres ayant accord6 les exon6rations.

Article 11. LE DIRECTEUR

Outre les privileges et immunitds accordds aux membres du personnel A I'Ar-
ticle 10, le Directeur b6n~ficie :
a) De l'immunitd d'arrestation et de d6tention, sauf en cas de flagrant d6lit;
b) De l'immunitd dejuridiction et d'ex~cution civiles et administratives accord6es

aux agents diplomatiques, sauf en cas de dommage causd par un v6hicule lui
appartenant ou conduit par lui;

c) De l'immunit6 totale dejuridiction p6nale, saufdans le cas d'une infraction aux
r~gles de la circulation mettant en cause un vdhicule lui appartenant ou conduit
par lui, sous rdserve des dispositions de l'alin6a a) ci-dessus;

d) Du mme traitement de contr6le douanier de ses bagages personnels que celui
accord6 aux agents diplomatiques.

Article 12. StCURITf- SOCIALE

Dans le cas oi) les membres du personnel sont couverts par un rdgime propre
de prdvoyance sociale, EUMETSAT et les membres de son personnel sont
exemptds de toute contribution obligatoire A des syst~mes nationaux de prd-
voyance sociale, sous r6serve des accords conclus avec les Etats membres
conform6ment aux dispositions de l'Article 19 ou d'autres mesures similaires des
Etats membres ou d'autres dispositions pertinentes en vigueur dans les Etats
Membres.

Article 13. EXPERTS

Les experts, autres que les membres du personnel lorsqu'ils exercent des
fonctions pour EUMETSAT ou accomplissent des missions pour celle-ci, jouis-
sent des privileges et immunitds suivants :
a) Immunitd de juridiction, mme apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y

compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions; cette immunitd ne joue cependant pas dans le cas d'infraction A la
r6glementation de la circulation des vdhicules commise par un expert ou de
dommage caus6 par un vdhicule ou par un autre moyen de transport lui appar-
nant ou conduit par lui;

b) Inviolabilitd pour tous leurs papiers et documents officiels;
c) Exemption de toute mesure limitant l'immigration et de toute formalit6 d'im-

matriculation des 6trangers;

d) Meme traitement en ce qui concerne les r6glementations mondtaires ou celles
concernant les op6rations de change, que celui accord6 aux repr~sentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.
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Aticle 14. RENONCIATION

(1) Les privileges et immunit6s pr6vus dans le prdsent Protocole ne sont pas
accord6s aux membres du personnel et aux experts A leur avantage personnel. Us
sont instituds uniquement afin d'assurer, en toute circonstance, le libre fonc-
tionnement d'EUMETSAT et la complete inddpendance des personnes auxquel-
les ils sont confdr6s.

(2) Le Directeur a le devoir de lever l'immunit6 d'un membre du person-
nel ou d'un expert dans tous les cas ob son maintien est susceptible d'entraver
l'action de la justice et o6 elle peut 6tre lev6e sans porter atteinte aux int6rets
d'EUMETSAT. Le Conseil a comp6tence pour lever l'immunit6 du Directeur.

Article 15. NOTIFICATION DES MEMBRES DU PERSONNEL ET DES EXPERTS

Le Directeur d'EUMETSAT communique au moins une fois par an aux Etats
membres les noms et la nationalitA des membres du personnel et des experts.

Article 16. ENTRf-E, SI-JOUR ET SORTIE

Les Etats membres prennent toutes les mesures appropri6es pour faciliter
l'entrde et le sdjour sur leur territoire ainsi que la sorti6 de leur territoire aux
repr6sentants des Etats membres, aux membres du personnel et aux experts.

Article 17. StCURITf

Les dispositions du prdsent Protocole ne peuvent mettre en cause le droit que
possde chaque Etat membre de prendre toutes les precautions n6cessaires dansl'intdret de sa sdcurit6.

Article 18. COOPItRATION AVEC LES ETATS MEMBRES

EUMETSAT cooptre A tout moment avec les autorit6s comp~tentes des
Etats Membres afin de faciliter une bonne administration de lajustice, d'assurer le
respect des lois et riglements des Etats membres intdressds et d'emp6cher tout
abus des privilftges, immunit6s et facilitds pr6vus par le pr6sent Protocole.

Article 19. ACCORDS COMPLIMENTAIRES

EUMETSAT peut conclure avec un ou plusieurs Etats membres des accords
compl6mentaires en vue de l'ex~cution des dispositions du prdsent Protocole en
ce qui concerne cet Etat ou ces Etats, ainsi que d'autres arrangements en vue
d'assurer le bon fonctionnement d'EUMETSAT.

Article 20. PRIVILiGES ET IMMUNITIES POUR LES PROPRES RESSORTISSANTS
ET RtSIDENTS A TITRE PERMANENT

Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder les privilfges et immunit6s
mentionnds aux Articles 9, 10 b), d), e),f) et h), 11 et 13 c) et d) A ses propres res-
sortissants ni aux rdsidents A titre permanent.

Article 21. CLAUSE D'ARBITRAGE DANS LES CONTRATS I-CRITS

Lors de la conclusion de tous contrats 6crits, autres que ceux conclus con-
formdment au statut du personnel, EUMETSAT est tenue de prdvoir le recours A
l'arbitrage. La clause d'arbitrage, ou l'accord particulier conclu A cet effet, sp6-
cifie la loi et la procddure applicables, la composition du tribunal, le mode de ddsi-
gnation des arbitres, ainsi que le sitge du tribunal. L'exdcution de la sentence
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d'arbitrage est rdgie par les r~gles en vigueur dans I'Etat sur le teritoire duquel
elle aura lieu.

Article 22. RtGLEMENT DES DIFFI-RENDS RELATIFS AUX DOMMAGES, RES-
PONSABILITI NON CONTRACTUELLE ET AUX MEMBRES DU PERSONNEL OU
EXPERTS

Tout Etat membre peut soumettre A un arbitrage selon la procedure pr6vue A
I'Article 14 de la Convention tout diffdrend :

a) Relatif A un dommage causd par EUMETSAT;

b) Impliquant toute autre responsabilit6 non contractuelle d'EUMETSAT;
c) Mettant en cause un membre du personnel ou un expert pour lequel l'intdressd

peut se r6clamer de l'immunit6 dejuridiction, si cette immunitd n'est pas levee.

Article 23. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS k L'INTERPRITATION
OU L'APPLICATION DU PRIfSENT PROTOCOLE

Tout diffdrend entre EUMETSAT et un Etat membre ou entre deux ou plu-
sieurs Etats membres ayant trait A l'interprdtation ou A l'application du present
Protocole, qui n'aura pu &re rdg1d par voie de n6gociation ou par l'entremise du
Conseil, est, A la demande de l'une des Parties, soumis A un arbitrage selon la pro-
c~dure prdvue A I'Article 14 de la Convention.

Article 24. ENTRf-E EN VIGUEUR, DURI-E ET RISILIATION

(1) Le prdsent Protocole est ouvert A la signature ou A l'adhdsion des Etats
parties A la Convention.

(2) Lesdits Etats deviennent parties au prdsent Protocole

- Soit par la signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation;

- Soit par le ddp6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion aupris du Gouvernement de la Conf6ddration suisse, d6positaire, si le Pro-
tocole a W signd sous rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

- Soit par le d6p6t d'un instrument d'adhdsion.

Le Gouvernement suisse notifie A tous les Etats qui ont signd ou adh~r6 A la Con-
vention et au Directeur d'EUMETSAT les signatures, le d6p6t de chaque ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, l'entr6e en
vigueur du prdsent Protocole, toute d6nonciation du prdsent Protocole ainsi que
son expiration. Ds l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, le d6positaire le fait
enregistrer aupr~s du Secr6taire gdn6ral de 'Organisation des Nations Unies, con-
formment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

(3) Le present Protocole entre en vigueur trente jours apr~s que six Etats
l'ont signd sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou
ont ddpos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion.

(4) Apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Protocole, celui-ci prend effet, A
I'6gard des Etats qui l'ont sign6 sans rdserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation ou ont ddposd leurs instruments de ratification d'acceptation,
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d'approbation ou d'adhdsion, trentejours apres la date de la signature ou du d~p6t
de ces instruments.

(5) Le present Protocole reste en vigueur jusqu'h 1'expiration de la Con-
vention.

(6) Toute d~nonciation de la Convention par un Etat membre conformdment
A I'Article 18 de la Convention, entraine automatiquement ddnonciation par cet
Etat du present Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 177 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

EN FOI DE QUOI les PlAnipotentiaires soussignds, d(iment autoris6s i cet effet,
ont sign6 le prdsent Protocole.

DONE at Darmstadt on the 1st of December 1986

FAIT A Darmstadt le 1- d6cembre 1986

in the English and French languages, both texts being equally authoritative, in a
single original which will be deposited in the archives of the Government of the
Swiss Confederation, which shall transmit certified copies to all signatory and
acceding States.

dans les langues anglaise et frangaise, ces deux textes faisant 6galement foi, en un
exemplaire original unique qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de
la Confdd6ration Suisse, lequel en d61ivrera des copies certifides conformes A tous
les Etats signataires ou adhdrents.

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique

[VAN USSEL]'
Sous rdserve de ratification2

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume du Danemark

[TROELS MUNK]
Sans reserve de ratification'
14.111.1988

For Finland:
Pour la Finlande

[JORMA RIISSANEN].
Subject to ratification4

' The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of Switzerland - Les noms des signataires donnts entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gou-
vernement suisse.

2 Subject to ratification.
Not subject to ratification.
Sous rdserve de ratification.
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For the French Republic:
Pour la R~publique franqaise

[STUYCK-TAILLANDIER]
Sous reserve de ratification'

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Ripublique f~drale d'Allemagne

[WIEGAND PABSCHI
(With reserve as stated)2' 3

For the Greek Republic:
Pour la R6publique de Grace

For Ireland:
Pour l'Irlande

[D. L. LINEHAN]
Subject to ratification4

For the Italian Republic:
Pour la Rdpublique italienne

[GIANFRANCO FACCO BONETTI]
Sous reserve de ratification et avec rdserve a l'arti-

cle 10, lettre (g) annex6e 3.

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :

M. P. S. VAN BERCKEL
Sans rdserve de ratification6

6. XII. 1988

I Subject to ratification.
2 Avec rdserve telle qu'indiqude.

For the text of the reservations made upon signature, see p. 180 of this volume - Pour le texte des rdserves
faites lors de la signature, voir p. 180 du prEsent volume.

Sous rdserve de ratification.
Subject to ratification and with the annexed reservation to article 10, letter (g).

6 Not subject to reservation.
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For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge

[HARALD SVAN0E MIDTTUNI

For Portugal:
Pour le Portugal

For Spain:
Pour l'Espagne:

[B. ORFILA ESTRADA]

For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Suede :

[Roy BERGGREN]

Subject to ratification'

For the Swiss Confederation:
Pour la Confrddration suisse

[A. JUNOD]

Sous rdserve de ratification2

For Turkey:
Pour la Turquie

[C. OZGUL]
With reserve as attached3 '
25. V. 1987

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[K. A. BROWNING]

23. IV. 1987

Sous rdserve de ratification.
Subject to reservation.
3 Avec reserve ci-jointe.

For the text of the reservations made upon signature, see p. 180 of this volume - Pour le texte des rdserves
faites lors de la signature, voir p. 180 du prdsent volume.
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE

GERMANY,
FEDERAL REPUBLIC OF

"The representative of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many states on the occasion of signing
the Protocol of Privileges and Immu-
nities of EUMETSAT that the Federal
Republic of Germany reserves the right
to make a reservation concerning
Art. 11 d) of the said Protocol upon its
ratification."

ITALY

RESERVES FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE FEDERALE D'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le reprdsentant du Gouvernement de
la Rdpublique ffdfrale d'Allemagne
declare lors de la signature du Proto-
cole relatif aux Privileges et Immunit~s
d'EUMETSAT que la Rfpublique fd-
dfrale d'Allemagne se reserve le droit
de formuler une rdserve concernant le
paragraphe d de l'article 11 dudit Pro-
tocole lors de sa ratification.

ITALIE

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

"II Governo italiano si riserva la facoltA di non applicare ai funzionari di
cittadinanza italiana o residenti permanente in territorio italiano l'esenzione da ogni
imposta nazionale sugli stipendi e sugli emolumenti versati dall'EUMETSAT,
come previsto alla lettera g) dell'articolo 10."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Italian Government reserves the
right not to apply to Italian civil servants
or permanent residents in Italian ter-
ritory the exemption, referred to in arti-
cle 10, paragraph (g), from all national
taxes on salaries and emoluments paid
by EUMETSAT.

TURKEY

"The Government of the Republic of
Turkey reserves the right to be bound
by the provisions of Article 11 of the
EUMETSAT Protocol on Privileges
and Immunities only in the exercise of
the Director's functions, except in the
case of damage caused by a vehicle or
other means of transport belonging to or
driven by him."

v Le Gouvernement italien se reserve
la facultd de ne pas appliquer aux fonc-
tionnaires, ressortissants italiens ou rd-
sidents permanents sur le territoire ita-
lien, l'exemption de tout imp6t national
sur les traitements et les dmoluments
verses par I'EUMETSAT, ainsi que
prfvu A la lettre g) de l'article 10. >>

TURQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publi-
que turque se rdserve le droit de n'tre
li par les dispositions de l'article II
du Protocole relatif aux privileges et
immunit6s d'EUMETSAT que pour
l'exercice des fonctions de directeur,
sauf en cas de dommage caus6 par un
v~hicule ou autre moyen de locomo-
tion appartenant au Directeur ou con-
duit par lui.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 January 1989

MALAWI
(With effect from 19 January 1989.)

Registered ex officio on 19 January 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
the amendments see vol. 607, p. 276: vol. 649, p. 334;
vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468 (adoption of new
title); vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 268, 288; and
vol. 1520, No. A-4214 (rectification of authentic Span-
ish text); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in
volumes 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031. 1042, 1043. 1060.
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161. 1162, 1166, 1175. 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410,
1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480 and 1508.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENtVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposg le

19 janvier 1989

MALAWI

(Avec effet au 19 janvier 1989.)

Enregistrg d'office le 19 janvier 1989.

Nations Unies, Recueil des Trait,6s, vol. 289, p. 3;
pour les modifications voir vol. 607, p. 276; vol. 649,
p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477 (adoption du
nouveau titre); vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275 et 291;
et vol. 1520, no A-4214 (rectification du texte authentique
espagnol); pour les faits ultdrieurs, voir les rtf~rences
donndes dans les Index cumulatifs no

' 4 A 15, ainsi que
l'annexe A des volumes 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1302, 1317,
1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405,
1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480 et
1508.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 462 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

23 January 1989

SPAIN

(With effect from 24 March 1989.)

Registered ex officio on 23 January 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290
(amendment to article 1 (I)); and vol. 1059, p. 404
(rectification of the authentic French text of arti-
cle 12 (2)); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in
volumes 951. 955, 958, 960, 961. 963, 966, 973, 974, 978,
981,982,985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216. 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,. 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519 and 1520.

2-Ibid., vol. 1248, p. 376, and annex A in volumes
1374, 1483 and 1505.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VE-
HICULES A MOTEUR. FAIT A GE-
NIVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R6glement n, 46 annexd
A I'Accord susmentionn6

Notification revue le

23 janvier 1989

ESPAGNE

(Avec effet au 24 mars 1989.)

Enregistr, d'office le 23 janvier 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et fran~ais du paragraphe 8 de larticle 1),
vol. 609, p. 291 (amendement au paragraphe I de
l'article 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte
authentique frangais du paragraphe 2 de larticle 12);
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n' 4 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,974, 978,
981,982,985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519 et 1520.

2 Ibid., vol. 1248, p. 403, et I'annexe A des volumes
1374, 1483 et 1505.

Vol. 1522, A-4789
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

9 January 1989

PERU

N* 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le :

9 janvier 1989

PIROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

mediante Decreto Supremo No. 049-88-IN, del 31 de diciembre de 1988 y en
acatamiento de lo previsto en el artfculo 4o., inciso 3ero. del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, el Gobierno del Pert6 en uso de las atribuciones que le confiere
el artfculo 231o. de la Constituci6n Polftica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias,
a partir del 3 de enero del presente afio, el Estado de Emergencia en los Departamentos de
Apurimac, Huancavelica, San Martin, Junin, Pasco, Ayacucho, Hu6.nuco, Lima, la
Provincia de Lima y la Provincia Constitucional del Callao.

Consecuentemente, se ha suspendido las garantias individuales contempladas en el
articulo 2o. de la Constituci6n Politica del Perd, incisos 7, 9, 10 y 20G, relativos al orden
interno en las referidas Provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, la autoridad prefectural dictar, las normas
correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el
artfculo 2do., inciso 10° de la Constituci6n."

[TRANSLATION]

... by Supreme Decree No. 049-88-IN,
dated 31 December 1988, the Government of
Peru, in exercise of the powers conferred on
it under article 231 of the Political Constitu-
tion, has extended the state of emergency in

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022,1026,1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088,1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131,1132, 1136,1138, 1141,1144,1147,1150,1151,1161,
1181,1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211,1213,
1214,1216,1218,1222, 1225,1249, 1256,1259,1261, 1272,
1275,1276,1279,1286, 1289,1291,1295,1296,1299, 1305,
1308,1312, 1314, 1316, 1324,1328,1329,1333, 1334,1338,
1339,1344, 1347, 1348, 1349,1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403,1404, 1408,1409, 1410,1413,1417,1419, 1421, 1422,
1424,1427, 1429, 1434, 1435,1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443,1444, 1455, 1457, 1458,1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477,1478, 1479,1482, 1484,1485,1487,1488,1490, 1491,
1492,1495, 1498, 1499,1501,1502,1505,1506,1508, 1510,
1512, 1513, 1515 and 1520.

Vol. 1522. A-14668

[TRADUCTION]

... le Gouvernement pdruvien, par le
d~cret supreme n* 049-88-IN du 31 d6cem-
bre 1988, faisant usage des attributions que
lui confere l'article 231 de la Constitution,
a d6cid6 de proroger, pour une dur6e de

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007,1008,1022,1026,1031, 1035,
1037,1038,1039,1065, 1066,1075,1088,1092,1103,1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151,1161, 1181,1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261,1272,1275,1276,1279,1286,1289,1291, 1295,1296,
1299,1305,1308, 1312,1314,1316,1324,1328,1329,1333,
1334,1338,1339,1344, 1347,1348,1349,1351,1352,1354,
1356, 1357, 1358,1360, 1365,1379, 1387,1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421,1422,1424,1427,1429,1434,1435,1436,1437,1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478,1479,1482, 1484,1485, 1487, 1488,
1490,1491,1492,1495,1498,1499, 1501,1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515 et 1520.
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the following areas for a period of sixty (60)
days, starting 3 January 1989: Departments
of Apurimac, Huancavelica, San Martin,
Junin, Pasco, Ayacucho, Hudinuco and
Lima, the province of Lima and the consti-
tutional province of Callao.

Accordingly, the individual guarantees
envisaged in article 2, paragraphs 7, 9, 10
and 20G of the Political Constitution of Peru
concerning internal order in the said provin-
ces have been suspended.

For as long as the state of emergency re-
mains in effect, the rules applicable to the
exercise of the right of assembly shall be
determined by the prefectural authorities, as
set forth in article 2, paragraph 10, of the
Constitution.

Registered ex officio on 9 January 1989.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

16 January 1989

SRI LANKA

"The state of emergency which was in
force in Sri Lanka has ceased to exist with
effect from mid-night, 11 January 1989, by
virtue of a Proclamation by His Excellency
the President of Sri Lanka under the powers
vested in him by law."

Registered ex officio on 16 January 1989.

soixante (60) jours compter du 3 janvier de
l'annde en cours, l'dtat d'urgence dans les
d6partements d'Apurimac, de Huancave-
lica, de San Martin, de Junin, de Pasco,
d'Ayacucho, de Hudnuco, de Lima, et dans
la province de Lima et la province consti-
tutionnelle de Callao.

En cons6quence, les garanties constitu-
tionnelles vis6es aux alin6as 7, 9, 10 et 20G
de l'article 2 de la Constitution sont suspen-
dues pour des raisons relatives A l'ordre pu-
blic dans ces d6partements et provinces.

Pendant l'dtat d'urgence, l'autorit6
pr6fectorale prendra les dispositions vou-
lues concernant l'exercice du droit de r6u-
nion conform6ment aux dispositions de
l'alin6a 10 de l'article 2 de la Constitution.

Enregistr6 d'office le 9janvier 1989.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le :

16 janvier 1989

SRI LANKA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'6tat d'urgence qui dtait en vigueur A Sri
Lanka a dtd levd z1 minuit, le 11 janvier 1989,
en vertu d'une proclamation faite par S. E. le
Prdsident de Sri Lanka conform6ment aux
pouvoirs que lui confire la loi.

Enregistrg d'office le 16janvier 1989.

Vol. 1522, A-14668
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No. 14669. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE WEATHER
FORECASTS. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON I I OCTOBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European
Communities on:

29 November 1988

NORWAY

(With effect from 1 January 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of the Eu-
ropean Communities, acting on behaIf of the
Parties, on 23 January 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 3, and

annex A in volumes 1015, 1023 and 1051.

Vol. 1522, A-14669

N, 14669. CONVENTION PORTANT
CR1tATION DU CENTRE EUROPEEN
POUR LES PRt VISIONS METtORO-
LOGIQUES A MOYEN TERME. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 11 OCTO-
BRE 1973'

ADHESION

Instrument d~pos6 aupras du Secretaire
gingral du Conseil des communaut~s euro-
peennes le :

29 novembre 1988

NORVPGE

(Avec effet au 1' janvier 1989.)

La d~claration certfie a 9t9 enregistrge
par le Secrtaire g4n4ral du Conseil des
Communaut~s europiennes, agissant au
nom des Parties, le 23 janvier 1989.

Nations Unies, Recueides Trait s, vol. 1000, p.3, et
annexe A des volumes 1015, 1023 et 1051.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION
Instrument deposited on:

16 January 1989

BHUTAN

(With effect from 15 February 1989.)

Registered ex officio on 16 January 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059,1060, 1076, 1078, 1080,1081, 1092, 1095,1102, 1106,
1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151,
1155,1161,1172,1177,1182,1197,1207,1208, 1218, 1234,
1252,1259,1263,1271, 1272,1281,1295,.1298, 1314, 1333,
1361,1386, 1390,1399,1404,1406, 1410, 1429,1433, 1455,
1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510 and 1519.

N' 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTEE PAR L'ASSEM-
BLEE GENtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

ADHESION

Instrument d~posg le:

16 janvier 1989

BHOUTAN

(Avec effet au 15 f6vrier 1989.)

Enregistrg d'office le 16 janvier 1989.

I Nations Unies, Recuej des Trait~s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058,1059,1060,1076,1078,1080,1081,1092,1095,1102,
1106,1110,1120,1135,1136,1137,1138,1146,1147,1150,
1151,1155,1161,1172,1177,1182,1197,1207,1208,1218,
1234,1252,1259,1263,1271,1272,1281,1295,1298,1314,.
1333,1361,1386,1390,1399,1404,1406,1410,1429,1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510 et 1519.

Vol. 1522, A-15410
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VIC-
TIMS OF NON-INTERNATIONAL
ARMED CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 September 1988

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 19 March 1989.)

10 October 1988

NIGERIA

(With effect from 10 April 1989.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 January 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226,1256,1271, 1283,1289,1300, 1314,1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499 and 1513.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, and annex A in volumes 1138,
1140,1151,1175,1202,1216, 1271,1283,1289,1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499 and 1513.

Vol. 1522, A-17512. 17513

N' 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NEVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMES INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTE
A GENEVE LE 8 JUIN 1977'

N, 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NEVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMES NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II).
ADOPTE A GENEVE LE 8 JUIN 19772

ADHESIONS

Instruments dposgs auprs du Gouver-
nement suisse le :

19 septembre 1988

ILES SALOMON

(Avec effet au 19 mars 1989.)

10 octobre 1988

NIGfRIA

(Avec effet au 10 avril 1989.)

Les declarations certifies ont t, enre-
gistroes par la Suisse le 20janvier 1989.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexe Ades volumes 1138,1140,1151,1175,1202,1216,
1226,1256,1271,1283,1289,1300,1314,1339,1344, 1356,
1360,1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444,1457, 1477,
1487, 1499 et 1513.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes 1138,
1140,1151,1175,1202,1216,1271,1283,1289,1300,1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372,1390, 1404, 1419,1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499 et 1513.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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No. 18961. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1974. CONCLUDED AT LONDON ON 1 NOVEMBER 1974'

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned Convention

The amendments were adopted on 29 April 1987 by the Maritime Safety Committee of
the International Maritime Organization, in accordance with article VIII (b) (iv) of the
Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
24 January 1989.

1987 AMENDMENTS TO

THE INTERNATIONAL CODE FOR THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT

OF SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK 3

(IBC CODE)

1.1 Application

1.1.1 In the introductory sentence of the existing text the words "or

noxious" are inserted between the words "dangerous" hnd "liquid".

1.1.2A New paragraph l.l.2A is added as follows:

"1.12A For the purpose of the 1974 SOLAS Convention, 4 
the Code does

not apply to ships which are engaged in the carriage of products

included in chapter 17 solely on the basis of their pollution

characteristics and identified as such by an entry of "P" only in

column d."

1.1.2B New paragraph 1.1.2B is added as follows:

"1.1.2B For the purposes of MARPOL 73/78,s 
the Code applies only to

chemical tankers as defined in Regulation 1(0) of Annex II thereof,

which are engaged- in the carriage of noxious liquid substances

United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts), vol. 1300, p. 391 (rectification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts), vol. 1331, p. 400 (rectification of the authentic Chinese text), and annex A in volumes 1198, 1208, 1226,
1266,1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402, 1406,1408, 1419,1428, 1431, 1432, 1433, 1456,1484, 1492 and 1515.

2 Came into force for all Parties to the Convention on 30 October 1988, i.e., six months after the date (29 April
1988) determined by the Maritime Safety Committee, on which date they were deemed to have been accepted, no
objection having been notified to the Secretary-General of the International Maritime Organization by any Con-
tracting Government prior to that date, in accordance with article VIII of the said Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 1431, p. 288.
Ibid., vol. 1184, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1185, p. 2 (authentic French, Russian and

Spanish texts), vol. 1300, p. 391 (rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish texts), vol. 1331,
p. 400 (rectification of the authentic Chinese text).

IIbid., vol. 1340, p. 61.
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falling into category A, B or C and identified as such by an entry

of "A, B or C in column c."

1.1.5 The following sentence is added to the existing text of paragraph 1.1.5:

"This conversion provision does n,:t apply to the modification of a ship

referred to in regulation 1(12) of Annex II of MARPOL 73/78."

1.2 Hazards

1.2.6 New paragraph 1.2.6 is added as follows:

"1.2.6 Marine pollution hazard defined by:

.1 bioaccumulation with attendant risk to aquatic life or human

health or causing tainting to seafood;

.2 damage to living resources;

.3 hazard to human health; and

.4 reduction of amenities."

1.3 Definitions

1.3.5 In the first sentence the words "or slop tanks" are inserted after the

words "adjacent to cargo tanks".

1.3.18A, 1.3.18B and 1.3.27A The following new definitions are added:

"1.3.18A MARPOL 73/78 means the International Convention for the

Prevention of Poll.ution from Ships, 1973, as modified by the

Protocol of 19781 relating hereto.

1.3.18B Noxious liquid substance means any substance designated in

appendix I1 to Annex It of MARPOL 73/78 oc provisionally assessed

under the provisions of regulation 3(4) of that Annex as falling

into category A, B, C or D.

1.3.27A Standards for procedures and arrangements means the

Standards for Procedures and Arrangements for the Discharge of

Noxious Liquid Substances called for by Annex II r-f MARPOL 73/78

adop~ed by the Marine Environment Protection Comaittee at its

twenty-second session by resolution MEPC L8(22) as may be amended by

the Organization."

United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61.
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1.4 Equivalents

1.4.2 After the words "1974 SOLAS CONVENTION" in the existing text, the words

"and Parties to MARPOL 73/78" are inserted.

1.5 Surveys and certification

L.5.4.1 After the words "to a chemical tanker" in the existing text, the

words "engaged in international voyages" are inserted.

1.5.5.1 In lines 1 and 2 of the existing text, the words "Contracting

Government" are replaced by "Party to 1974 SOLAS Convention and Parties to

MARPOL 73/78" and "Government of another State" by "another Party"

respectively.

2.5.2 The title "Other damage" is deleted and the existing text of 2.5.2.1 is

made 2.5.2 and the existing text of 2.5.2.2 is deleted.

2.6 Location of cargo tanks

2.6.1 The fol.3wing sentence is added to the existing texts of

subparagraphs .1 and .2

"This requirement does not apply to the tanks for diluted slops

arising from tank washing."

2.9.3.1 At the end of the first sentence of the existing text, "m/rad" is

replaced by "r.rad".

3.1 Cargo segregation

3.1.2 The existing text of the paragraph before .1 is amended to read:

"Cargoes, residues of cargoes or mixtures containing cargoes which

react in a hazardous manner with other cargoes, residues or

mixtures, should:"

10.2.3.5 In the existing text, the words "cofferdams within the cargo area"

are replaced by the words "cofferdams within the cargo tank block".

12.1.8.1 In the existing text, the words "impellers and housing" are replaced

by the words "impellers or housing".

Vol. 1522, A-18961
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15.5 Hydrogen peroxide solution over 60% but not over 70%.

The existing title is amended to.read "Hydrogen peroxide solutions" and

sub-title without a number is inserted to read "Hydrogen peroxide solutions

over 60% but not over 70%".

15.5.1 In the existing text the words "over 60% but not over 70%" are

inserted between the words "solutions" and "should".

15.5.14 The following text is added after the existing text of

paragraph 15.5.13:

"Hydrogen peroxide solutions over 8% but not over 60% by weight".

15.5.14 The ship's shell plating should not form any boundaries of tanks

containing this product.

15.5.15 Hydrogen peroxide should be carried in tanks thoroughly and

effectively cleaned of all traces of previous cargoes and their vapours or

ballast. Procedures for inspection, cleaning, passivation and loading of

tanks should be in accordance with MSC/Circ.394. A certificate should be on

board the vessel indicating that the procedures in the circular have been

followed. The passivation requirement may be waived by an Administration for

domestic shipments of short duration. Particular care in this respect is

essential to ensure the safe carriage of hydrogen pzroxide.

.1 When hydrogen peroxide is carried no other cargoes should be

simultaneously carried.

.2 Tanks which have contained hydrogen peroxide may be used for other

cargoes after cleaning in accordance with the procedures outlined in

MSC/Circ.394.

.3 Consideration in design should provide minimum internal tank

structure, free draining, no entrapment and ease of visual

inspection.

15.5.16 Cargo tanks and associated equipment should be either pure aluminium

(99.5%) or solid stainless steel of types suitable for use with hydrogen

peroxide (e.g. 304, 304L, 316, 316L, 316Ti). Aluminium should not be used for

piping on deck. All non-metallic materials of construction for the

containment system should neither be attacked by hydrogen peroxide nor

contribute to its decomposition.
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15.5.17 Cargo tanks should be secarated by a cofferdam from fuel oil tanks or

any other space containing materials incompatible with hydrogen peroxide.

15.5.18 Temperature sensors should be installed at the top and bottom of the

tank. Remote temperature readouts and continuous monitoring should be located

on the navigating bridge. If the temperature in the tank rises above 35*C,

visible and audible alarms should activate on the navigating bridge.

15.5-19 Fixed oxylen :,onjcors (or gas samping lines) should be provided in

void spaces adjacent to tanks to detect leakage of the cargo into these

spaces. The enhancement of flammability by oxygen enrichments should be

recognized. Remote readouts, continuous monitoring (if gas sampling lines are
used, intermittent sampling is satisfactory) and visible and audible alarms

similar to those for the temperature sensors should also be located on the
navigating bridge. The visible and audible alarms should activate if the

oxygen concentrations in these void spaces exceed 30% by volume. Two portable

oxygen monitors should also be available as back-up systems.

15.5.20 As a safeguard against uncontrolled decomposition, a cargo
jettisoning system should be installed to discharge the cargo overboard. The

cargo should be jettisoned if the temperature rise of the cargo exceeds a rate

of 2'C per hour over a five hour period or when the temperature in the tank

exceeds 40°C.

15.5.21 Cargo tank venting systems with filtration should have pressure
vacuum relief valves for normal controlled venting, and a device for emergency

venting, should tank pressure rise rapidly as a result of an uncontrolled

decomposition rate, as stipulated in 15.5.20. These venting systems should be
designed in such a manner that there is no introduction of seawater into the

cargo tank even under heavy sea conditions. Emergency venting should be sized

on the basis of tank design pressure and tank size.

15.5.22 A fixed water spray system should be provided for diluting and

washing away any concentrated solution spilled on deck. The areas covered by

the waterspray should include the manifold/hose connections and the tank tops

of those tanks designated for the carriage of hydrogen peroxide solutions.

The minimum application rate should satisfy the following criteria:

.1 The product should be diluted from the original concentration to 35%

by weight within five minutes of the spill

.2 The rate and estimated size of the spill should be based upon

maximum anticipated loading and discharge rates, the time required

to stop flow of cargo in the event of tank overfill or a piping/hose
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failure, and the time necessary to begin application of dilution

water with actuation at the cargo control.location or on the

navigating bridge.

15.5.23 Hydrogen peroxide should be stabilized to prevent decomposition. A

certificate of stabilization should be provided by the manufacturer specifying:

.1 name and amount of stabilizer added;

.2 date stabilizer was added and duration of effectiveness;

.3 any temperature limitations qualifying the stabilizer's effective

lifetime;

.4 the action to be taken should the product become unstable during the

voyage.

15.5.24 Only those hydrogen peroxide solutions which have a maximum

decomposition rate of 1.0% per year at 25°C should be carried. Certification

from the shipper that the product meets this standard should be presented to

the Master and kept on board. A technical representative of the manufacturer

should be on board to monitor the transfer operations and have the capability

to test the stnbility of the hydrogen peroxide. He should certify to the

master that the cargo has been loaded in a stable condition.

15.5.25 Protective clothing that is resistant to hydrogen peroxide should be

provided for each crew member involved in cargo transfer operations.

Protective clothing should include coveralls that are non-flammable, suitable

gloves, boots and eye protection.

15.5.26 During transfer of hydrogen peroxide the related piping system should
be separate from all other systems. Cargo hoses used for transfer of hydrogen

peroxide should be marked "for hydrogen peroxide transfer only".

15.8 The existing section 15.8 is replaced by the following:

"15.8 Propylene oxide and mixtures of ethylene oxide/propylene oxide with an

ethylene oxide content of not more than 30% by weight.

15.8.1 Products transported under the provisions of this section should be

acetylene free.

15.8.2 Unless cargo tanks are properly cleaned, these products should not be

carried in tanks which have contained as one of the three previous cargoes any

products known to catalyse polymerization, such as:

.1 mineral acids (e.g. sulphuric, hydrochloric, nitric);
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.2 carboxylic acids and anhydrides (e.g. formic, acetic);

.3 halogenated carboxylic acids (e.g. chloracetic);

.4 sulphonic acids (e.g. benzene sulphonic);

.5 caustic alkalis (e.g. sodium hydroxide, potassium hydroxide);

.6 ammonia and ammonia solutions;

.7 amines and amine solutions;

.8 oxidizing substances.

15.8.3 Before loading, tanks should be thoroughly and effectively cleaned, to

remove all traces of previous cargoes from tanks and associated pipework,

except where the immediately prior cargo has been propylene oxide or ethylene

oxide/propylene oxide mixtures. Particular care should be taken in the case

of ammonia in tanks made of steel other than stainless steel.

15.8.4 In all cases, the effectiveness of cleaning procedures for tanks and

associated pipework should be checked by suitable testing or inspection, to

ascertain that no traces of acidic or alkaline materials remain that might

create a hazardous situation in the presence of these products.

15.8.5 Tanks should be entered and inspected prior to each initial loading of

these products to ensure freedom from contamination, heavy rust deposits and

visible structural defects. When cargo tanks are in continuous service for

these products, such inspections should be performed at intervals of not more

than two years.

15.8.6 Tanks for the carriage of these products should be of steel or

stainless steel construction.

15.8.7 Tanks for the carriage of these products may be used for other cargoes

after thorough cleaning of tanks and associated pipework systems by washing or

purging.

15.8.8 All valves, flanges, fittings and accessory equipment should be of a

type suitable for use with the products and should be constructed of steel or

stainless steel or other material acceptable to the Administration. The

chemical composition of all material used should be submitted to the

Administration for approval prior to fabrication. Discs or disc faces, seats

and other wearing parts of valves should be made of stainless steel containing

not less than 11% chromium.

15.8.9 Gaskets should be constructed of materials which do not react with,

dissolve in, or lower the auto-ignition temperature of these products and

which are fire resistant and possess adequate mechanical behaviour. The

surface presented to the cargo should be polytetrafluorethylene (PTFE), or
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materials giving a similar degree of safety by their inertness.

Spirally-wound stainless steel, with a filler of PTFE or similar fluorinated

polymer, may be accepted by the Administration.

15.8.10 Insulation and packing, if used, should be of a material which does

not react with, dissolve in, or lower the auto-ignition temperature of, these

products.

15.8.11 The following materials are generally found unsatisfactory for

gaskets, packing and similar uses in containment systems for these products
and would require testing before being approved by the Administration:

.1 Neoprene or natural rubber, if it comes into contact with the

products.

.2 Asbestos, or binders used with asbestos.

.3 Materials containing oxides of magnesium, such as mineral wools.

15.8.12 Threaded joints should not be permitted in the cargo liquid and

vapour lines.

l'.8.13 Filling and discharge piping should extend to within 100 mm of the

bottom of the tank or any sump pit.

15.8.14.1 The containment system for a tank containing these products should

have a valved vapour return connection.

15.8.14.2 The products should be loaded and discharged in such a manner that

venting of the tanks to atmosphere does not occur. If vapour return to shore

is used during tank loading, the vapour return system connected to a
containment system for the product should be independent of all other

containment systems.

15.8.14.3 During discharging operations, the pressure in the cargo tank must

be maintained above 0.07 bar gauge.

15.8.15 The cargo may be discharged only by deepwell pumps, hydraulically

operated submerged pumps, or inert gas displacement. Each cargo pump should
be arranged to ensure that the product does not heat significantly if the

discharge line from the pump is shut off or otherwise blocked.

15.9.16 Tanks carrying these products should be vented independently of tanks

c,.rrying other products. Facilities should be provided for sampling the tank

contents without opening the tank to atmosphere,
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[>.8.17 Cargo hoses used for transfer of these products should be marked "FOR

ALKYLENE OXIDE TRANSFER ONLY".

15.8.18 Cargo tanks, void spaces and other enclosed spaces, adjacent to an

integral gravity cargo tank carrying propylene oxide, should either contain a

compatible cargo (those cargoes specified in 15.8.2 are examples of substances

considered incompatible) or be inerted by injection of a suitable inert gas.

Any hold space in which an independent cargo tank is located should be

inerted. Such inerted spaces and tanks should be monitored for these products

and oxygen. The oxygen content of these spaces should be maintained below

2%. Portable sampling equipment is satisfactory.

15.8.19 In no case should air be allowed to enter the cargo pump or piping

system while these products are contained within the system.

15.8.20 Prior to disconnecting shore-lines, the pressure in liquid and vapour

lines should be relieved through suitable valves installed at the loading

header. Liquid and vapour from these lines should not be discharged to

atmosphere.

15.8.21 Propylene oxide may be carried in pressure tanks or in independent or

iatcegral gravity tanks. Ethylene oxide/propylene oxide mixtures should be

carried in independent gravity tanks or pressure tanks. Tanks should be

designed for the maximum pressure expected to be encountered during loading,

conveying and discharging cargo.

15.8.22.1 Tanks for the carriage of propylene oxide with a design pressure

less than 0.6 bar gauge and tanks for the carriage of ethylene oxide/propylene

oxide mixtures with a design pressure less than 1.2 bar gauge should have a

cooling system to maintain the cargo below the reference temperature.

15.8.22.2 The refrigeration requirement for tanks with a design pressure less

than 0.6 bar gauge may be waived by the Administration for ships operating in

restricted areas or on voyages of restricted du-ation, and account may he

taken in such cases of any insulation of the tanks. The area and times of

year for which such carriage would be permitted should be included in the

conditions of carriage of the International Certificate of Fitness for the

Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk.

15.8.23.1 Any cooling system should maintain the liquid temperature below the

boiling temperature at the containment pressure. At least two complete

cooling plants automatically regulated by variations within the tanks should

be provided. Each cooling plant qhould be complete with the necessary
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auxiliaries for proper operation. The control system should also be capable

of being manually operated. An alarm should be provided to indicate

malfunctioning of the temperature controls. The capacity of each cooling

system should be sufficient to maintain the temperature of the liquid cargo

below the reference temperature* of the system.

15.8.23.2 An alternative arrangement may consist of three cooling plants, any

two of which should be sufficient to maintain the liquid temperatures below

the reference temperature*.

15.8.23.3 Cooling media which are separated from the products by a single

wall only should be non-reactive with the products.

15.8.23.4 Cooling systems requiring compression of the products should not be

used.

15.8.24 Pressure relief valve settings should not be less than 0.2 bar gauge

and for pressure tanks not greater than 7.0 bar gauge for the carriage of

propylene oxide and not greater than 5.3 bar gauge for carriage of propylene

oxide/ethylene oxide mixtures.

15.8.25.1 The piping system for tanks to be loaded with these products should

be separated (as defined in 1.3.24) from piping systems for all other tanks.

including empty tanks. If the piping system for the tanks to be loaded is not

independent (as defined in 1.3.15), the required piping separation should be

accomplished by the removal of spool pieces, valves, or other pipe sections,

and the installation of blank flanges at these locations. The required

separation applies to all liquid and vapour piping, liquid and vapour vent

lines and any other possible connections, such as conmn inert gas supply

lines.

15.8.25.2 These products may be transported only in accordance with cargo

handling plans that have been approved by the Administration. Each intended

loading arrangement should be shown on a separate cargo handling plan. Cargo

handling plans should show the entire cargo piping system and the locations

for installation of blank flanges needed to meet the above piping separation

requirements. A copy of each approved cargo handling plan should be

maintained on board the ship. The International Certificate of Fitness for

the Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk should be endorsed to include

reference to the approved cargo handling plans.

15.8.25.3 Before each initial loading of these prducts and before every

subsequent return to such service, certification verifying that the required

See 15.8.22.1
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piping separation has been achieved should be obtained from a responsible

person acceptable to the port Administration and carried on board the ship.

Each connection between a blank flange and a pipeline flange should be fitted

with a wire and seal by the responsible person to ensure that inadvertent

removal of the blank flange is impossible.

15.8.26.1 No cargo tanks should be more than 98% liquid full at the reteence

temperature*.

15.8.26.2 The maximum volume to which a cargo tank should be loaded is:

VL= 0.98 V dR
dL

where V maximum volume to which the tank may be loaded

V - volume of the tank

d R relative density of cargo at the reference temperature*

d relative density of cargo at the loading temperature and

pressire.

15.8.26.3 The maximum allowable tank filling limits for each cargo tank

should be indicated for each loading temperature which may be applied, and for

t-e applicable maximum reference temperature, on a list to be approved by the

Administration. A copy of the list should be permanently kept on board by the

master.

15.8.27 The cargo should be carried under a suitable protective padding of

nitrogen gas. An automatic nitrogen make-up system should be installed to

prevent the tank pressure falling below 0.07 bar gauge in the event of product

temperature fall due to ambient conditions or maloperation of refrigeration

systems. Sufficient nitrogen should be available on board to satisfy the

demand of the automatic pressure control. Nitrogen of commercially pure

quality (99.9% by volume) should be used for padding. A battery of nitrogen

bottles connected to the cargo tanks through a pressure reduction valve

asetsfies the intention of the expression "rutomatic" in this context.

15.8.28 The cargo tank vapour space should be tested prior to and after

loading to ensure that the oxygen content is 2% by volume or less.

15.8.29 A water spray system of sufficient capacity should be provided to

blanket effectively the area surrounding the loading manifold, the exposed

deck piping associated with product handling, and the tank domes. The

* See 15.8.22.1
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arrangement of piping and nuzzles should be such as to give a uniform

distribution rate of 10 E/m 2/min. The water spray system should be capable

of both local and remote manual operation, and the arrangement should ensure

that any spilled cargo is washed away. Additionally, a water hose with

pressure to the nozzle, when atmospheric temperatures permit, should be

connected ready for immediate use during loading and unloading operations.

15.8.30 A remotely operated, controlled closing-rate, shut-off valve should

be provided at each cargo hose connection used during cargo transfer."

16.2 Cargo information

Following new paragraphs 1.6.2.6, !6.2.7, 16.2.8 and !6.2.9 dnd a

footnote for paragraph 16.2.8 are added to the existing texts:

"16.2.6 Where column "o" in the table of chapter 17-refers to this paragraph,

the cargo's viscosity at 20"C should be specified on a shipping document and

if the cargo's viscosity exceeds 25 mPa.s at 20°C, the temperature at which

the cargo has a viscosity of 25 mPa.s should be specified in the shipping

document.

16.2.7 Where column "m" in the table of chapter 17 refers to this paragraph,

the cargo's viscosity at 20C should be specified on a shipping document and

if the cargo's viscosity exceeds 60 mPa.s at 20"C, the temperature at which

the cargo has a viscosity of 60 mPa.s should be specified in the shipping

document.

16.2.8 Where column "in" in the table of chapter 17 refers to this paragraph

and the possibility exists that it will be unloaded within a special area*,

the cargo's viscosity at 20C should be specified on a shipping document and

if the cargo's viscosity exceeds 25 mPa.e at 20°C, the temperature at which

the cargo has a viscosity of 25 mPa.s should be specified in the shipping

document.

16.2.9 Where column "m" in the table of chapter 17 refers to this paragraph,

the cargo's melting point should be indicateJ in the shipping document.

Special areas are defined in regulation 1(7) of Annex II to MARPOL 73/78."
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16A New Chapter 16A is added to the existing text as follows:

"CHAPTER 16A - ADDITIONAL MEASURES FOR THE PROTECTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT

16A.l GENERAL

16A.l.l The requirements of this chapter apply to ships carrying products

noted as category A, B or C noxious liquid substances in chapter 17.

16A.2 CONDITION OF CARRIAGE

16A.2.1 The condition of carriage for products listed in the International

Certificate of Fitness for the Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk should

reflect the requirements of regulation 5A of Annex II of MARPOL 73/78.

16A.2.2 A category B substance with a melting point equal to or greater than

15C should not be carried in a cargo tank any boundary of which is formed by

the ship's shell plating and should only be carried in a cargo tank fitted

with a cargo heating system.

16A.3 PROCEDURES AND ARRANGEMENTS MANUAL

16A.3.1 Each ship should be provided with a Procedures and Arrangements

Manual developed for the ship in accordance with the provisions of the

Standards for Procedures and Arrangements and approved by the Administration.

16A.3.2 Each ship should be fitted with equipment and arrangements identified

in its Procedures and Arrangements Manual."

Existing text of chapter 17 is replaced by the following:

CHAPTER 17 - SUMMARY OF MINIMUM REQUIREMENTS

EXPLANATORY NOTES*

Product name
(column a)*

The product names are not identical with the

names given in previous issues of the Code, or
the BCH Code for explanation see index of

chemicals.

* Note by the Secretariat:

References to columns a - o in the other chapters of the Code will be

amended according to the column designations shown here.
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UN number
(column b)

Pollution category
(column c)

Hazards

Ship type

Tank type

Tank vents

(column d)

(column e)

(column f)

(column g)

Tank environmental
control*

(column h)

Electrical equipment
(column i)

The number relating to each product shown in the
recommendations proposed by the United Nations
Committee of Experts on the Transport of
Dangerous Goods. UN numbers, where available,
are given for information only.

The letter A, B, C or D means the pollution
category assigned to each product under Annex II
of MARPOL 73/78. "I1" means the product was
evaluated and found to fall outside the
categories A, B, C or D. Pollution catogory in
brackets indicates that the product is
provisionally categorized and that further data
are necessary to complete the evaluation of
their pollution hazards. Until the hazard
evaluation is completed, the pollution category
assigned is used.

S means that the product is included in the Code
because of its safety hazards;
P means that the product is included in the Code
because of its pollution hazards; and
S/P means that the product is included in the
Code because of both its safety and pollution
hazards.

1 - ship type 1 (2.1.2)
2 - ship type 2 (2.1.2)
3 - ship type 3 (2.1.2)

1 = independent tank (4.1.1)
2 - integral tank (4.1.2)
C = gravity tank (4.1.3)
P - pressure tank (4.1.4)

Open: open venting
Cont: controlled venting
SR: safety relief valve

Inert:
Pad:
Dry:
Vent:

inerting (9.1.2.1)
liquid or gas (9.1.2.2)
drying (9.1.2.3)
natural or forced (9.1.2.4)

Tl to T6
IIA, IIB or IIC
NF:
Yes:

No:

temperature classes**
apparatus groups"
non-flammable product (10.1.6)
flashpoint exceeding 60C
(closed cup test) tlO.1.6)
flashing point not exceeding
60C (closed cup test) (10.1.6)

(column j)
open gauging (13.1.1.1)
restricted gauging (13.1.1.2)
closed gauging (13.1.1.3)
indirect gauging (13.1.1.3)

* "No" indicates nil requirements.

** Temperature classes and apparatus groups as defined in International
Electrotechnical Commission Publication 79 (part 1, appendix D, parts 4,

8 and 12). A blank indicates that data are currently not available.

Vol. 1522, A-18961

Gauging



248 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitos 1989

Vapour detection*

(column k)

Fire protection

(column 1)

Materials of construction
(column m)

Respiratory and

eye protection*
(column n)

F: flammable vapours
T: toxic vapours

A: alcohol-resistant foam
B: regular foam, encompasses all foams that

are not of an alcohol-resistant type,
including fluoroprotein and
aqueous-film-forming foam (AFFF)

C: water-spray
D: dry chemical
No: no special requirements under this Code

N: see 6.2.2
Z: see 6.2.3
Y: see 6.2.4
A blank indicates no special guidance given for
materials of construction

E: see 14.2.8

* "No" indicates nil requirements.

Vol. 1522, A-18961



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 249

- -- --- -- -- - --- ----

0 0 00 00 -

0 u~ -. . . -.-

- 2-2-- -iino w2 0 0

0 02 ;-- - - - - - - - -

A - - -- - -. 0 - -- -

c I ~ 0D e A 0 0 0

43- 4W

- - 1222 - qZ - - -0 - - - -

-0 0A WL 1

- -- - - - - - - - - - - -

;dq 23 2

0 sd.Qdx28 N N N---

Lqozoco
U 2N!0110 ~ U Z;

0 '*U"" N

21

0-C - 0

0- - - - - - - -0 - -0

c4 1-' 2N 0. 0 - 0

o o .e 0,* o0

o a 0 0

zz

0. 0 0 0 0

0 0
a.ol. 1522, /00 U

- - - - - - - - - - - - - - - -

120 ;z t;0. 0--

Un o U - 0

Vol. 1522,1 18961

t.

t



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

4 44 4 w; 44 .4

o 0 0 - 0 0 0 0 0
z z w z m Ca = 2

a 0 0
z f- E- 2 0 C C

CC CC CC u 0 0u

o e 0 0 0 o 0 0 0

0. 0. 0 a 0. 0 0 a 0 0

0 X N 1 0 0 4

u 0 u u

C 0 0

-1 0 C C

0.1 0 0 0 C

CC~~ 0. 0 0

0 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

CO

2

C

0

44

40 4

Vol. 1522, A-18961



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 251

a 0 0 0z m

w 0
0

..-

0o 0- - - - - - - 2

000o- - - - - - - --- - - - - - - -o0 0 .
2- - - - - - -2

S 0 0
w 2

C c ) c)

N

[-,

C)

0

C)

.0 a.

-C ~

'A Nw 05 N
- -- -- - -- - -

o 0

0 0 0 0

0 a '0

- -- - - - - - - - - -

2 2 - - - - - - - -N

N- - - - - - - -

- 0 0 0 - - - -

2- - - 2 - - 2 - - -2

c 0 a

a 0o 0

0 04 4I- N

0 o

- 4

,, 0

0

O .

'ol. 1522, A-18961

2

4

0
2

0

2

C)



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

. ... . .. r.. N

aS 5 '0 0 0 0 0

'00 0 J0N W '

- -- - - - - - - - - - - - - - - - - - ----- - - - - - -
. . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

0 0

I 0 0 0 w u Q

I-:. i .. I". S
. . . . . . . . . . I . . .. . . .. .. . . .= . 2 . . . . . .- .- - - - - - - - -... .- . - - - - - - -

. . . . . . . . 0 . . . . . . . .. 0. . . . . . . . . . . .. . . .

4 d I.I 0. U
- - - -- - - - - - - -2- - - -

o 0 0 -0 0 0 0 0

Vo.122 2A-18- 2 2 2 2 21
o a o0 0 0 0 0 0 0 0

-----------------------------------------------------------------

-------------------------

-----------------------------------

- -- - - -- - - - - - - - - - - - - --- - - - - - - - -

- - - - - - - -- C- - - - --- - - - - - - - - - - -

CC - C-' C I

a CC 0 '

0~0 0C 0

Vol. 1522. A-18961



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 253

00

0
3.

0

0

Ui

to to

U

to to

1.4

14 3.

o to

to

'.3

0

U

0

to

o 4

0U~
U.

x -

Vol. 1522, A-18961



254 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

,o o

z

C o

U- - - -, - - - - - -

(0 0 'a

Vo12 A-i896

I.

. . . .. I

o to

= z

o o

to U

to -

o

,

'a. .

0z

0
a,

a a

U o

0

x0'a

ao

ON

oa



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs 255

,40

--aL ~ 4~L 1O [o0

I-

U

aC

I-

010 a0

- - -- -

O 0 I 3

0 0 I 0

uo

a. I a. I a. I a. I a.
a I ~ i~ ~ j

-I- -- - - -

- -I Z 1

- ~ IL

0

0

- -I-

5 c

, S Ca

*.3

E-3

3~

0

0

3 0

Vol. 1522, A-18961

9 0

F-

0

U

.31 ' NVN :- -

0-o

o .. 0
33 30 03 .

0 0 ae 0 3
3.~ ~ 1- o 4

a 003' 0 3 .
-I I 06 3

- - - - - - 0- - - - - 0- - - -

---------------

o

.eto

• .

o

.

• °

N

:/3 m

N
2

O I ¢J'J



256 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des TraitAs 1989

0

------ --

-- ~ ~ .-- - .. . . . . . .

ilL

0 
0 0---- - -- -X 0:f; au

- - - - -Co -Co - -

uC C

- I-I

4, 4,

- 4,

0

0

0

1-

L"

- - - - - - - - - -

a 0w 2 .
- - - - - -

Co

'C

I-.
-L.L

. . . . .C [ . . . . . . . . . . . .

-- --. - - - - -

2 2 2

. - - . - - - - - - - - - - - -

c h

.-. 4,

a.i 
24

Vol. 1522, A-18961

c

-5 -

---I- A

.... I

u

w

0'



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 257

a

- - - - -

a 0 0

aO 0 0

u CO

a u

.4* .4 4. .a

0 a C,

o 0 w a 0j 0 0 0

0 0 0 0

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

4, 00 , 0 0 0,

o 0 0 0 X ' 0 0 X

u u 0 a 0 u a 0

- - O C- 0 - 0 -O -0

- - -O - - - - CO - -CA -CO - - - - - - - - - -

- - - - - - N- N- - N- - - - - - -

N- - N - - - - - - - -, - - - - - - - - - -

a 4. a

- - - - CA- - a - a- - -C - - - - - CA- - - -

.!

4

0z

00o

CO°

0

0z
0

0

c c

O o

Vol. 1522, A-18961



258 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait s 1989

o o 0o 0 0
0 0 0 0 0 0 0

LLL~i ~o

0 0

02 02

Oh 2,2

N I
0% I- 0%
02! 0

oj ~

I.. F I-.

- 1

-. -C
0"

0

C 1

U

Oh.

V, E

n e

0 0

02 '02

Vol. 1522, A-18961

Lr

e40

z z

0 
1



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 259

0 - - -

0* -m 3

2'CI-

3-

LL

I o

0 0

0

w3 0
- -oe .

I-

I ~ - -

z oz
'C

I-

0 0 30 0

0 C - 3.33 -

0 3- 0 - -
0 LI 3- 0 0 00

30 0. 0 0 00
0 0 3 0 0 0,0
0 1.1 '3 5 Li C-'

0 0 - 0 C 01..
- 3. .3 -Q

.3 3.1 3 .3 C 04

0 0

o -o - --
)-4 :.

I.€

'C

. . . .

o

-. - .L. ~ - -L ~ -

~f I:K ~ ~ C 1~0

~

oF

0.

Vol. 1522, A-18961

- - -- - - - -

--;,0

• ° ,0 '0

,0

z z- 1-0- -

. . . 0. .

N

............... t t t t ........ --
)

,.



260 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

00

c 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

2 Z9

0. L 0 0

-2 C -C C -C z z -

0 0 0 ) t

0 0 6 6 04 0 0 u 0

o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

6 c c c c 0 6 c C
a 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

o o 0 2.2 0 2.) (0 Ct 2.) 0 2.) 0 0 0-- - - - - -

U 62

01 0 12 e 1.

-~ >. 6I > 0

-~z 0 "1t 0

-- - - - - -U - - - - - --6- - - - - - - - - - -0 - - - - - - -

0ol 152 A-61896610o 0



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 261

- @0* '0. @
0 . '

o *teg .a

. . . .. . . z . . . . . . .

zzu
-: iLL

0 0

I-

C. C

C zC.

- o

IIe

0

0

--- -- -- -- - -- --- ---- - -
F~ F~ F'.~ F L. Z;

0

Vol. 1522, A-18961

r ~

c4t

- 21 7"-

om

w

m

€

€

u
0 0

0 0



262 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

.0 4

Z - ,

0 00 40 0 40 2

- - .. . . . . . . .- . .. .

-o - --. ---1891
Vol 1522 A-18961a

,4

[7

0

0

o

.4o ,U

o .0

0

40

a-

U

a

Ci

0 0 0z °

0 0

o 0 0

o x



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 263

40

m
,

2

4

0

4C

H

a0

a 0

0. 0.

-C -

o 0 e a 0 0 C 0 0

.... ... .... .1 . ..a. a C 0 . C 0

- - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

. .. . . , _ 0 . . . . . . . . . - . . . . .. . . i . . . . . . . .. ' .. . .

'4 CoC 04 Cl. 44

44 44 44 - - fi. 44

I ~ ~~~ I4 I 44 4 0 4

o0

H.2_

2

H-

-- - --

u u

I0 4

.-. H:

Vol. 1522, A-1896!

I



264 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait~s 1989

c0 0 0 ' .0 a 0 2 .- A

-1-- - -- -- --- - - - - - - -------------- ---

C c -C -0 0C -C x -C 0

a - 0 0

- 441 a u w 0 0 4 4 m 4 u' w w' I

I I 0 0 0

o 0 0 0 45 II 0 0 a 0a 0 0

0' 0' 4 0' '0 ' 0' a' 0 0 0

u 0 Q 0 0 0 0 0 u 0S 0 u Q u
0' 0' 0' 0' 0' = 0' 0' 0' 0' 0' 0' 0' 0'-- - - -

C U C 4 £ . ) a

C C C C 4, 45 4, C C C C C C C-- - - - - - - - -

o e a a 0. a a a 0 0 0 0 0 0-- - - - - - - - - -

U 0 0 U U U

00 0- N 0

00 -

0 0 N 0 .

C 0 0 8,18 U4

ao.152 A - 1



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

0 0 (N

a 0. H

0 0

2 2

-- - - 2- - 2

-- - - - - - -

- - - - - - - -

-- - - - - - - - -

- - - a- - - -

Z 3 a

-. 4

0 0

- - - - 2 - - -

o o°0

0 0 (4

0 a a.

a, ( 0

a- m

0 0 0(4 ". C. . . . . . .- - - -. .

x .a

0

C

f 0

C4

0

0 0
o o

2

(3

I-.

0

U

(3

0

2

C

0

(3

* a 0

0 V0 00 1

Vol. 1522, A- 18961



266 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

1.
- -- --

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

;IN

Vol. 1522, A-18961

.... i

4, 4

4

.

,

L211_L_ _

L - L

0 0

- --F -r - O -

............

0 0

0 ,. 0 o-0

4,

0 0
0

0

o4,0

..0-

U U

3



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait&s 267

,

.P 4

IC

,

6"

So m N

a~ 0 a

.4 Co . .4

-. . o 4

a 0

. . . . . . . . . . . I - . .

. . . . = . . . . . .. . .0 w 0 0o00 -
- - - - - - - -0 0 4

0 K. 0 .4
u. 0 u 4)

oo Io

e- 0 .4.a

- - - -,J 0 --

.

0

0

Vol. 1522, A-18961

4

0

0

4,

4

0

0



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1989

4

,0

0

-- - --- .-- - - - - - - - -

. 4

0 0 0 0 0

o U U o
100

0. * 0. 0 2 10 -

. . . . . . 0. . . . . . . . . . . .0u 0 0 u 0 w 0

. ...O 0 0 0 0 0 0

a 0 0 0 0. 0 0
u- v 0 0 u 0

(9 0 U (9 (9 (9 (9-- -

0. (0 50 CC 0. 50 0.- -

0 2 0 N - - - - - - - - -

00 0

1. 0 05

a 0 00 0 0

0 -

2 2

Vol. 1522, A-18961



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

--------

2

0
2

2

0

2*

0

2

4

0

0

0

-
I,

4

,4

0 -

zI.

U

I,

4

* 2 0

a 0 0' 0-- .

, 1,-,o I"1' 6-'

0

beg -g be

o o 0 0

o o

Ct L4 4 4 4C

I-o 0 ao 0

I-

4 0 0

I- I- I I- - -- - - -
- - - - - - - - - -

Ko

U2

4

0

0

-

0

U

Off.

2 2

1. 2

o o

a

o

, U

o- a

50' *J

Vol. 1522, A-18961

269



270 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des TraitAs 1989

-- -- - -- - -- - -

S . •
,o I -.

- -

10 0 01 0 0 I 0 0

=t It T --.

0 IZ 0

------- - - - 0
• oH 0

- - -- - - - - - - - -
- - - - - - - -
- - - - - - - -

.. . . ... -

- - - - - - - - - - -4 , 4 - - - - - - - - - - - - - - -

- 4 : I- ~ - -

U

Vol. 1522, A-18961

So- - - -

Zu
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

.-:.;

.. 2

m

o

- ~ -

<

o

€-.

w€
!

S S 0
0 u

---- --- --- -------

2 9 2 2 2

m

e

.J

oz

€
o
t



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

a Applies to ammonia aqueous, 28% or less but not below 102.

b If the product to be carried contains flammable solvents such that the

flashpoint does not exceed 60"C c.c., then special electrical systems and

a flammable vapour detector should be provided.

c Although water is suitable for extinguishing open air fires involving

chemicals to which this footnote applies, water should not be allowed to

contaminate closed tanks containing these chemicals because of the risk

of hazardous gas generation.

d UN number 1198 only applies if flashpoint is below 60*C c.c.

e Applies to formaldehyde solutions 45% or less, but not below 5%.

f Applies to hydrochloric acid not below 10%.

g Dry chemical cannot be used because of the possibility of an explosion.

h UN number 2032 assigned to red fuming nitric acid.

i UN number depends on boiling point of substance.

j UN number assigned to this substance containing more than 3% of

ortho-isomer.

k Phosphorus, yellow or white, is carried above its autoignition

temperature and therefore flashpoint is not appropriate. Electrical

equipment requirements may be similar to those for substances with a

flashpoint above 60°C c.c.

I Sulphur (molten) has a flashpoint above 60°C c.c., however, electrical

equipment should be certified safe for gases evolved.

m UN number 2672 refers to 10-35%.

n UN number 2511 applies to 2-Chloropropionic acid only.

o Dinitrotoluene should not be carried in deck tanks.

p Temperature sensors should be used to monitor the cargo pump temperature

to detect overheating due to pump failure.

q Requirements are based on those isomers having a flashpoint of 60°C or

less, some isomers have a flashpoint greater than 60°C, and therefore the

requirements based on flammability would not apply to such isomers.

Vol. 1522, A-18961
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r Reference to 16A.2.2 applies to 1-undecyl alcohol only.

s Applies to n-Decyl alcohol only.

t UN number 1114 applies to Benzene.

u Dry chemicals should not be used as a fire-fighting medium.

v Confined spaces should be tested for both formic acid vapours and carbon

monoxide gas, a decomposition product.

w Applies to p-xylene only.

CHAPTER 18 - LIST OF CHEMICALS TO WHICH

THE CODE DOES NOT APPLY*

The existing text of chapter 18 is replaced by the following:

1 The following are products which are not considered to come within the

scope of the Code. This list may be used as a guide in considering bulk

carriage of products whose hazards have not yet been evaluated.

2 Although the products listed in this chapter fall outside the scope of

the Code, the attention of Administrations is drawn to the fact that some

safety precautions may be needed for their safe transportation. Accordingly

Administrations should prescribe appropriate safety requirements.

Chapter 18 UN number

Acetone 1090

Alcohols (C13 and above)

Alkyl (C9-C 1 7) benzenes

Aluminium sulphate solution

Aminoethyl diethanolamine/
Aminoethyl ethanolamine, water solution

n-Amyl alcohol 1105

sec-Amyl alcohol 1105

tert-Amyl alcohol 1105

Amyl alcohol, primary 1105

The product names are not always identical with the names given in the

various editions of the Bulk Chemical Code (resolution A.212(VII)).

Vol. 1522, A-18961
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Chapter 18 UN number

Butene oligomer

sec-Butyl acetate 1123

n-Butyl alcohol 1120

sec-Butyl alcohol 1120

tert-Butyl alcohol 1120

Butylene glycol

gamma-Butyrolactone

Butyl stearate

Calcium alkyl salicylate

Calcium bromide solution

Calcium chloride solution

epsilon-Caprolactam (molten or aqueous solutions)

Choline chloride solutions

Coconut oil fatty acid methyl ester

Dextrose solution

Diacetone alcohol 1148

Dialkyl (C7-C1 3 ) phthalates

Dicycloptadiene 2048

Diethylene glycol

Diethylene glycol butyl ether

Diethylene glycol butyl ether acetate

Diethylene glycol dibutyl ether

Diethylene glycol diethyl ether

Diethylene glycol ethyl ether

Diethylene glycol ethyl ether acetate

Diethylene glycol methyl ether acetate

Diethylenetriamine pentaacetic acid
penasodium salt solution

Di-(2-ethyl hexyl) adipate

Diheptyl phthalate

Dihexyl phthalate

Diisobutyl ketone 1157

Diisodecyl phthalate

Vol. 1522, A-18961
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Chapter 18 UN number

Diisononyl adipate

Diisopropyl naphthalene

Dinonyl phthalate

Diisooctyl phthalate

2,2-Dimetnyloctanoic acid

Dioctyl phthalate

Dipropylene glycol

Dipropylene glycol methyl ether

Diundecyl phthalate

Dodecane

2-Ethoxyethanol 1171

Ethyl acetate 1173

Ethyl acetoacetate

Ethyl alcohol 1170

EthyIcyclohexane

Ethylene carbonate

Ethylenediamine tetraacetic acid

tetrasodium salt solution

Ethylene glycol

Ethylene glycol butyl ether 2369

Ethylene glycol butyl ether acetate

Etnylene glycol methyl butyl ether

Ethylene glycol methyl ether 1188

Ethylene glycol methyl ether acetate 1189

Ethylene glycol phenyl ether

Ethylene glycol tert-butyl ether

Ethylene glycol phenyl ether/

Diethylene glycol phenyl ether mixture

2-Ethylhexanoic acid

Formamide

Ethylene/vinyl acetate copolymer (emulsion)

Glycerin

Glycine, sodium salt, solution

Vol. 1522, A-18961
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Chapter 18 UN number

Ground nut oil

n-Heptane 1206

Hexamethylene diamine adipate,
(50% in water)

n-Hexane 1208

1-Ilexanol 2282

Hexylene glycol

N-(Hydroxyethyl) ethylenediamine triacetic
acid, trisodium salt, solution

Isoamyl alcohol 1105

Isobutyl alcohol 1212

Isobutyl formate 2393

Isododecane

Isopentane 1265

Isophorone

Isopropyl acetate 1220

Isopropyl alcohol 1219

Lactic acid

Latex:
Styrene butadiene rubber latex
Carboxylated styrene-butadiene copolymer

Lignin sulphonic acid, sodium salt solution

Magnesium chloride solution

Magnesium hydroxide slurry

3-Methoxy-l-butanol

3-Methoxyl butyl acetate

Methyl acetate 1231

Methyl alcohol 1230

Methyl tert-butyl ether 2398

Methyl ethyl ketone 1193

Methyl isobutyl ketone 1245

3-Methyl-3-methoxy butanol

3-Methyl-3-methoxy butyl acetate

Molasses

Vol. 1522, A-18961
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Chapter 18 UN number

Nonane 1920

Oleic acid

Octane 1262

Olefins (C13 and above, all isomers)

alpha-Olefins (C16-C18 )

n-Paraffins (C10-C20 )

Paraffin wax

Petrolatum

Petroleum naphtha 1255

Polyaluminium chloride solution

Polybutene

Polyethylene glycol

Polyethylene glycol dimethyl ether

Polypropylene glycol

Polypropylene glycol methyl ether

Polysiloxane

n-Propyl acetate 1276

n-Propyl alcohol 1274

Propylene glycol

Propylene glycol ethyl ether

Propylene glycol methyl ether

Propylene tetramer 2850

Sodium aluminosilicate slurry

Sulpholane

Tridecanol -

Triethylene glycol

Triethylene glycol butyl ether

Triisopropanolamine

Trimethylol propane
polyethoxylate

Tripropylene glycol

Tripropylene glycol methyl ether

Urea solution

Vol. 1522, A-18961
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Chapter 18

Urea, ammonium nitrate solution

Urea, ammonium phosphate solution

Urea resin solution

Vegetable oil (those not otherwise listed)

Vegetable protein solution (hydrolized)

Wine

UN number

APPENDIX

MODEL FORM OF INTERNATIONAL CERTIFICATE OF FITNESS
FOR THE CARRIAGE OF DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

Existing form of the Certificate is replaced by the following:

"INTERNATIONAL CERTIFICATE OF FITNESS FOR THE CARRIAGE
OF DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

(Official seal)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CODE FOR THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT
OF SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

(resolutions MSC.4(48) and MEPC 19(22))l/

under the authority of the Government of

.... ............. o..... .... ........... ... . .... . o..... ....... ..... ..
(full official designation of country)

by...................................................................
(full official designation of the competent
person or organization recognized by the

Administration)

Name of Distinctive Port of Gross Ship type
ship number or registry tonnage (CodejRragraph

letters 2. l.2) '

Date on which keel was laid or on wh'ch the snip was at a similar Ftage
of construction or (in the case of a converted snip) date on which
conversion to chemical tanker was commenced:

The Certificate should be drawn up in the official la ,guage of the
issuing country. If the language used is neither English nor French, the
text should include a translation into one of these languages.
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The ship also complies fully with the following amendments to the
Code:

........................................ , . ...................... . ..

The ship is exempted from compliance with the following provisions
of the Code:
................. ..,..... .... ......... . ...... ............... ... .......
................ ,.... ........ . ,......... ......... ,,.,,.... , ............

THIS IS TO CERTIFY:

.I That the ship has been surveyed in accordance with the
provisions of section 1.5 of the Code;

.2 that the survey showed that the construction and
equipment of the snip complied with the relevant
provisions of the Code;

• .3 that the ship is an incinerator ship complying also
with tne supplementary and modified requirements of
chapter 19;

2 That the ship has been provided with a manual in accordance with
the standards for procedures and arrangements as called for by
Regulation 5, 5A and 8 of Annex II of MARPOL 73/78, and that the
arrangements and equipment of the ship prescribed in the manual
are in aLl respects satisfactory and comply with the applicable
requirements of the said Standards;

3 That the ship is suitable for the carriage in bulk of the
following products, provided that all relevant operational
provisions of the Code are observed:

Products3/
1
4 Conditions of carriage2/

(tank numbers etc.)

*Continued on attachment 1, additional signed and dated
sheets.
Tank numbers referred to in this List are identified on
attachment 2, signed and dated tank plan.

4 That, in accordance with *1.4 and *2.8.2, the provisions of the
Code are modified in respect of the snip in the following manner:
........ ,............ ...... ,.... ........................... .......

* Delete as appropriate.
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5 That the ship must be loaded:

*.l in accordance with the loading conditions provided in the
approved loading manual, stamped and dated .................
and signed by a responsible officer of the Administration,
or of an organization recognized by the Administration;

*.2 in accordance with the loading limitations appended to this
Certificate.

Where it is required to load the ship other than in accordance
with the above instruction, then the necessary calculations to
justify the proposed loading conditions should be communicated
to the certifying Administration who may authorize in writing
the adoption of the proposed loading condition.**

This certificate is valid until ....................................
subject to surveys in accordance with 1.5 of the Code

Issued at ........................ ....................... 19..
(place of issue of certificate)

The undersigned declares that he is duly authorized by the said
Government to issue this Certificate.

(signature of official issuing
the certificate and/or seal of
issuing authority)

Notes on completion of Certificate:

1/ The Certificate can be issued only to snips entitled to fly the
flags of States which are Parties to botn SOLAS 74 and
MARPOL 73/78.

2/ Ship type: Any entry under this column must relate to all
relevant recommendations, e.g. an entry "type 2" should mean
type 2 in all respects prescribed by the Code.

3/ Products: products listed in chapter 17 of the Code, or which
have been evaluated by the Administration in accordance
with 1.1.3 of the Code, should be Listed. In respect of the
latter "new" products, any special requirements provisionally
prescribed should be noted. It should be noted that for
incinerator ships "liquid chemical waste" is to be entered in
lieu of the individual product names.

4/ Products: The list of products the snip is suitable to carry
should include the noxious liquid substances of category D which
are not covered by the Code and should be identified as
"chapter 18 category D".

5/ Conditions of carriage: The limitations on the carriage of
cate!gory B ar category C substances under 16A.2 of the Code
should also be indicated.

* Del-ce as appropriate.

* Instead of being incorporated in the Certificate, this text may
be appended to the Certificate if duly signed and stamped.
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ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS

THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by 1.5 of the International

Code for the Construction and Equipment of Ships carrying Dangerous Chemicals

in Bulk, the ship was found to comply with the relevant provisions of the Code.

Annual survey: Signed: .......................................
(signature of duly authorized official)

Place: . .......................................

Date: .........................................

(seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate* survey: Signed: .......................................

(signature of duly authorized official)

Place: . ........................................

Date: . .........................................

(seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate* survey: Signed: .......................................

(signature of duly authorized official)

Place: ........................................

Date: .........................................

(seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Annual survey: Signed: .......................................

(signature of duly authorized official)

Place: ........................................

Date: .........................................

(seat or stamp of the Authority, as appropriate)

* Delete as appropriate
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ATTACHMENT I TO THE INTERNATIONAL CERTIFICATE OF FITNESS
FOR THE CARRIAGE OF DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

Continued List of products to those specified in
section 3, and their conditions of carriage

Date .............. ......
(as for Cerrificdte)

........ °.................,.....

(Signature of official issuing the
Certificate and/or seat of
issuing authority)
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ATTACHMENT 2 TO THE INTERNATIONAL CERTIFICATE OF FITNESS
FOR THE CARRIAGE OF DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

TANK PLAN (specimen)

N am e of ship : .....................................................................................

Distinctive num ber or letters: ................................................................

Date ...................................
(as for Certificatel (signature of official issuing the

Certificate and/or seal of issuing
authority)
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N, 18961. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER. CONCLUE A LONDRES LE 1"r NOVEMBRE
1974'

AMENDEMENTS 2 A la Convention susmentionnde

Les amendements ont W adoptds le 29 avril 1987 par le Comitd pour la sdcuritd
maritime de I'Organisation maritime internationale, conformdment A I'alinda iv) du para-
graphe b) de I'article VIII de la Convention.

Textes authentiques : chinois, anglais, fran!ais, russe et espagnol.

La declaration certifie a etg enregistree par l'Organisation maritime internationale le
24 janvier 1989.

AMENDEMENTS DE 1987 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE RGLES RELATIVES

LA CONVENTION ET A L'9QUIPEMENT DES NAVIRES TRANSPORTANT

DES PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

(RECU IL IBC)
3

1.1 Champ d'applieation

1.1.1 Dan3 la phrase d'introduction du texte actuel. ajruter lea mote ou

nocifs" aprbs "dangereux".

1.1.2A Ajouter le nouveau paragraphe 1.1.2A uivant

"1.1.2A Aux fins de la Convention SOLAS de 19744, le Recueil ne

s'applique pas aux navires qui transportent des produits rdpertoridi au

chapitre 17 en raison uniquement de leurs earactdristiques polluantes et

identifies comme tels par La seule lettre 'P' dans la colonne b."

1.1.2B Ajouter le nouveau paragraphe 1.1.2B suivant

"1.1.2B Aux fins de MARPOL 731788, le Recueil ne s'applique qu'aux

navires-citernes pour produits chimiques, tels que d6finis h Ia rbgle 1,

paragraphe 1), de 1'Annexe 11 de MARPOL 73/78, qui transportent des

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1184, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais), vol. 1185, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques anglais,
frangais, russe et espagnol), vol. 1331, p. 400 (rectification du texte authentique chinois), et annexe A des volumes
1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456,
1484, 1492 et 1515.

2 Entrds en vigueur A I'6gard de routes les Parties A ]a Convention le 30 octobre 1988, soit six mois aprts la date
(29 avril 1988) fixde par le Comitd pour la sdcuritd maritime, date A laquelle ils ont dt considdrts comme acceptds,
aucune objection d'un Gouvernement contractant n'ayant dt notifide au Secrdtaire gtndral de l'Organisation mari-
time internationale avant cette date, conformtment A l'article VIII de ladite Convention.

Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 1432, p. 2.
Ibid., vol. 1184, p. 3 (textes authentiqueschinois et anglais), vol. 1185, p. 3 

(textes authentiques franqais, russe et
espagnol), vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol), vol. 1331, p. 400
(rectification du texte authentique chinois).

5
Ibid., vol. 1340, p. 61.

Vol. 1522, A-18961



284 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

substances liquides nocives entrant dans lea categories A, B et C et

identi(ides comme telles par la lettre A', 'B' cu 'C' dans Is

colonne 'b'."

1.1.5 Ajouter la phrase suivante b Ia fin du texte actuel du

paragraphe 1.1.5 :

"La prdsente disposition ne s'applique pas k la modification d'un navire

visde h la rbgle I, paragraphe 12), de I'Annexe II de MARPOL 73/78."

1.2 Risques

1.2.6 Ajouter le nouveau paragraphe 1.2.6 ci-aprbs.:

"1.2.6 Risques de pollution des mers, d finis par

.1 la bioaccumulation et lea risques en d~coulant pour Is vie

aquatique, la santd de l'homme ou la qualitf des aliments

d'origine marine;

.2 lea dommages pour les ressources vivantes;

.3 lea risques pour la santd de l'homme;

.4 la rdduction de l'agrdment des sites."

1.3 Ddfinitions

1.3.5 Dans Ia premibre phrase, insdrer lea mots "ou citernes de d~cantation"

aprbs "citernes h cargaison".

1.3.18A, 1.3.18B et 1.3.27A : Insdrer lea nouvelles d6finitions ci-aprbs

"l.3.18A MARPOL 73/78 ddsigne Is Convention internationale de 1973 pour

Ia prevention de la pollution par lea navires, telle qua modifide par le

Protocole de 1978' y relatif.

1.3.18B Une substance liquide nocive ddsigne toute substance rdpertoride

Sl'appendice 11 de l'Annexe II de MARPOL 73/78, ou classe h titre

provisoire dans la catfgorie A, B, C ou D en application des dispositions

de la rbgle 3, paragraphe 4), de ladite annexe.

Nations Unies. Recuei des Traites, vol. 1341, p. 61.
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1.3.27A Leas Normes relatives aux m4thodes et dispositifs de rejet

ddsignent lea Normes relatives aux mdthodes et aux dispositifs de rejet

de substances liquides nocives mentionndes h l'Annexe 11 de MARPOL 73/78

et adoptdes par le Comitd de la protection du milieu marin

sa vingt-deuxibme session par la rdsolution MEPC.18(22), telles qu'elles

pourront 8tre modifides par l'Organisation."

1.4 Equivalences

1.4.2 Apr~s lea mots "Convention SOLAS de 1974", aiouter "et aux Parties

h MARPOL 73/78".

1.5 Visites et ddlivrance de certificats

1.5.4.1 Aprbs les mots "navire-citerne pour produits chimigues", ajouter les

mots "effectuant des voyages internationaux".

1.5.5.1 A la premibre ligne, remplacer les mots "Un Gouvernement contractant

peut" par "lUne Partie h la Convention SOLAS de 1974 et les Parties 8

MARPOL 73/78 peuvent" et, 8 Ia premibre et 8 la deuxibme ligne, remplacer lea

mots "du gouvernement d'un autre Etat" par "d'une autre Partie".

2.5.2 Supprimer le titre "Autres avaries"; le texte du sous-alinda 2.5.2.1

devient alors l'alinda 2.5.2 et le texte actuel du sous-alinda 2.5.2.2 est

supprimd.

2.6 Emplacement des citernes h cargaison

2.6.1 Ajouter la phrase ci-aprbs au texte actuel des alindas .1 et .2

"Cette prescription ne s'applicue pas aux citernes destindes aux rdsidus

diluds provenant du lavage des citernes."

2.9.3.1 A la fin de la premiere phrase, remplacer "m/rd" par "m.rd".

3.1 Sdparation de la cargaison

3.1.2 Modifier comme suit la premibre ligne du texte actuel

"Les cargaisons, les rdsidus de cargaison et les mdlanges contenant d i

cargaisons qui rdagissent d'une manire dangtreu3e avec d'autres

cargaisons, rdsidus ou mdlanges devraient
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10.2.3.5 Dana le texte actuel, remplacer lea mots "cofferdams situds &

l'intdrieur de Ia tranche de la cargaison" par "cofferdams situds h

l'intdrieur de la tranche des citernes h cargaison".

12.1.8.1 Dana le texte actuel, remplacer lea mots "rotors et logement" par

"rotors ou logement".

15.5 Peroxyde d'hydrogbne en solutions supdrieures h 60 Z mais ne ddpassant

pas 70 Z.

Remplacer le titre actuel par "Peroxyde d'hydrogbne en solution" et

insdrer, sans le numdroter le sous-titre suivant "Peroxyde d'hydrogbne en

solutions supdrieures b 60 % mais ne ddpassant pas 70 ".

Remplacer "bioxyde d'hydrogbne" par "peroxyde d'hydrogbne" chaque fois

que ce produit est mentionnd dans le Recueil.

15.5.1 Dana le texte actuel, remplacer le mot "solution" par le membre de
plrase "solutions supdrieures h 60 Z mais ne dpassant pas 70 Z".

15.5.14 Aprbs le texte actuel de 1'alinda 15.5.13, ajouter le texte suivant

"Peroxyde d'hydrogAne en solutions supdrieures h 8 % mais ne ddpassant

pas 60 % en poids."

15.5.14 Le bordd de muraille du navire ne devrait pas constituer un entourage

quelconque des citernes contenant ce produit.

15.5.15 Le peroxyde dhydrog~ne devrait etre transportd dans des citernes qui
ont dtd nettoydes h fond, de fagon h dliminer toute trace des cargaisons

prdcddentes et de leurs vapeurs ou du ballast. Les mAthodes d'inspection, de
nettoyage, de passivation et de chargement devraient atre conformes aux

mdthodes ddcrites dans Ia circulaire MSC/Circ.394. I1 devrait y avoir b bord

du navire un certificat attestant que lea mdthodes prdvues dans la circulaire

ont dtd suivies. Une Administration peut accorder une ddrogation h
l'application des prescriptions en matibre de passivation dans le cas de
transports nationaux de courte durde. I1 est essentiel de prendre des
prdcautions particulibres h cet dgard pour garantir la sdcuritd du transport

du peroxyde d'hydrogbne.

.1 Lorsque du peroxyde d'hydrogbne est transportd, aucune autre

cargaison ne devrait etre tranaportde en msme temps.

.2 Les citernes qui ont contenu du peroxyde d'hydrogbne peuvent @tre

utilisdes pour d'autres cargaisons aprbs avoir 6t nettoydes

conform6ment aux mdthodes ddcrites dans la circulaire MSC/Circ.394.
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.3 Au niveau de la conception, on devrait s'efforcer de prdvoir un

minimum de membrures dans lea citernes et un dcoulement naturel,

d'dviter lee poches de retenue et de faciliter linspection visuelle.

15.5.16 Les citernes h cargaison et dispositifs associds devraient @tre soit

en aluminium pur (99,5 %), soit en acier massif inoxydable d'un type pouvant

atre utilisd avec du peroxyde d'hydrogbne (par exemple 304, 304L, 316, 316L,

ou 326Ti). On ne devrait pas utiliser d'aluminium pour lea tuyautages aur

pont. Tous lea matdriaux de construction, autres que lea matdriaux

mdtalliques, qui sont utilis6s pour lea syst6mes de stockage ne devraient ni

@tre attaquds par le peroxyde d'hydrog4-e i: co(ntribuer A sa dlcomposition.

15.5.17 Les citernes h cargaison devraient 8tre adpardes par un cofferdam des

citernes A combustible liquide ou de tout autre espace contenant des

substances incompatibles avec le peroxyde d'hydrogbne.

15.5.18 Des capteurs de tempdrature devraient 8tre placds au soammet et au

fond de la citerne. Les postes de lecture h distance et le systbme de

surveillance continue de la tempdrature devraient etre installds sur la

passerelle de navigation. Si la tempdrature h lintdrieur de la citerne

dlpasse 35"C, des alarmes visuelles et sonores devraient se dlclencher sur Ia

passerelle de navigation.

15.5.19 Des appareils fixes servant h mesurer la teneur en oxygbne (ou des

tuyaux de prise d'dchantillons des gaz) devraient etre places dans lea espaces

vides adjacents aux citernes afin de d6tecter toute fuite de cargaison qui se

produirait dans ces espaces. I! ronviendrait de tenir compte du fait que

.6enrichissement de la teneur en oxygbne augmente l'inflammabiitd. Des postes

de lecture a distance, des systbmes de surveillance continue (si des tuyaux de

prise d'dchantillons des gaz sont utilisds, une prise d'dchantillon

intermittente est suffisante) et des alarmes visuelles et sonores, similaires

h ceux qui sont utilisfs pour lea capteurs de tempdrature, devraient dgalement

Otre installds sur la passerelle de navigation. Les alarmes visuelles et

sonores devraient se ddclencher si la concentration en oxygtne a lintdrieur

de ces espaces vides dlpasse 30 % en volume. Deux appareils portatifs servant

h mesurer Ia teneur en oxygbne devraient aussi Otre prdvus comme moyens

auxiliaires.

15.5.20 Afin de parer au cas ob Is cargaison se dfcomposerait de manibre

incontrllde, on devrait installer un systbme de rejet de la ceargaison A la mer
qui permette de ddverser la cargaison par-dessus bord. La cargaison devrait

%.re rejetde s mer si sa tempdrature s'elve de plus de 2"C par heure sur

un intervalle de 5 heures ou si ia tempdrature A l'intdrieur de la citerne

ddpasse 40"C.
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15.5.21 Lea circuits de ddgagement des citernes h cargaison avec filtrage

devraient atre munis de soupapes h pression/ddpression pour le d~gagement

contr8ld normal et d'un dispositif pour le d~gagement en cas d'urgence si Is

pression A l'intdrieur de !a citerne venait b augmenter rapidement par suite

d'un taux de ddcomposition incontr8ld de la cargaison, tel qu'indiqud au

paragraphe 15.5.20. Ces circuits de d6gagement devraient Otre congus de telle

sorte que l'eau de mer ne puisse pas pdndtrer dans Is citerne h cargaison meme

par gros temps. Le niveau du ddgagement en cas d'urgence devrait Otre fixd en

fonction de Is pression de calcul et des dimensions de la citerne.

15.5.22 1I devrait Otre prdvu un dispositif fixe de projection d'eau diffusde

permettant de diluer et d'dliminer toute solution concentree ddversde sur le

pont. Les zones protdgdes par leau diffusde devraient inclure lea

raccordements entre le collecteur et Is manche ainsi que le sommet des

citernes destindes au transport du peroxyde d'hydrogbne en solution. Le ddbit

minimal d'application devrait satisfaire aux critbres suivants :

.1 Le produit devrait 8tre dilud de sa concentration initiale h 35 % en

poids dans lea 5 minutes qui suivent le ddversement.

.2 11 y aurait lieu de ddterminer Is vitesse et Iimportance

approximative du ddversement en se fondant sut lea taux de

chargement et de ddchargement maximaux prdvus, sur le temps

ndcessaire pour arrdter l'dcoulement de la cargaison en cas de

ddbordement de la citerne ou de ddfaillance du sytbme

tuyautages/manche, sinai qua sur le temps ndcessaire pour comencer

A pulvdriser leau depuis l'emplacement de commande de la cargaison

ou depuis Is passerelle de navigation.

15.5.23 Le peroxyde d'hydrogbne devrait ftre stabilisd afin d'dviter toute

ddcomposition. Le fabricant devrait fournir un certificat de stabilisation qui

comporte les renseignements suivants :

.l le nom et la quantitd du stabilisateur incorpord;

.2 Ia date h laquelle le stabilisateur a dtd incorpord et la durde de

son efficacitd;

.3 toute condition de tempdrature qui aurait une incidence sur Is durde

d'efficacitd du stabilisateur;

.4 lea mesures b prendre si La produit devient instable au cours du

voyage.
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15.5.24 On ne devrait transporter que des solutions de peroxyde d'hydrogbne

dont le taux maximal de ddcomposition est de 1 % par annde h une tempdrature

de 25°C. Le chargeur devrait prdsenter au capitaine un certificat attestant

que le produit rdpond b cette norme et ce certificat devrait @tre conservd b

bord. Un reprdsentant technique du fabricant devrait Etre h bord pour

contr8ler lea opdrations de transfert et iI devrait atre h meme de vdrifier Is

stabilitd du peroxyde d'hydrogbne. 11 devrait certifier au capitaine que Ia

cargaison a dtd chargde h 1'dtat stable.

15.5.25 Chaque membre de 1'dquipage qui participe aux operations de transfert

de la cargaison devrait disposer de vOtements de protection rdsistant au

peroxyde d'hydrogbne. Les vetements de protection devraient comprendre des

combinaisons ininflammables, des gants, des bottes et des lunettes

protectrices approprids.

15.5.26 Au cours du transfert de perozyde d'hydrog;ne, les tuyautages

associds devraient etre sdpards de tous les autres systhmes. Les manches h

cargaison utilisds pour le transfert de peroxyde d'hydrogbne devraient porter

la mention "h utiliser uniquement pour le transfert de peroxyde d'hydrogbne".

15.8 Remplacer la section 15.8 par ce qui suit ;

"15.8 Oxyde de propylbne et mlanges d'oxyde d'Ethylbne et d'oxyde de

propylbne ayant une teneur maximale en oxyde d'dthylbne de 30 % en poids

15.8.1 Les produits transportfs conformoment aux dispositions de la prdsente

section devraient Otre exempts d'acdtyltne.

15.8.2 Les citernes h cargaison qui n'ont pas fait l'objet d'un nettoyage

approprid ne devrait pas 8tre utilisdes pour le transport de ces produits si

l'une de leurs trois cargaisons prdcedentes dtait constitude d'un produit

connu pour favoriser la polymdrisation, tel que :

.1 lee acides mindraux (par exemple acides sulfurique, chlorhydrique,

nitrique);

.2 les acides et lea anhydrides carboxyliques (par exemple acide

iormique, acide acdtilue);

.3 lea acides carboxyliques halogfnds (par exemple acide chloracetique);

.4 lea acides sulfoniques (par exemple benzbne sulfonique);

.5 les alcalis caustiques (par exemple hydroxyde de sodium, hydroxyde

de potassium):
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.6 l'ammoniac et les solutions ammoniacales;

.7 lea amines et solutions d'amines;

.8 les substances oxydantes.

15.8.3 Avant de charger les citernes, il faudrait lea nettoyer A fond de
fagon a dliiner route trace des cargaisons prdcddentes dans lea citernes et
les tuyautages associds, sauf lorsque la route dernibre cargaison dtait de
l'oxyde de propylbne ou des melanges d'oxyde d'dthylbne et d'oxyde de
propylbne. Des precautions particulilres devraient ftre prises dans le cas de
lammoniac dans des citernes construites en acier autre que de lacier

inoxydable.

15.8.4 Dans tous lea cas, l'efficacite des mdthodes de nettoyage des citernes
et des tuyautages associds devrait Otre contrd8le au moyen d'essais ou
d'inspections approprids en vue de verifier qu'il ne reste aucune trace de
matibre acide ou alcaline pouvant presenter un danger en presence de ces

produits.

15.8.5 I1 faudrait visiter et inspecter lea citernes avant chaque chargement
initial de ces produits afin de verifier l'absence de contamination, de ddp8ts
de rouille importants et de d~fauts de structure visibles. Lorsque des

citernes b cargaison sont affectdes en permanence au transport de ces
produits, ces inspections devraient etre effectudes au minimum tous lea deux

ans.

15.8.6 Les citernes servant au transport de ces produits devraient Ptre

construites en acier ou en acier inoxydable.

15.8.7 Les citernes servant au transport de ces produits peuvent 4tre

utilindes pour le trznsport d'autres cargaisons aprbs un nettoyage minutieux,
par lavage ou balaysge, des citernes et des tuyautages associds.

15.8.8 Tous les sectionnements, toutes le brides, tous lea accessoires et
tout le materiel associd devraient etre d'un type approprid pour ces produits
et devraient 8tre construits en acier ou en acier inoxydable ou en autres

matdriaux jugds acceptables par l'Administration. La composition chimique de
tous lea matdrjaux utilisds devrait 8tre soumise & l'Administration pour
approbation avant la fabrication. Les opercules ou lea surfaces des opercules,
les siges et autres parties des sectionnements sujettes & l'usure devraient
etre en acier inoxydable contenant au moins 11 Z de chrome.

15.8.9 Les joints d'dtanchditd devraient etre en matdriaux qui ne rdagissent
pas avec ces produits, ne se dissolvent pas dans ces produits ou ne fassent
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pas baisser leur temp~rature d'inflammation spontande et qui soient rdsistants

au feu et poss~dent un comportement m~canique approprid. La surface en contact

avec !a cargaisur. devrait etre en polytetrafluorurdthylbne (PTFE) ou en

matdriaux assurant un degrd de ascuritd simitaire en raison de Leur caracttre

inerte. Des joints d'dtanchditd constituds de spirales d'acier inoxydabie avec

un bourrage en PTFE ou en polymbre fluord similaire peuvent Otre acceptds par

l'Administration.

15.8.10 L'isolation et lee garnitures, lorsqu'on en utilise, devraient 8tre

constitudes par un matdriau qui ne rdagisse pas avec ces produits, ne se

dissolve pas dans ces produits et ne fasse pas baisser leur tempdrature

d'inflammation spontande.

15.8.11 D'une manibre g~ndrale, les matdriaux ci-aprbs ne se sont pas averds

satisfaisants pour les joints d'Atanchditd, les garnitures et des emplois

similaires dana lea systbmes de stockage de ces produits et devraient etre

essayds avant d'etre approuvds par l'Administration

.1 ndoprbne ou caoutchouc naturel, s'il entre en contact avec lea

produits;

.2 amiante ou liants utilis~s avec l'amiante;

.3 matdriaux contenant des oxydes de magndsium, par exemple laines

mindrales.

15.8.12 Les joints filetds sur lea tuyautages de cargaison liquide ou gaieus.

devraient Otre interdits.

15.8.13 Les tuyautages de chargement et de d~chargement devraient s,6tendre

jusqu'b une distance de moins de 100 mm du fond de la citerne ou de tout

puisard.

15.8.14.1 Le systame de stockage d'une citerne contenant ces produits devrait

8tre pourvu d'un raccordement de retour des vapeurs muni d'un sectionnement.

15.8.14.2 Ces produits devraient atre chargds et ddchargds de manibre h

empecher tout d~gagement des citernes & l'air libre. Si l'on renvoie les

vapeurs h terre pendant le chargE.aent, le dispositif de retour des vapeurs

relid A un systbme de stockage de ces produits devrait etre inddpendant de

tous lea autres systbmes de stockage.

15.8.14.3 Pendant lea opdrations t.e d~chargement, is pression A V'intdrieur

de la citerne h cargaison devrait ALre maintenue A un nivesu supdrieur b

0,07 bar effectif.
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15.8.15 La cargaison ne peut atre ddchargie qu'au moyen de pompes h arbre

long, de pompes immergdes actionndes hydrauliquement ou par pression de gaz

inerte. Chaque pompe h cargaison devrait Otre congue de manibre que les

produits ne s'dchauffent pas d'une manibre significative si le tuyautage de

refoulement de la pompe eat fermd ou autrement obturd.

15.8.16 Les ddgagements des citernes transportant ces produits devraient atre

inddpendants de ceux des citernes transportant d'autres produits. Des

installations devraient Otre prdvues pour prdlever des dchantillons du contenu

des citernes sans ouvrir lea citernes A 'air libre.

15.8.17 Les manches h cargaison utilisdes pour le transfert de ces produits

devraient porter la mention "A UTILISER UNIQUEMENT POUR LE TRANSFERT D'OXYDE

D'ALCOYLIDENE".

15.8.18 Les citernes h cargaison, espaces vides et autres espaces fermds

adjacents h une citerne A cargaison de graviti intdgrale transportant de

l'oxyde de propylbne devraient soit contenir uae cargaison compatible (les

cargaisons mentionndes au paragraphe 15.8.2 sont des exemples de substances

considdrdes comme incompatibles), soit 6tre rendus inertes par injection d'un

gaz inerte approprid. Tout espace de cale dans lequel se trouve une citerne h

cargaison inddpendante devrait @tre rendu inerte. La teneur en ces produits et

en oxyglne de ces espaces et citernes rendus inertes devrait etre surveillde.

La teneur en oxygbne de ces espaces et citernes devrait Atre maintenue

au-dessous de 2 Z. On peut utiliser un matdriel d'dchantillonnage portatif.

15.8.19 L'air ne devrait en aucun cas pouvoir pdndtrer dans la pompe ou lea

tuyautages h cargaison lorsque ces produits se trouvent A l'intdrieur.

15.8.20 Avant de ddbrancher lea conduites de terre, la pression dans ls

conduites de liquide et de vapeur devrait Atre abaissde grAce 8 des

sectionnements approprids installs sur le collecteur de chargement. Les

liquides et lea vapeurs de ces conduites ne devraient pas ddgager A

1'a-vosphbre.

15.8.21 L'oxyde de propyl~ne peut 8tre transportd dans des citernes A

pression ou dans des citernes independantes ou intdgrales de gravitd. Les

mdlanges d'oxyde d'dthylbne et d'oxyde de propylne devraient Atre transports

dans des citernes de gravitd inddpendantes ou dans des citernes h pression.

Les citernes devraient etre congues pour la pression maximale prdvue lors du

chargement, du transport et du ddchargement de la cargaison.

15.8.22.1 Les citernes affectdes au transport d'oxyde de propylbne dont la

pression de calcul eat infdrieure h 0,6 bar effectif et lea citernes affectdes
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au transport de mdlanges d'oxyde d'dthylbne et d'oxyde de propylbne dont la

pression de calcul est infdrieure h 1,2 bar effectif devraient Otre pourvues

d'un dispositif de refroidissement permettant de maintenir la tempdrature de

la cargaison au-desaous de la temperature de rdfdrence.

15.8.22.2 L'application de la prescription relative A un systome de

rdfrigdration pour lea citernes dont la pression de calcul eat infdrieure

& 0,6 bar effectif peut atre suspendue par l'Administration dans le cas des

navires qui sont exploitds dans des zones restreintes ou qui effectue!,t de3

voyages de courte durde; dana ces cas, lisolation des citernes peut atre

prise en considdration. La zone et lea pdriodes de l'annde auxquelles cette

ddrogation s'applique devraient etre indiqudes parmi lea conditions de

transport sur le Certificat international d'aptitude au transport de produits

chimiques dangereux en vrac.

15.8.23.1 Tout dispositif de refroidissement devrait maintenir la temperature

du liquide au-dessous de Is tempErature d'dbullition h la pression de

stockage. Deux dispositifs complets au moins de refroidissement rdgulds

automatiquement par lea variations de tempErature h l'intdrieur des citernes

devraient 8tre prdvus. Chacun de ces dispositifs devrait etre complet et muni

des auxiliaires n~cessaires h son bon fonctionnement. Le dispositif de

contr~le devrait Egalement pouvoir etre actionnd manuellement. Une alarme

devrait Etre pr~vue pour signaler tout mauvais fonctionnement des appareils de

contr8le de la tempErature. Chaque dispositif de refroidissement devrait avoir

une cdpacitd suffisante pour maintenir la tempErature de Ia cargaison liquide

au-dessous de la temperature de rdfdrence* du dispositif.

15.8.23.2 A titre de variante, on peut Egalement prdvoir trois dispositifs de

refroidissement, dont deux quelconques devraient Atre suffisants pour

maintenir La tempErature du liquide au-dessous de la tempErature de rdfirence*.

15.8.23.3 Lea agents de refroidissement qui ne sont spards des produits que

par une seule paroi ne devraient pas rdagir avec ces produits.

15.8.23.4 I ne faudrait pas utiliser des dispositifs de refroidissement

exigeant La compression des produits.

15.8.24 Les soupapes de sGretE ne devraient pas Etre tardes h une pression de

moins de 0,2 bar effectif ni de plus de 7,0 bars effectife dans le cas de

citernes h pression affectdes au transport d'oxyde de propylbne ou de plus

de 5,3 bars effectifs dens le cas de citernes h pression affectfes au

transport de m~langes d'oxyde de propylbne et d'oxyde d'dthylbne.

* Voir paragraphe 15.8.22.1.
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15.8.25.1 Le circuit de tuyautages desservant las citernes devant transporter

ces produ:ts devrait Ctye bapard (conformdment & Ia ddfiniti~n du

paragraphe 1.3.24) des circuits de tuyautages desservant lea autres citernes,

y compris lea citernes vides. Si le circuit de tuyautages desservant les

citernes n'est pas inddpendant (conformdment b Is ddfinition du

paragraphe 1.3.15), Ia sdparation requise des tuyautages devrait se faire en

8tant des manchettes de raccordement, des sectionnements ou d'autres tronsons

de ruyaux et en installant, b Is place, des brides d'obturation. Cette

sdparation devrait Otre effectude pour tous lea tuyautages de cargaison

liquide ou gazeuse, tous les tuyaux de ddgagement des liquides et gaz et tous

lea autres dventuels raccordements tels qua lea tuyautages communs

d'alimentation en gaz inerte.

15.8.2' .2 Ces produits re peuvent Otre transaortds qua conform~ment aux

programmes de manutention de la cargaison approuvds par l'Administration.

Chaque disposition prdvue pour le chargement devrait faire l'objet d'un

programme distinct de manutention de 14 cargaison. Les programmes de

manutnrtion d. la cargaison devraient montrer lensemble du circuit de

tuyautages de la cargaison at lea emplacements ob il est ndcessaire de prdvoir

des brides d'obturation pour satisfaire aux prescriptions ci-dessus relatives

I la s~paration des tuyautages. Un exemplaire de chaque programme de

manutention de la cargaison approuvd devrait 8tre conservE & bard du navire.

Le Certificat international d'aptitude au transport de produits chimiques

dangereux en vrac devrait porter une mention des programmes approuvds de

manutention de Is cargaison.

15.8.25.3 Avant chaque chargement initial de ces produits et chaque fois qe

'on a ultdrieurement recours de nouveau h ce service, on devrait obtenir

auprbs d'une personne responsable jugde acceptable par l'Administration du

port, un certificat attestant que Ia s~paration requise des tuyautages a dtd

effectude et ce certificat devrait itre conservE & bord du navire. Tout

raccord entre une bride d'obturation et une bride de tuyautage devrait

comporter un fil m~tallique et un sceau mis en place par Ia personne

responsable de faon qu'il saoit impossible d'8ter la bride d'obturation par

inddvertence.

15.8.26.1 Aucune citerne A cargaison ne devrait @tre remplie de liquide h

plus de 98 Z de son volume & la temperature de rdfdrence*.

• Voir paragraphe 15.8.22.1.
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15.8.26.2 Le volume maximal auquel on peut remplir une citerne devrait atre

d~termind en fonction de la formule suivante

V - 0.98 V dR
L

dL

Dans cette formule

VL = volume maximal auquel on peut remplir Is cicerne

V = volume de la citerne

dR = densite relative de la cargaison h la temperature de
refdrence*

dL = densitd relative de la cargaison h la tempdrature et h la
pression de chargement.

15.8.26.3 Les limites maximales admissibles de remplissage de chaque citerne

A cargaison devraient etre prdcisdes, sur une liste approuvde par

l'Administration, pour chacune des temperatures de chargement & envisager et
pour la tempdrature de rdfdrence maximale applicable. Le capitaine devrait, en

permanence, conserver un exemplaire de cette liste h bord.

15.8.27 La cargaison devrait 8tre transportde sous isolement de protection
convenable constitud par de l'azote gazeux. Un systbme automatique pour

completer la quantite d'azote devrait etre installd pour dviter que la

pression dans la citerne ne tombe au-dessous de 0,07 bar effectif du fait

d'une baisse de la tempdrature des produits due aux conditions ambiantes ou h

un fonctionnement ddfectueux du systbme de refroidissement. Une quantitd

suffisante d'azote devrait 8tre disponible I bord pour rdpondre h la demande
du dispositif de contr8le automatique de la pression. De Iazote

commercialement pur (99,9 % en volume) devrait Mtre utilisd pour lisolement

de protection. Une batterie de bouteilles d'azote relides aux citernes b

cargaison par un detendeur peut ftre considerde comme un systbme "automatique"

dans le present contexte.

15.8.28 Avant et aprbs le chargement, il faudrait analyser Iespace de la

citerne h cargaison rempli de vapeurs pour vdrifier que la teneur en oxygbne

n'est pas superieure h 2 % en volume.

15.8.29 II devrait Otre prgvu un dispositif d'eau diffusde sous pression d'un

debit suffisant pour permettre de couvrir efficacement la surface entourant le
collecteur de chargement, lea tuyautages exposes situds sur le pont qui

servent I la manutention des produits et lea d8mes des citernes. La
disposition des tuyautages et des ajutages devrait permettre une diffusion
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2
uniformse sur toute la surface protdgde b raison de 10 1/mm in. Ce dispositif

devrait pouvoir 8tre commandd manuellement h distance et sur place et devrait

dcre cunqu de manibre que tOUL d9versement de cargaison soit aussit8t entraina

par leau. De plus, une manche A eau avec pression h lajutage devrait,

lorsque les tempdratures atmosphdriques le permettent, Atre branchde, prfte A

@tre utilisde imaiddiatement lors des opdrations de chargement et de

d~chargement.

15.8.30 Un sectionnement h vitesse de fermeture contr8lde, commandd h

distance, devrait Otre prdvu h chaque raccordement de manche h cargaison

utilisd lora du transfert de Ia cargaison."

16.2 Documentation our Ia cargaison

Ajouter h la fin du texte existant lea nouveaux paragraphes 16.2.6,

16.2.7, 16.2.8 et 16.2.9 suivants, ainsi qu'une note de bas de page se

rapportant au paragraphe 16.2.8 :

"16.2.6 Lorsque le present paragraphe eat mentionn4 dana Is colonne "o" du

tableau du chapitre 17, Ia viscoaitd de la cargaison h 20C devrait etre

spdcifide sur un document d'expddition et si, h cette tempErature, Ia

viscositE de Is cargaison eat supdrieure 8 25 mPa.s, la tempErature A laquelle

Is viscositd de la cargaison eat de 25 mPa.s devralt Otre spdcifide sur le

document d'expddition.

16.2.7 Lorsque le prEsent paragraphe eat mentionnk dans Is colonne "m" du

tableau du chapitre 17, Ia viacositE de la cargaison & 20°C devrait Etre

spdcifide sur un document d'expddition et si, h cette temperature, is

viscositd de l cargaison eat supdrieure a 60 mPa.a, Is temoDrature h laquelle

la viscositd de Ia cargaison est de 60 mPa.s devrait @tre spdcifide sur le

document d'expddition.

16.2.8 Lorsque le prEsent paragraphe eat mentionnE dans la colonne "m" du

tableau du chapitre 17 et qu'il existe une possibititd que is cargaison soit

ddchargde dans une zone spdciale*, Is viscositd de Ia cargaison h 20"C devrait

@tr- sp~cifi6e sur tin document d'exp4dition et %i, A cetto tempdrattre, In

viscositd de Ia cargaison eat supdrieure b 25 mPa.9, Ia tempdratur- A laquelle

La viscositd de Is cargaison eat de 25 mPa.s devrait Otre sp~cifide sur le

document d'expddition.

Les zones spdciales sont ddfinies 8 la regle 1, paragraphe 7), de

L'Annexe 1I de MARPOL 73/78."
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16.2.9 Lorsque le prdsent paragraphe eat mentionnd dana la colonne "m" du

tableau du chapitre 17, le point de fusion de La cargaison devrait atre

indiqud aur le document d'expddition.

16A Ajouter au texte actuel un nouveau chapitre 16A rddigd comme suit

"CHAPITRE 16A - DISPOSITIONS COMPLUMENTAIRES RELATIVES X LA PROTECTION DU

MILIEU MARIN

16A.1 GfNERALITIS

16A.1.1 Les prescriptions du prdsent chapitre s'appliquent aux navires

qui transportent des produits classds au chapitre 17 comme substances

liquides nocives des catdgories A, B ou C.

16A.2 CONDITIONS DE TRANSPORT

16A.2.1 Les conditions de transport des produits mentionnds dans le

Certificat international d'aptitude au transport de produits chimiques

dangereux en vrac devraient tenir compte des prescriptions dnoncdes b jq

rhgle 5A de i'Annexe II de MARPOL 73/78.

16A.2.2 Les substances de Ia catdgorie B dont le point de fusion est

6gal ou supdrieur h 15C ne devraient pas 8tre transportdes dans une

citerne A cargaison dont une partie quelconque de V'entourage eat

constitude par le bordd de muraille du navire et ne devraient 6tre

transportdes que dans des citernes h cargaison pourvues d'un dispositif

de rdchauffage de la cargaison.

16A.3 MANUEL SUR LES MiTHODES ET DISPOSITIFS DE REJET

16A.3.1 Chaque navire devrait avoir un Manuel sur les mdthodes et

dispositifs de rejet, dtabli pour lui conform6ment aux dispositions des

Normies relatives aux m~thodes et dispositifs de rejet et approuvd par

I'Administration.

16A.3.2 Chaque navire devrait 8te dotd de 1'dquipement et des

installations mentionnds dans son manuel aur lea mdthodes at dispositifs

de rejet."
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Remplacer le texte actuel du chapitre 17 par le suivant :

CHAPITRE 17 - R9SUM9 DES PRESCRIPTIONS MINIMALES

NOTES EXPLICATIVES*

Nom du produit
(colonne a)

Numdro ONU
(colonne b)

Catdgorie de pollution
(colonne c)

Risque
(colonne d)

Type de navire
(colonne e)

Type de citerne
(colonne f)

Les noms des produits ne sot pas
identiques h ceux qui figurent dans les
dditions antdrieures du Recueil BCH ou du
Recueil IBC. Voir explication A lindex des
produits chimiques.

Le numdro ONU renvoie aux produits qui
figurent dans les recommandations proposdes
par le Comitd d'experts de 'ONU en matibre
de transport des marchandises dangereuses.
Les numdros ONU, lorsqu'ils sont disponibles,
ne sont dornds qu'A titre d'information.

La lettre A, B, C ou D correspond A la
catAgorie de pollution dans laquelle est
classd le produit en application de
l'Annexe II de MARPOL 73/78. Le symbole "II"
signifie qu'aprbs dvaluation, il a dtd conclu
que le produit ne relevait d'aucune des
categories A, B, C et D. Les parenthbses
autour de la catdgorie de pollution indiquent
que le produit a dtE classd dans la catdgorie
en question h titre provisoire et qu'il
faudre des renseignements suppidmentaires
pour dvaluer les risques de pollution qu'il
prdsente. Cette catdgorie de pollution sera
utilisde jusqu'h ce que 1'dvaluation des
risques sit Etd achevde.

S signifie que le produit figure dans le
Recueil en raison des risques qu'il prdsente
pour Ia s~curitd;
P signifie que le produit figure dans le
Recueil en raison des risques de pollution
qu'il prdsente; et
S/P signifie que le produit figure dans le
Recueil en raison des risques qu'il pr~sente
tant en matibre de sdcuritd que de poll-tion.

1 = navire du type 1 (2.1.2)
2 - navire du type 2 (2.1.2)
3 = navire du type 3 (2.1.2)

1 - citerne ind~pendante (4.1.1)
2 = citerne int~grale (4.1.2)
G - citerne de gravitd (4.1.3)
P - citerne b pression (4.1.4)

Note du SecrEtariat :
Les rdfdrences aux colonnes a h o dans lea autres chapitres du Recueil de
r&gles seront modifides conform6ment aux d~signations des colonnes
figurant dans le present document.
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Ddgagement des citernes
(colonne g)

Contr8le de latmosphbre
des citernes*

(colonne h)

Matdriel dlectrique
(colonne i)

Ouvert d6gagement ouvert
Cont d~gagement contrOld
SR soupape de s0retd

Matibre inerte : mise sous atmosphbre
inerte (9.1.2.1)

Isolement de protection : liquide ou gaz
(9.1.2.2)

Matibre sbche ;s chage (9.1.2.3)
Ventilation : naturelle ou m~canique (9.1.2.4)

TI h T6
IIA, 1iB, ou IIC
NF

: classes de tempdrature**
: groupes**
: produit ininflammable

(10.1.6)
: point d'dclair
supdrieur A 60C
(essai en creuset fermd)
(10.1.6)

: point d'dclair ne
ddpassant pas 60C (essai
en creuset fermd) (10.1.6)

Dispositif de jaugeage
(colonne j)

Ddtection des vapeurs*
(colonne k)

Protection contre l'incendie

(colonne I)

Matdriaux de construction
(colonne m)

Protection des voies
respiratoires et des yeux*

(colonne n)

O type ouvert (13.1.1.1)
R type A ouverture restreinte (13.1.1.2)
C type fermd (13.1.1.3)
I type indirect (13.1.1.3)

F vapeurs inflammables
T vapeurs toxiques

A mousse rdsistant aux alcools
B mousses ordinaires, comprenant toutes lee

mousses de type non rdsistant aux
alcools, notamment lea mousses
fluoroprotdiniques et les mousses formant
une pellicule aqueuse (AFFF)

C pulvdrisation d'eau
D produits chimiques secs
Non : aucune prescription particulite nest

prdvue dans le prdsent Recueil.

N ;voir paragraphe 6.2.2
Z : voir paragraphe 6.2.3
Y : voir paragraphe 6.2.4
Un blanc signifie qu'il ny a pas de
directives particulibres concernant lea
matdriaux de construction.

E : voir paragraphe 14.2.8.

* L'indication "Non" signifie qu'il n'y a pas de prescriptions.

** Classes de temperature et groupes tels que d~finis dans la publication 79
de Is Commission dlectrotechnique internationale (lbre partie,
appendice D, 4tme, 8bme et 12&me parties). Lorsque aucun renseignement
n'est disponible, on a laissd un espace blanc.
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a S'applique uniquement a 'armoniac en solutions aqueuses A 28% ou moins,

mais non infdrieures h 10%.

b Si le produit h transporter contient des solvants inflammables qui

abaissent le point d'dclair A 60"C c.f. ou I une tempdrature infdrieure,

il faudrait pr~voir des systtmes electriques spdciaux et un d~tecteur des

vapeurs inflammables.

c Bien que leau puisse 8tre utilisde de manibre satisfaisante pour

dteindre lea incendies A l'air libre impliquant des produits chimiques

auxquels s'applique la prdsente note, on devrait veiller A ce qu'elle ne

contamine pas des citernes fermdes contenant ces produits chimiques h

cause du risque de production de gaz dangereux.

d Le numdro ONU 1198 ne s'applique que si le point d'dclair eat

infdrieur & 60C c.f.

e S'applique au formalddhyde en solutions h 45% ou moins a l'exception des

solutions h moins de 5%.

f S'applique A l'acide chlorydrique h 10% au moins.

g Les produits chimiques secs ne peuvent etre utilisds h cause des risques

d'explosion.

h Le numdro ONU 2032 eat affectd B l'acide nitrique fumant rouge.

i Le numdro ONU est fonction du point d'dbullition du produit.

j Numdro ONU attribu6 A une substance contenant plus de 3% d'isomnre ortho.

k Le phosphore, jaune ou blanc, eat transportd A une temperature d~passant

celle oti il s'enflamme spontandment; le point d'dclair n'est donc pas

approprid. Les prescriptions rclatives au materiel dlectrique peuvent

8tre semblables h celles qui sont applicables aux substances ayant un

point d'dclair supdrieur A 60C c.f.

I Le soufre (fondu) a un point d'dclair supdrieur k 60C c.f., toutefois,

il conviendrait de s'assurer que le mat6riel dlectrique eat certifid de

sdcuritd pour leas gaz qui se d~gagent.

m Le numdro ONU 2672 s'applique B une solution h 10 - 35%.

n Le numdro ONU 2511 s'applique uniquement B l'acide chloro-2 propionique.

Vol. 1522, A-18961
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0 Le Dinitrotolubne ne devrait pas 6tre transportd dans des citernes

de pont.

p I1 faudrait utiliser des ddtecteurs de temperature pour surveiller La

temperature de la pompe h cargaison afin de d~tecter tout dchauffement

anormal dO h une ddfaillance de la pompe.

q Prescriptions d~termindes en fonction des isombres qui ont un point

d'dclair infdrieur ou dgal b 60"C; certains isombres ont un point

d'Aclair supdrieur 1 60C et ne seraient done pas scumis aux

prescriptions lides b l'inflammabilitd.

r Cette prescription s'applique uniquement A Valcool unddcylique-1.

s s'applique uniquement h 1'alcool dfcylique normal.

t Le numdro ONU 1114 s'applique au benzbne.

u Les produits chimiques secs ne devraient pas 8tre utilisds comme moyen de

lutte contre l'incendie.

v Dans les espaces confines, on devrait vdrifier qu'il n'y a pas de vapeurs

d'acide formique ni de monoxyde de carbone qui est un produit de

d~composition.

w S'applique uniquement au p-Xyltne.

CHAPITRE 18 - LISTE DE PRODUITS AUXQUELS LE RECUEIL

NE S'APPLIQUE PAS*

Remplacer le texte actuel du chapitre 18 par le suivant

1 On trouvera ci-aprbs une liste de produits qui ne sont pas considdrds

comme entrant dans le champ d'application du Recueil. Cette liste peut servir

de guide lorsqu'on envisage de transporter en vrac des produits dont lea

dangers n'ont pas encore Etd dvaluds.

2 Bien que lea produits Enumdrds au prEsent chapitre sortent du champ

d'application du Recueil, Vattention des Administrations est appelde sur le

fait que leur transport peut n6cessiter certaines precautions de sdcuritd. Les

Administrations devraient donc dtablir des rbgles approprides de sdcuritE.

Les noms des produits ne sont pas toujours identiques A ceux qui fignrent

dans leas diverses Editions du Recueil de rbgles sur les transporceurs de
produits chimiques (rdsolution A.212(VII)).

Vol. 1522, A-18961
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Chapitre 18

Acdtate de butyle secondaire

Acdtate de l'dther butylique du didthylbneglycol

Acetate de I'dther butylique de Ildthylbneglycol

Acetate de 1'dther dthylique du didthyltneglycol

Acetate de ld'ther mdthylique du didthylbneglycol

Acetate de l'dther mdthylique de 1'6thyltneglycol

Acetate d'dthyle

Acetate d'isopropyle

Acetate de mdthoxy-3 butyle-1

Acetate de mdthyle

Acetate de mdthyl-3 mdthoxy-3 butyle

AcEtate de propyle normal

Acdtoacdtate d'dthyle

Acetone

Acide dimdthyl-2,2 octano~que

Acide dthyl-2 hexanorque

Acide lactique

Acide oldique

Adipate de di(dthyl-2 hexyle)

Adipate de diisononyle

Adipate d'hexamdthyltnediamine (en solution aqueuse h 50%)

Alcool amylique normal

Alcool amylique primaire

Alcool amylique secondaire

Alcool amylique tertiaire

Alcool butylique normal

Alcool butylique secondaire

Alcool butylique tertiaire

Alcool dthylique

Alcool isoamylique

Alcool isobutylique

Alcool isopropylique

Alcool mdthylique

Alcool propylique normal

Alcools (C13 et au-dessus)

Alkylbenzbnes (C 9-C 17)

Alkylsalicylate de calcium

AminodthyldiAthanolamine/aminodthyldthanolamine en
solution aqueuse

Boue d'aluminosilicate de sodium

Boue d'hydroxyde de magnEsium

Bromure de calcium en solution

Numdro ONU

1123

1189

1173

1220

1231

1276

1090

1105

1105

1105

1105

1120

1120

1120

1170

1105

1212

1219

1230

1274

Vol. 1522. A-18961
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Chapitre 18 Numdro ONU

Butbne oligombre

Butylbneglycol

gamma-Butyrolactone

epsilon-Caprolactum (fondu ou en solution aqueuse)

Carbonate d'dthylbne

Chlorure de calcium en solution

Chlorure de choline en solution

Chlorure de magnesium en solution

Chlorure de polyaluminium en solution

Cire de paraffine

Copolymbre d'acdttae d'dthyltnevinyle (6mulsion)

Dextrose en solution

Diacdtone-alcool 1148

Dialkylphtalates (C 7-C 13)

Dicyclopentadibne 2048

Didthylbneglycol

Diisobutylcdtone 1157

Diisopropylnaphtalbne

Dipropylbneglycol

Doddcane

Essence lourde 1255

Ester mkthylique d'acide gras d'huile de noix oe coca -

Ether butylique du didthylLneglycol

Ether butylique de l'thylbneglycol 2369

Ether tert-butylique de l'thylbneglycol

Ether butylique du tridthylbneglycol

Ether dibutylique du didthylbneglycol

Ether didthylique du didthylbneglycol

Ether dimdthylique du polydthylZneglycol

Ether dthylique du didthylbneglycol

Ether dthylique do propyl~neglycol

Ether mdthylbutylique de l'thylbneglycol

Ether m~thyl tert-butylique 2398

Ether mdthylique du dipropyl~neglycol

Ether mdthylique de lVthylbneglycol 1188

Ether m~thylique du polypropyl~neglycol

Ether mthylique du propylbneglycol

Fther mdthyiique du tripropyineglycol

Ether phdnylique de ldthyllneglycol

Ether phdnylique de l'thyltneglycol/dther phdnylique -
du didthylbneglycol en m~lange

Ethoxy-2 dthanol 1171

Ethylcyclohexane

Vol. 1522, A-18961
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Chapitre 18 Numdro ONU

Ethylbneglycol

Formamide

Formiate d'isobutyle 2393

Glycdrine

Glycine, sel de sodium, en solution

Heptane normal 1206

Hexane normal 1208

Hexanol-l 2282

Hexylbneglycol

Huile d'arachide

Huile vdgdtale (non spdcifide par ailleurs)

Isododdcane

Isopentane 1265

Isophorone

Latex :
Latex caoutchouteux butadibne-styrbna
Copolymbre de styrbne-butadibne carboxyld

Mdlasse

Mdthoxy-3 butanol-1

Mdthyl4thylcdtone 1193

Mdthylisobutylcdtone 1245

Mdthyl-3 mdthoxy-3 butanol

Nonane 1920

Octane 1262

Oldfines (C.3 et au-dessus, tous isombres)

alpha-Olfines (C16-C18)

Paraffines nomales (C 0-C 20)

Petrolatum

Phtalate de diheptyle

Phtalate de dihexyle

Phtalate de diisod~cyle

Phtalate de diisooctyle

Phtalate de dinonyle

Phtalate de dioctyle

Phtalate de diund~cyle

Polybutbne

Polydthoxylate de trimdthylol propane

Poly~thyl~neglycol

Polypropylbneglycol

ralysiloxane

Propylbneglycol

Protdine vdgdtale en solution hydrolys~e

R~sine urge en solution

Vol. 1522. A-18961
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Chapitre 18 Numdro ONU

Sel pentasodique de l'acide didthylbnetriamine-pentacdtique -

en solution

Sel sod6 de l'acide lignosulfonique, en solution

Sel tdtrasodique de l'acide dthylbnediamine-t~tracdtique -

en solution

Sel trisodique de l'acide N-(hydroxydthyl)6thylZnediamine- -

triacdtique en solution

Stdarate de butyle

Sulfate d'alumnium en solution

Sulfolane

T4trapropylbne 2850

Triddcanol

Tridthylbneglycol

Triisopropanolamine

Tripropylbneglycol

Urde, en solution

Urde, nitrate d'ammonium en solution

Urge, phosphate d'ammonium en solution

Vin

APPENDICE

MODULE DE CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE AU TRANSPORT
DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

Remplacer lactuel modble de Certificat d'aptitude par le suivant

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE AU TRANSPORT
DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

(Cachet officiel)

ddlivr6 en vertu des dispositions du

RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A
L'EQUIPEMENT DES NAVIRES TRANSPORTANT DES PRODUITS CHIMIQUES

DANGEREUX EN VRAC
(rdsolutions MSC.4(48) et MEPC.19(22))1/

au nom du Gouvernement
., . . ............ ..,..,., ........,, . , , , , , , .., . , . ..... ...... .,°, ...,. * , , .,..**,

(nom officiel complet du pays)

par
.... ,, .,. ,., **, ,,, ,,, ,** ,,, .. .,........,................ ,....,..........
(titre official complet de La personne ou de l'organisation

comp~tente reconnue par l'Administration)
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Nom du Numdro ou lettres Port Jauge Type de navire
navire distinctifs d'immatriculation brute (Recueil,

du navire paragraphe 2.1.2)2/

Date A laquelle la quille a dtd posde ou date A laquelle le navire se trouvait
A un stade dquivalent de construction ou (dans le cas d'un navire transformd)
date A laquelle la transformation en un navire-citerne pour produits chimiques

a 6td entreprise : ............................................................

Le certificat eat 6tabli dans la langue officielle de l'Etat qui le ddlivre.
Si la langue utilis~e n'est ni l'anglais ni le fransais, le texte devrait
comprendre une traduction dans l'une de ces langues.

Le navire satisfait en outre pleinement aux amendements suivants du Recueil

Le navire est exempt6 de l'application des dispositions suivantes du Recueil

IL EST CERTIFIE

1 .1 que le navire a dtd visitd conform~ment aux dispositions de Is

section 1.5 du Recueil;

.2 que cette visite a permis de constater que la construction et
larmement du navire satisfaisaient aux dispositions pertinentes du

Recueil;

*.3 que le navire eat un navire incindrateur qui satisfait 6galement aux

prescriptions suppl~mentaires et modifides du chapitre 19;

2 que le navire eat muni du manuel prdvu dans lea Normes relatives aux
m~thodes et dispositifs de rejet qui sont prescrites par lea rbgles 5, 5A
et 8 de l'Annexe II de MARPOL 73/78, et que lea amdnagements et
l'quipement du navire qui sont prescrits dans le manuel sont en tous

points satisfaisants et sont conformes aux prescriptions applicables
dusdites normes;

3 que le navire eat apte A transporter en vrac lea produits suivants, s'il
est satisfait h toutes lea rbgles d'exploitation pertinentes du Recueil.

Rayer Ia mention inutile.
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Produits -- -- Conditions du transport --

(numdros des citernes, etc.)

Suite sur la (ou les) feuille(s) signde(s) et datde(s) ci-jointe(s)
numdro 1.

Les numdros des citernes visds dans la prdsente liste correspondent h
ceux du plan des citernes ci-joint signd, datd et portant le numdro 2.

4 que, conformment A la section *1.4 et au paragraphe *2.8.2, il a dtd
ddrogd aux dispositions du Recueil applicables au navire de la manibre
suivante :

5 que le navire doit atre chargd :

*.I conform~ment aux conditions de chargement prdvues dans le manuel de
chargement approuvd datd du .................. rev~tu d'un sceau et
signd par un agent responsable de l'Administration ou d'un organisme
reconnu par l'Administration;

*.2 conform~ment aux conditions limites de chargement annex~es au
present certificat.

Lorsqu'il est n6cessaire de charger le navire autrement que conform~ment
aux instructions dnoncdes ci-dessus, les calculs n~cessaires pour
justifier lea conditions de chargement proposdes devraient 8tre
communiquEs A l'Administration ayant ddlivrd le certificat, qui peut
autoriser par Ecrit l'adoption des conditions de chargement proposdes**.

Le prEsent certificat reste valide jusqu'au ...................................
sous rdserve des visites effectudes conformdment A la section 1.5 du Recueil.

Ddlivrd b ..........................................
(lieu de ddlivrance du certificat)

................. 19..

Le soussignd d~clare qu'il est dament autorisd par ledit gouvernement
h ddlivrer le present certificat.

.. ...... .. ..... ... ...... ..... ,.......

(Signature du fonctionnaire et/ou

cachet de l'autoritd ddlivrant le

certificat)

* Rayer la mention inutile.

** Au lieu d'etre incorpord dans le certificat, ce texte pourrait aussi lui
Otre annexd, 8 condition d'etre diment signd et revdtu d'un sceau.
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Notes sur la manibre de remplir le certificat :

I/ Le certificat ne peut etre ddlivrd qu'aux navires autoriss h battre le
pavilion d'Etats Parties b la fois A la Convention SOLAS de 1974 et h
MARPOL 73/78.

2/ Type de navire : Les indications portes dans cette colonne doivent Otre
conformes h toutes lea recommandations pertinentes; par exemple, la
mention "type 2" devrait ddsigner un navire conforme h tous dgards aux
prescriptions du Recueil relatives au type 2.

3/ Produits : Seuls devraient etre mentionnds lee produits dnumdrds dans Is
liste du chapitre 17 du Recuejl et lea produits dont lea conditions de
transport ont dtd ddfiniea par l'Administration conformdment au
paragraphe 1.1.3 du Recueil. Pour cette dernibre catAgorie de produits
"nouveaux", il conviendrait de noter toutes prescriptions spdciales
stipuldes I titre provisoire. 11 convient de noter que, pour lea navires
incindrateurs, il faut porter Ia mention "ddchets chimiques liquides" au
lieu du nom des diffdrents produits.

4/ Produits : La lste des produits que le navire est apte h transporter
devrsit inclure les substances liquides nocives de l catdgorie D qui
n'entrent pas dans le champ d'application du Recueil et qui devraient
Otre identifides comme dtant des substances de la catdgorie D aux termes
du chapitre 18 du Recueil.

5/ Conditions de transport : 11 conviendrait d'indiquer dgalement lea
conditions limites imposdes au transport des substances des categories B
ou C aux termes de la section 16A.2 du Recueil.
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ATTESTATION DE VISITES ANNUELLES ET INTER fDIAIRES

IL EST CERTIFIE que, lors d'une visite prescrite par Is section 1.5 du
Recueil international de rbgles relatives la construction et A l'dquipement
des navires transportant des produits chimiques dangereux en vrac, it a dtd
constatd que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes du Recueil.

Visite annuelle Signd .....................................

(Signature du fonctionnaire autoris4)

Lieu ......................................

Date ......................................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorite)

Visite annuelle*/intermddiaire* Signd .....................................
(Signature du fonctionnaire autorisd)

Lieu ......................................

Date ......................................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritd)

Visite anuelle*/intrrm~diaire* S~gnd .....................................

(Signature du fonctionnaire autorisd)

Lieu ......................................

Date ......................................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritd)

Visite annuelle Signd .....................................

(Signature du fonctionnaire autorisd)

Lieu ......................................

Date ......................................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritd)

* Rayer la mention inutile.
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ANNEXE No I DU CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE AU TRANSPORT
DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

Suite de la liste des produits spdcifids a la section 3
et des conditions de transport

Date .......... ....... ....... ..... ....(identique h celle du certificat) •... .. .. ... ............ °.........
(signature du fonctionnaire et/ou
cachet de Pautoritd ddlivrant le
certificat)

Vol. 1522, A-18961
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ANNEXE NO 2
DU CERTIFICAT INTERNATIONAL DAPTITUDE AU TRANSPORT

DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

PLAN DES CITERNES Ispdcimen)

Nom du navire ............................................

Num6ro Cu lettres distinctifs ..................................

j- Tranche d t cargison - -

Insker ici la plan sch6matique des cterne

Date .......................
(Identique h cello du certificat) (Signature du fonctionnaire

et/ou cachet de I'autofitd
ddfivrant le certificati

Vol. 1522, A-18961
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ne. 18961. ME)KAYHAPOaHAI KOHBEHMH F HO OXPAHE 4EJIOBEqECKOR
)K143HH HA MOPE 1974 r.

nOnPABKH 1987 FOA K MEhKrMYHAP0JHOM4Y K0AEKCY
nOCTPORKH H OBOPYAOBAHHR CYJ1OB, nEPEB03MHX

oACHblE XHMHxECKHE rPY3W HA!IBOM
(MKX)

1.1. npHMeHeHHe

1.1.1 B BBOgHOM npelnooKeHHz cyiueCTByi0ero TexCTa nocne cnoBa
"onaCHhlMM" BKjoqa Tc cJrona "Him BpeAHIMH".

1.1.2A o6aBnqeTc cneywnHR HOBNA nYHKT 1.1.2A:

"1.1.2A ,Ana L enH KoHBeHuHH COAC 1974 rosa KoxeKc He npH-

MeHReTCH K cyaMt, KOTOphie 3aHRTbl B nepeBo03e npoAyKTOB,

BaxlqeHHhzX B rnaBy 17 HCK lO'HTejibH0 Ha OCHoBe HX CBORCTB

C -TOqKH 3peHHR 3a:p'13HeHHR H o.ipegeneHH1X B Ka'A2CTBe TaKo-

B X OO3HaqeHHeM "P" a KOJIOHHe d."

1.1.2B Ao6ann7HeTcR cnezymonjHA HOBbIR nYHKT 1.1.2B:

"1.1.2B ADna QeneR MAPHOna 73/78 KoXexc npHMeH~eTCR TOJTB-

1O K TaHKepaM-XHMOBOBaM, onpegeneHHhUM B nyHKTe 1 npaBH;a 1

npHioeHHR II K MAPnOJly 73/78, KOTopbie 3aHATb B nepeBo3Ke

BpeHbIX XHnKHX BerqeCTB, nognagai=Hx non xaTeropHm A, B

Hm C H onpegeneHHUX B Ka'iecTBe TaKOBIX o603HaqeHHeM "A, B

HTIH C" B 1OjOHKe C."

1.1.5 K Cy~eCTByl~lieMy TeKCTY nyHKTa 1.1.5 go6aBnaeTCR cnegyiolee

npegnoxeHHe:

"HacT,- see norowei-te o -aepeo6opynoBaHH He npHMeHaeTCR K

MORH HKauHH CyAHa, YnoMHHYTOR B nyHKTe 12 npawmna 1 fpMno-

)KeHHA II K RAPHOJy 73/78."

1.2 OnacHOCTH

1.2.6 X106aiAjeTCH cnegyflUHR HOUbR nyHKT 1.2.6:

"1.2.6 OIIaCHOCTb nR MOpCKO cpenbi, onpegennemylo:

.1 6HoaKmymynqKHeR, conpoBoy-iamae~cH pHCKOM gjni aKBaTHqe-

CXOA )KAWHH HnK 390pOBH 'eoBeKa HiH BmSmBaioleg nopqy

MOpCKHMX npOXyKTOB;

.2 yuqep6oM gnAs XHBbIX pecypcoB Mops;

.3 onaCHOCTBIO AI 3lOpOBbR 'leJIoBeKa;
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.4 yxyglneHmeM npHpoalHOl npHaneKaTenbHOCTH Mop51."

1.3 OnpegeneHHS

1.3.5 B nepnom npe~noxeHHH nocne cnoB "npHmuKaOERHe K rPY30Hm

eMKOCTAM" BKrnoqaEoTCR cnoBa "tnH CJIHBHh[IM wMCTepHaM".

1.3.18A, 1.3.18B H 1.3.27A )o6aanRlTcH cnegyloHe onpeneleHm:

"1.3.18A MAPnOJI 73/78 o3HaqaeT MewlyHapoxHyIo KOHBeHHio nO

npeAoTapameHHlO 3arpR3HeHHa C cyAoa 1973 roga, HsMeHeHHYM

npOTOKOAOM K HeR 1978 roga.

1.3.18B BpeflHoe XmKoe nemecTBO o3HaqaeT no6oe BemeCTaO,

yxa3aHHoe B ;onoTHemHm II K npHnoxeHHIO II K MAPOJly 73/71

HX[H BpeMeHHo oLeHeHHoe a COOTBeTCTBHH c nonomeHHamM: nyHK-

Ta 4 npaBHna 3 gaHHoro npnnoxeHHH KaK nognagaomee nOA Ka-

TeropHm A, B, C HJIH D.

1.3.27A CTaHzaPTbl Ha MeTO H H yCTpORCTBa o3HaqalaT CTaH-

AaPTW Ha MeTOLI K yCTpORCTBa xwiR c6poca BpelHbiX HgKHX Be-

meCTB, npeAycMoTpeHHbie flpHjioxeHHeM II K MAPOjly 73/78, npH-

HRTbie KOMHTeTOM nO 3aMLHTe MOpCKOR cpegi. Ha ero gBagUaTL

BTOPOR ceCCHH pe3oiiaLnHeR MEPC 18(22) c nonpaBKaMm, KOTOpble

MOryT 6HTb BHeCeHbi OpraHH3aaHeR."

1.4 PaBHoueHHe 3aMeHbI

1.4.2 rlocne CJIOB "KOHBeHUHH COJIAC 1974 roga" B cymeCTByIoEnHR TeKCT

BKmoqaioTcR cnioBa "H CTOpOHaM MAPrOJia 73/78".

1.5 OCBHjleTenbCTBOBaHHA H B.Waqa CBHJeTenbCTB

1.5.4.1 rocne cnOB "TaHKepy-xHMoBo3y" B cyaeCTBYIMOUHR TeKCT BKJUoia-

IOTCR cnoBa ',3aHRTOMy B Me)=yuapogHblX peRcax,".

1.5.5.1 B CTpoKax 1 H 2 cymeCTByoLaerO TeKCTa cnona ".UoroBapmBaoMee-

ca npaBHTenbCTBO" 3aMeHqIOTCR Ha "yqaCTHHK KOHBeHLLHH COJIAC 1974 ro-

Ra H yqaCTHHKH MAPIOJa 73/78" H ".pyroro npaBHTenbCTBa" Ha "jpyro-

ro yqaCTHHKa" COOTBeTCTBeHHo.

B CTpoKax 2, 4 H 6 CJIOBO "MOxceT" 3aMeHHTb Ha "MOIYT".

2.5.2 3arooOK "rpomHe nonpezJ eHHR" HcKjmno'aeTCR, cyieCTBy InHg

TeKCT n. 2.5.2.1 CTaHOBHTCR n. 2.5.2, a cymeCTSyx[uwR TeKCT

n. 2.5.2.2 HcKnmoqaeTcR.

2.6 PacnoloweHHe rpy3onbx eMKOCTeR

2.6.1 B cymeCTByiomHe TeKCTbi nOInyHKTOB .1 H .2 ;o6aBnneTcR cne-

Ayiomee npexnoxceHHe

"HacToaigee Tpe6OBaHHe He npHmeH~eTCA K eMKOCTHM AJIM pa36aB-

neHHbLX OTXOAOB, o6pa3OBaBwHxcH npH MORKe eMxOCTeR."
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2.9.3.1 B KOHUe nepBoro npenoxeHmq cymecTaywomero TeKCTa "M/pan"

3aMeHReTCR Ha "m.pam".

3.1 OTneneHHe rpy3a

3.1.2 CyimeCTByMHR TexCT nyHKTa Ao .1 H3MeHReTCR cnegyi=KM o6pa3oM:

"rpy3 b, OCTaTKH rpy3oa Hml cMecm, cogepxaiHe rpy3bI, xOTOpble

aCTynaaT a onacHyIO peaKHuI C JxpyrHMH rpysaMM, OCTaTKaMH

rPY3oa HuH cMecRMH, UOn*Hbl:"

12.1.8.1 B cymeCTByiameM TeKcTe CnOBa "KpnJaTKH H KO*yX" 3aMeHRIoTCH

CnoBamm "KpblnaTKH HnH KOKyX".

15.5 PaCTaOpl nepeKHcH Boxtopoga, HMeiomme KOHUeHTPaLXHIO 6onee 60%,

HO He 6ouiee 70%.

CygeCTBylMMHR 3arOnOBOK C nonpaBKaMm XZHTaeTCR KaK: "PaCTBOpU

nepexHcH Bonopoa"; BCTaBnJeTCR now3arOuIoBOK 6e3 HOMepa, KOTOWR

qHTaeTC31 KaK: "PaCTopbi nepexHCH aonopona, xMeiaMHe xoHLXeHTpaHIo

6onee 60%, HO He 6onee 70%".

15.5.1 B cymeCTByI0QHR TeKCT CTanTlOTCR CJOBa ", HMeIoUHe KonLeHTpa-
tmo 6onee 60%, HO He 6onee 70%," Me~jxy cnoaaMH "Bonopona" H
".J:On*Hb".

15.5.14 nocne cymeCTByomerO TeXcTa nyHKTa 15.5.13 no~aBJReTcR

cneyWoHk TeKCT:

"PaCTBopl nepemxcH nonopona, HMe=nHe xOHueHTpaHio 6ouee

8%, Ho He 6onee 60%, no Becy".

15.5.14 o6mHBKa CynHa He AoJfICHa o6pa3OaHaaTb rpaHHuy C eMmOCTRMH,

conepKamHHH STOT npoAyKT.

15.5.15 fepexHcb DOnOPOa fOni Ha nepeBO3HTBCR B eMxOCTRX, TmaTenb-

HO H 304(eKTHBHO ORHmeHHb1X OT BCeX OCTaTKOB npenbwymuHx rpy3oB H HX

napoB HJ H 6annacTa. npOLeuypbj npoBepxH, OnHCTKH, HHePTHsaUHH H 3a-

rpysxH eMKOCTeR 9OIZHbl BMOMnTbCa B COOTBeTCTBHH C uXHpKyRPOM

MSC/Circ.394. Ha 6opTy CyAHa flojinHo HaXOAHTbCf CBHjeTenbCTBO, yKa-

3baxmee Ha TOMHOe BbnOuIHeHHe npotxeuyp 'w~pmynapa. Tpe6OBaHHH K

IIHPTH3aiHH MOryT He npHMeHgTbcR AfIMHHHCTpaHeft nPH KaOOTa*HbXX ne-
peao3Kax rpy3a a KOPOTKHX pefcax. Oco6oe BHHMaHHe B 3TOM OTHOmeHHH

AOnxKHO yXenHTbCR o6ecneqeHHo 6e3onacHoR nepeBO3xH nepeKHCH Bonopoga.

.1 npH nepeao3Ke nepexmcH aoAopona He lOJOnHbi OXHOBpeMeHHO ne-

peBO3HTbCR ApyrHe rpy3bz.

.2 EMKOCTH, B KOTOpiX cogepKanacb nepeKHcB Bogopoga, MoryT

HCnOxlb3OBaTbCR AnUR gpyrHx rpy30o nocne O'HCTKH B COOTBeT-

ZTBHH C nporegypinm, OnHcaHHbUAH a UHpKyn5p! MSC/Circ.394.
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.3 flpH npoeKTHPOBaHHH RONxCH npexycMaTpHBaTbCR MHHHMahHoe

KonHteCTBO BHyTPeHHHX KOHCTPYKHn eMKOCTH, CBo60AHlA CTOK,

OTCYTCTBHe BO3MOxHOrO CKOnneHHH nepeKHCH Bojxopona H yXEO6-

CTBO BH3yanbHOrO OCMOTpa.

15.5.16 rpy3oaBbe eMmOCTH H OTHOCRmeecR K HHM O6opyXoBaHHe AOJDHbI

6bTb HH H3 qHCTOrO amoMHHHA (99,5%) HAH H3 COpTOB Tnepiog Hep)Ka-

Beimaeg CTaH, npHrOHOR AXIR HCnOJ7B3OBaHHR C nepeKHcb!O BOgOpoxa

(HanpHMep, 304, 304L, 316, 316L, 316Ti). AJmMHHHR He gojn)KeH Hcnonb-

3OBaTBCR XIRH Tpy6oNpOB0O0B, nponoeHHblX Ha nany6e. Bce HeMeTanlIH-

qecxHe MaTepHanbi, npHMeHeMbie B KOHCTpYKxHH rpy3ocogepKaMeg CHCTe-

bea, AEOJIHbl 6kTb HeqyBCTBHTebHl K Bo3geACTBHIO H He CNOCO6CTBOBaTb

pa3nomeHM0 nepexHcH no~opoga.

15.5.17 rpyaoBbie eMKOCTH AOJI)KHbl 6bITb OTgeleHb] KoooepgaMoM OT TOn-

JHBHbIX UHCTePH HuH xtpyrHx noMemeHHR, cogepwaMHx MaTepHanbi, HecoBMeC--

THMbM' C nepe HcBD BO o'pou.-.

15.5.18 B BepxHeR H HH)KHeR qaCTRX eMKOCTH AOn)KHb 6HTb yCTaHOBaieHbl

jxaT9HKH TemrepaTypbl. Ha XOIXOBOM MOCTHKe gOAXHb 6ilTb pacnonoKeH] AH-

CTaHUHOHHbie HHAHKaTOPN TeMnepaTypbl H yCTpOACTBa HenpepbIBHorO KOHT-

ponR. EcnH TemnepaTypa B eMKOCTH NOHMaeTCH Bnue 35*C, Ha XOOBOM

MOCTHKe AX01Ha cpa6aTbBaTb BH3yanbHaa H 3ayKoBa anapHAHO-npegynpe-

nlHTenbHan CHrHaH3a tHH.

15.5.19 B nyCTbIX npoCTpaHCTBax, npHneraiorx K eMKOCTRM, ZEOJIXHU

6hzTb npeAycMoTpeHbl CTaLuHoHaPHbie npH6opbi xtnR HenpepbIBHoro xOHTpOnR

coxepaHHR KHcnopoga (HnH Tpy6onpoBoAM OTHopa npo6 ra3a) AnR oOHa-
pyxceHHR yTeqH rpy3a a 3TH npoCTpaHCTBa. ZO7DKHO OTMeiaTLCR yBejIH'le-

HHe BoCnUiaMeHReMOCTH, Bbl3blaeMoe KHCOPOAHhR4 o6orameHHem. AHCTaH-

UHOHHbie HHXIHKaTOPI, yCTpORCTBa HenpepbIBHoro KOHTPOnR (ecix HCnOnb-

3YMTCH Tpy6onpoBO.!m OT6opa npo6 ra3a, OCTaTOIIHO npOH3BOuHTb nepi:3-

zHqecKHR OT6Op npo6) H BH3yanlbHaR H 3BYKOBaR aBapHAHo-npegynpegH-

TenbHan CHrHanH3auHa, aHaJlOrHqHaR CHrHanH3auHH =Rl TeMnepaTypHbIX

gaTqHKOB, TaKwe XtOji)KHu 6biTb pacnonoceHu Ha XOAOBOM MOCTHKe. BH3yanh-

HaR H 3ByKoBaR anapHRHo-npegynpeAHTenhHaa cHrHaH3aUHR AOJDIHa cpa-

6aTuBaTb, ecTi cogepKaHHe KHciiopOX~a B 3THX NYCTbIX npOCTpaHCTBax CO-

CTaBajeT 6onee 30% no o6beMy. B KaneCTBe AY6JIHPYIMHX CHCTeM 901)KHbl

6HTb npeAycMoTpeHbi ABa nepeHocHb]x npH6opa AXnR HenpepbIBHorO KOHTPOJTR

conep~)aHHH KHcnopOga.

15.5.20 B KaqecTBe SaMHTS OT HeKOHTpOnHpyeMoro pa3nomeHHR rpy3a

9OnJKHa 6bTb yCTaHoaneHa CHCTeMa 6esonaCHoro aBapHAHoro c6poca rpy-

3a 3a 6OpT. rpy3 AoiueH c6pacbaBaTBCA 3a 6OpT, ecim nOBbuneHHe Tene-

paTypi rpy3a NPOHCXOAHT CO CKOPOCTbfo 6onee 2°C/ B TeeHHe nRTH-

qacoBoro nepHoza HIH eCJIH TeMnepaTypa B eMxOCTH npeBmlaeT 40*C.
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15.5.21 Fa3OOTBOAHas cHCTeMa rpy3oBbix eMXOCTeA gon)Ha hITb o6opy--

gOBaHa jjbixaTenbHbiMH KnanaHaMm nRn HopMajnbHOrO perynHpoBaHHR pexHma

pa6oTbi ra3OOTBOAHOR CHCTeMbi1m yCTpORCTBaMm ttR asapHRHoro OTBOza

ra30B, ecnx HaBneHHe B em2OCTH 6ygeT 6bICTpo nOAHHMaTbCR B pe3ynb-

TaTe HexOHTpOn1HpyeMoro pa3no)leHHa rpy3a, KaK OrOBOpeHO B nYHKTe

15.5.20. 9TH ra3OOTBogHbie CHCTebZ fOnHb] 6blTb cnpOeKTHpOBaHbl TaKHM

o6pa3oM, qTO6E1 B rpysOBym eMKOCTb He nonana 3a6opTHaff Bona gawe H

THenbix MopcKHX yCnOBHmx. YCTPOnCTBa A nai aBapH4Horo OTBOa ra3oB

gOnIHbi pacC'41TblaTbCR HCXOUR H3 pacqeTHoro gaBneHR B e14ROCTH

m ee pa3Mepa.

15.5.22 AonWHa 6WTb npegycMoTpeHa CTaHWOHapHaH CHCTeMa Hojopacn-

neHma ;InH pa36aBneHHR m cmIBa mo6oro KOHueHTpHpoBaHHoro paCTBopa,

nPOnHTOrO Ha nany6y. PaoHL, oxBaTHBaemue CHCTeMoR BOgOpaCnbmeHmR

XOJl)KHEI Bmnliarb cOegHHeHHA MarHcTpalH/wnIaHrOB H BePXHHe qaCTH eMKo-

creA, npeAHa3HaqeHHIX Ana nepeBO3KH paCTBopa nepexHcm Bonopoga.

MsH1ManbHaa nogana gOJDCHa yaOBieTBOpffTb cnegymaHm MpHTepmnm:

.1 B TeneHHe 5 MHHYT nocne pa~nmBa npolyKT ;aoj)KeH 6ETb pa3-
5aBJIeH no cpaBHeHHlo C ero nepaoHananbHOA KOHueHTpauHeA

go 35% no Becy.

.2 HHTeHCHBHOCTb H pacqeTHble pa3Mepbl pa3nBa 9O31OHb onpege-

J1TBCR HCXOAR H3 MaxcmMaYbHon npegnoJlaraeMOg CHOPOCTH

norpy3KH H Birpy3KH, BpemeHM, Heo6xogHMoro gn npeKpame-

HHR nOToKa rpy3a B cjly'Lae nepenoHeHHa eMKOCTH Him fOBpe)K-

geHHR Tpy6OnpoBoga/uwiaHra, R BpeMeHH, Heo6XOA1MOrO AJ/A

TOrO, qTO6] HazaTL onepawHi no nogaqe BOgbi gn pa36aBeHHA

npOJnHToro rpyaa C nOCTa ynpaBneHH rpy3OaBbMH onepauHRMM

HnH C XO OBoro MOCTHKa.

15.5.23 nJa npeXoTBpameHR pa3ino~xeHHA nepeKHcb Bogopoga onAoHa

6L1Tb CTa1H.H3KpOBaHa. H3PCTOBHTeib gonweH 7neACTaBHTb CBmkeTenbCTBO

o CTa6wm33au1m, cogepKamee cnegy1oUym HH~opMaa4O:

.1 Ha3BaHHe H KOnH14eCTBO BBegeHHoro CTa6HnH3aTopa;

.2 gaTa BBeueHHH CTa6HnH3aTopa H npoon)KHTenbHOCTb ero AeACT-

BHR;

.3 nm6bie orpaHqeHHA no TeMnepaType, onpegenHwmHe 30(DeKTHBHIR

CPOK rO xHOCTH cTa6HnH3aTopa;

.4 MepH, XOTOpbie gonKHbl 6b]Tb npHHRTbl, ecnm nP oyKT TepaeT

CTa6HnbHOCTB BO BpeR peRca.

15.5.24 OJOnKHw nepeBO3HTbCR TOnbKO Te paCTBOpbI nepeKHcH BogOpoga,

y KOTOphIX MaKcHManbHaa CKOpOCTB pa3Jo)KeHHH COCTaBHeT 1% B rog npH
25C. 0nipaBHTenb gonXeH npeACTaHHTb KamATaHy Cyia CBHeTenbciBo

O TOM, MTO npoRyKT yAOBeTBOp~eT 3TOMY Tpe6oBaHmio, X Taoe cBHge-
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TenbCTBO AOnXHO xpaHHTbCR Ha CyAHe. Ha 6OpTy cyzxHa Ao2nIxeH HaxOfHTb-

CH TexHHqeCKHR npefCTaBHTenb H3rOTOBHTenR, An.R TOrO qTO6bI npOKOHT-

p,:. HPGBaTb onepaLXHH no nepeKaqxe rpy3a H HmeTb BO3MOXHOC*Ib rpOie-
PRTb CTa6HJIbHOCTb nepeKHCH Bogopoga. OH xoxeH nOATBePAHTb KanHTaHy,

qTO rpy3 norpyIeH B CTa6HJIH3HpOBaHHOm COCTORHHH.

15.5.25 U]nR KawK.oro qIeHa 3xHnaxa, yqacTByolero B rpy3OBb&X onepa-

uHx, aonxcHa 6blTb npe~yCMoTpeHa 3aUQHTHaR oae)rla, CTORKaR x Bo3.e-

CTBHIO nepeKHcH Bo~opoga. 3aulHTHan ogeKma XtOI KHa COCTORTb H3 KOM6H-

He3OHOB H3 HeBOCnnameHRiouerocH MaTepHana, COOTBeTCTBymHx nepqa-

TOM, 6OTHHOM H cpejICTB 3aLU'Tb rnla3.

15.5.26 BO BpemR nepeKaqH nepexmCH Bonopo~a COOTBeTCTByiugaR CHC-

Tema Tpy6OnpOBOAOB .OnxcHa 6bITb OTenreHa OT Bcex gpyrHx CHCTeM.

rpy3oBie mnuaHrH, HcnonbyeMwe AnR nepeKaqKH nepemHcH Bogopona,

nOjMKHbl HMeTb Haj.nHCb "TOjIBKO flJIR nepeKaqxH nepemHCH Bogopoa."

15.8 CymeCTByIOmjUI pa3Aejn 15.8 3aMeHReTCR cieny=H M:

"15.8 Oxcb nponHneHa H cMecH OXHCH 3THjieHa/oxHCH nponHzieHa

cogepxcaHHeM OxHCH 3THneHa He 6onee 30% no Becy.

15.8.1 nponyRTU, nepeBo3Hmwe B COOTBeTCTBHH C nOjiOeHHRMH HaCTOR-

L ero paalena, He AOnCHbI conepzaTb axeTneHa.

15.8.2 ECnH rpy3oBhe eMxOCTH He OmHaeHb ;OJDKHIM o6paaoM, 3TH npo-

AyMTb] He UOIX(Hbl nepeBO3HTbCR B eMxOCTRX, KOTOpue cogepsanH B Ma-
qeCTBe OBHOrO H3 Tpex paHee nepeBo3HMbiX rpy3OB KaKOR-AH6o npoIyKT,

ROTOObf RBnaeTCH xaTalH3aTOpOM nOJmHepH3aUHH, TaKoR KaK;

.1 HeopraHHqecmHe KHCnOTI (HanpHMep, cepHaR, COnHHan, a3OT-

HAR);

.2 Kap6oHoBue KHCnOTbl H aHrHgpHzlb (HanpHMep, MypaBbHHaR,

yKCyCHaR);

.3 rajOH9o3aMealeHHje Kap6OHOBie KHCnOTbI (HanpHMep, xnopyKcyc-

HAR);

.4 CYfn0OKHCnoTI (HanpHmep, 6eH3ocynboKHcnoTa);

.5 eguHe menOqH (HanpHmep, rHgpOOKHCL HaTPHR, rHJpOOKHCB

KansA);

.6 a ,ImaK H paCTBOpbh ammHaKa;

.7 amHHb H paCTBOpi aMHHOB;

.8 OKHCnHTenH.

15.8.3 lepeg norpy3Kon eMKOCTH ROnXCHb 6 -Tb T~aTn.bHO H a4DeKTlBHO

oqR[ReHbI =x yXjaneHHn sce.c OCTaTKOB npenubyMwx rPY3OB x3 emKOCTeR

ii CBR3aHHbiX C HHMH Tpy6onpOBOAOB, 3a HCKo'eHHeM clyraeB, Korja
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HenocpeAcTBeHHim npeglbmymHM rpy3oM 6wznH OKHCb nponHneHa Hm cMecm

OKHCH DTHneHa/OKHcH nponHneHa. Oco6oe BHHMaHHe AOnwHO 6brrb o6pameHo

Ha cnyqaH nepeBo3RH aMMHaKa B eMKOCTAX, H3rOTOBneHHUX H3 n10602 CTa-

j1H, KpOme HepaBetouten.

15.8.4 BO Bcex cnyqaax 90eXTHBHOCTb cnoCO6oB OqHCTKm eMKOCTef H

CBR3aHHb]X C HHMH Tpy6onpoBooAB AlonKHa npoBepHTbCff COOTBeTCTBy0mHM

HcnnbTaHHeM HuH OCMOTPOM, =RhH Toro 'TO6bi y6eAHTBCR B OTCYTCTBHH Bcex

cneXoB KHCnOTHEAX HnH lUeIO'1HbIX MaTepHanOB, KOTOphIe MOrnH 6H CO3AaTb

onaCHyEO CHTyaqHio B nPHCYTCTBHH 3THX npogyKTOB.

15.8.5 nepext Kactof nepBoHaqanbHoR norpy3KOR STHX npogyKTOB eMKo-

CTH 9OnHi nocemaTBCR Ana OCMOTpa, 'ITO6b y6elHTbCH B OTCYTCTBHH Ba-

rpR3HeHHR, 6omlHx OTno)eHH9 p)KaB4HH5 H BHaHMHWX nOBpe)K.eHHA Kopnyca.

EcnH rpy3oBIe eMmOCTH nOCTORHHO HcnojiB3yioTCH AnaR nepeBo3KK STHX npo-

X4yXTOB, TaKme OCMOTpbI AOJI)KHbi npOBOAHTbCH C npoMe)KyTKaMH He 6onee

ABYX neT.

15.8.6 EmxOCTH na nepeBo3KH STHX npoxyKTOB AOnXHl 6lTb HBrOTOB-

jeHbI H3 CTaym Him H3 HepwaBemigeR CTanH.

15.8.7 EmxOCTH Ana nepeBo3KH DTHX npoey(KTOB MOryT 6LITb Hcnonb3OBa-

HbI g3R nepeBo3KH xxpyrHx rpy3oB nocne TigaTenhHOR OqHCTKH eMxOCTeA

H CBH3aHHbIX C HHMH CHCTeM Tpy~onpOBOAOB nyTeM MOAKH HiH npogyBKH.

15.8.8 Bce Knanabl, ojnaHLW, apMaTypa H BCnOMOIaTeJIbHoe O6opylo-

BaHHe AOXIKHH 6hrrb Tmna, npHrOxHOro K nPHMeHeHHo c STHMH npogyKTaMm,

H AOn)KHH 6bITb H3rOTOBieHbl H3 HepKaBewmen CTanH nH6o gpyroro MaTe-

pHana, npHeMneMoro gni AgMIIHHCTpaLtH. XHMM'qecKHA COCTaB Bcex Hcnonb-

3yeMblx MaTepHanoB gonxeH npegCTaBnRTbcR nepeg H3rOTOBjieHHeM Ha

Oexo6peHHe AgMHHHCTpa HH. XJHCKH Hm nOBepxHOCTH AHCKOB, rHe3Aa H

gpyrHe H3HaIUHBamiaecR noBepxHOCTH xnanaHoB AOXKHI H3rOTaBnMBaTbCH

HS HepxKaBewMeR CTanH c cogepxaHHeM xpoMa He MeHee 11%.

15.8.9 fpoKnaAKH UOJ)KHI 6b]-b H3rOTOBieHb] H3 MaTepHanOB, KOTOpble

He BCTynaIOT B peaK"Hio C THMMH nPOAYKTaMH, He PaCTBOPHEOTCH B HHX

Him He CHHwaOT TeMnepaTypy CaMOBOCnaMeHeHHH 3THX npOAyKTOB, a

Tam)Ke RBnAIHTCH OrHeCTORKHMM H o6nagaOT COOTBeTCTByIORHMHI MexaHHqec-

KHM14M CBORCTBaMH. foBepxIOCTB, conpHacamijancH C rpyioM, uIOneHa

6uTb H3rOTOBiea M3 nouHTeTpaOTOp3THneHa (fT03) HnK MaTepHanOB,

o6ecneqBammHx alanorqHyio CTeneHb 6e3onacHOCTH BcneACTBHe CBOer

HHePTHOCTH. AZ MHHHCTpa"Heg MOryT gOnyCxaTBCH cnHpanH HS HepxaBeo-

WeR CTajiH C HanOnHHTeUiMH M3 nT 9 HnH aHanOrqHOrO r4TOpHpOBaHHorO

nonHMepa.

15.8.10 H3OJIRgHH HnH ynnTHeHHe, ecjix OHH HCnOJlb3YIOTCR, 9OJflKHE

6b]Tb H3rOTOBneHbi H3 MaTepHaia, KOTOPhIR He BCTynaeT B peaxtxMio C
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3THMM npo;yKTaMm, He paCTBOpteTCH B HHX HJIM He CHHXaeT TeMnepa-

TYPY HX caMOBocJn~aMeHeHHA.

15.8.11 C31eyiowue maTepHaimi, KaK npaBHnO, CqHTaIOTCH HenpHrOgHM-

MM AIR H3rOTOBneHHR npOxJlanOK, ynnOTHeHHA H aHanorHqMHx tenieR a

rpy3ocogep)KamHx CHCTeMax =a 3THX nPOAYKTOB H Tpe6yIOT HCnbiTaHHA

nepeA OZo6peHHeM A/. nHHCTpaUmH:

.1 HeonpeH HnH HaTypaibHig KayqyK, eCJIH OHM BCTynaIOT B KOH-

TaKT C 3THMI npOAyKTaMM.

.2 Ac6ecT HJH CBM3youmHe BeteCTBa, npHMMeHheme C ac6eCTOM.

.3 MaTepHanbz, co~epxan.e OKHCx MarHHH, xaK HanpHMep, MMHe-

panbHaR BaTa.

-. 3.i2 B Tpy6onpOBojax Ana )CHXKoro HnH napoo6pa3Horo rpy3a He

ZOM(HO pa3pemaTbcR npHMeHeHHe pe3b6OBX COeXHHeHHR.

15.8.13 HanOJIHHTeAibHR H BbInyCKHOR Tpy6onpoBoAz AOJKHb npoeraTb

He 6oJiee neM B 100 MM OT AHa eMKOCT HfnH mo6oro OTCTORHHxa.

15.8.14.1 rpy3ocoepKa~uaA CHCTeMa eMKOCTH, cogepwaieR 3TH npOflyK-

TW, Aoj)lHa HMeTb O6OpyAOBaHHoe xfanaHOM coe;IHHeHme AnR BO3BpaTa

napoB rpy3a.

15.8.14.2 norpy3Ka H BMrpy3Ka 3TwX npogyRTOB 9OJIHbi npOBOuHTB-

CH TaKHM o6pa3oM, qTO6bi He npOHCXOAHJ OTBOA ra3oB H3 eMxOCTH B

aTMocoepy. ECnH BO BpeNM 3arpy3Kx eMKOCTeA npHMeHaeTCH BO3BpaT na-

pOB Ha 6eper, CHCTeMa BO3BpaTa napoB, coeAHHeHHaR c rpy3ocogepwaueg

CHCTeMOg AnR npOyIcTa, zonxiHa 6HTB He3aBHcHMoR OT BCeX OCTjIbHbIX

rpy3ocoep)KamHx CMCTeM.

15.8.14.3 BO BpeMq pa3rpy3o0x[H X onepauHk B Ppy3oBoR eMKOCTH OJl)K-

HO nor.gepxMBaTbCR AaBjIeHHe Bbnne 0,07 6apa.

15.8.15 Fpy3 Mo)KeT 2rj.yaTbCR TOJIbKO HacocaMH, YCTaHOBneHHhMIm

B axTax, nOrpyHbINM HacocaM.H c rHpaBnHqecKHM npHBOOM HJIH nyTem

BUTeCHeHHM HHepTHbLM ra3oM. Kauw' rpy3oBO2 HaCOC AOn)KeH 6MTb YCTPO-

eH TaK, qTO6u HCKJIIO'qHTb 3HaiHTejlbHft HarpeB npouYKTa, ecIIm asbycK-

HOR Tpy6onpOBOA Hacoca nepeKpblT HnH 3arnyUeH X pyrHm CrOCO6OM.

15.8.16 OTBOA ra3OB H3 eMKOCTeR, nepeBo3MHx 3TH npOAyKTM, AOn-

)xeH 6BTL He3aBHCMMbHM nO OTHOmeHHE K eMKOCTRM, nepeBO3HnlMM Apyrme

npOyyKTbl. ROJIXHb] 6brTb npenyCMOTpeHi yCTPOACTBa =Rss OT6opa npo6

co~epxcHMOrO eMKOCTeA 6e3 OTKpbITHR eMKOCTH B aTMOCoepy.

15.8.17 rpy3oBbe ulnaHrH, Hcnonb3yeb~e AfnR nepeKaqxH 9THX npouyx-

TOB, AOnJ1Hbl HMeTb Ha~nHCb "TOIBKO 1 IrEPEKAqKH OKHCH AJIKH1JEHA".

15.8.18 rpy3oBbie eMxOCTM, nycTbie nPOCTpaHCTBa H gpyrHe 3aKphiTbie

noMeigeHMH, npHMbiKaomMe K BCTpOeHHOMY rPY3OBOMy rpaBXTatxOHHOMy TaH-

KY, nepeBo3RcleMy OKMCb nponHieHa, AOJIKHM 6M6o cogep'KaTb COBMeCTH-
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multR rpy3 (rpy3b, yKa3aHHle B n. 15.8.2, BXhHIoTCR npHmepaMH BemecTB,

CHTanflXCR HecoBMeCTHMbIMH) , nH6o goncHa 6biTn npOH3BexxeHa HHepTH3a-

UHS 3THX noMemeHHA nyTeM BBeJeHHR COOTBeTCTByioigero HHepTHoro raaa.

HHepTM3aqHH ZOMKHO 6b]Tb xLoABeprHyTO io6oe TpIOMHoe nomeueHHe, B KO-

TOPOM pacnonoceHa BKjiaAHan rpy3oBaR tHcTepHa. TaKHe HHepTH3HPOBaH-

Hble noMemeHR H emKOCTH AOIDAHU XOHTpOnHpOBaTbCR B OTHOuieHHH cogep-

,KaHHR B HHX 3THX nPOAyKTOB H KHcnopoga. Cogep)aHHe KHCnOpOga a

3THX nOmMeeHHRx DOIxDHO nO.tep)KHBaTbCR Ha YPoBHe HH)Ke 2%. nepeHocHoe

O6OpyAOBaHHe xmn B3RTHR npo6 RBneTCH npHeMnemblm.

15.8.19 nonazaHHe BO39yxa B CHCTeMy rpy3OBb]X HacocoB HiH rpy30-

BbIX Tpy6onpOBOZLOB, noKa B 3TOR CHCTeme HaXO9RTCR 3TH npOXyKTbl,

He JIOnHO AonycxaTbcR HH nPH KaKHx yCnOBHRX.

15.8.20 nepez OTCOegHHeHHem 6eperoBx Tpy6onpoBogoB gaBneHHe B

Tpy6OipOBonax Ai XHJKOCTH H napoB gOnDKHO 6bITb nOHHeHo qepe3

COOTBeTCTByiotqHe KnanaHEl, YCTaHOBneHHue Ha rpy3oBOM KOJeKTope.

KHtKOCTb H napbi H3 3THX Tpy60onpoBoroB He gOnxHbi BbinycxaTbCR B

aTMocoepy.

15.8.21 OKHCb nponHleHa MoKeT nepeBO3HTbCR B eMKOCTX nOn xtaBieHme4
PH6o r-c BxnagHbiX UHCTepHax ':.L BCTpOeHHUX rpaBHTaxHOHHbIX T&PPRX.

CMecH OKHCH DTHeHa/OKHcH nponHneHa 9on*Hbl nepeBo3HTbCR nO

BKnagHbix rpaBHTaUHOHHb]X TaHKaX HX[H eMKOCTAX nog IaBxleHHeM. EMKOCTH

XtOJU(HE2 pacCqHTuBaTbCR Ha MaKCHMabHoe gaBneHHe, KOTopoe MOeT

BO3HHKaTh BO Bpem nOrpy3KH, nepeB03KH H Bbrpy3xH rpyaa.

15.8.22.1 EMxOCTM gi nepeBo3xH OKHCH nponHneHa c pacqeTHIM

gaBneH~eM meHee 0,6 6ap H eMKOCTH ghR nepeBo3KH cMeceR OxHCH

3THJneHa/OKHcH nponHneHa c pacieTHbIM AaBneHHeM MeHee 1,2 6ap

gOjflHbi HMeTb CHCTemy oxjia*.KleHHR xtng nOAlepxaHHR Te epaTypbi rpy-

3a Ha YPOBHe HHKe pacqeTHoro.

15.8.22.2 A M iHHCTpaxHR MoieT ocBo60AHTB cyga OT BhInOIHeHHA Tpe-

6oBaHHR 06 oxnam.eHHH eMmOCTeR C pacqeTHblM zaBneHHeM MeHee 0,6 6ap,

ecnH cyxa 3mcn31yaTHpyIOTCH B orpaHHqeHHbIx paRoHax HuH COBepmaoT

pencu orpaHHqeHHOR nPOJIpOOHTenbHOCTH H eCnH B TaKHX cnyzaSx MO*HO

nPHHRTB BO BHHMaHHe mo6ym HBOnaHuHW eMKOCTeA. PanoH H BpeMsl roa,

Ria MOTOphiX pa3pemaeTcH TamaR nepeBo3xa, 9o0nKHI 6uTb yKa3aHA B

YCJIOBHRX repeBo3KH B Mexc.AyHapOAHOM CBHvfeTenibCTBe o rOxjHOCTH CyAHa

gna nepeaoBKH onacHIx XHmHBqeCKHX rpy3OB HanHBOM.

15.9.2.1 Rm6an CHCTeMa oxnanv/eH"R ZXOn*Ha nOxv'ep*HBaTb TI'flfCpTy
-

py *HAIKOCTH Ha ypOBHe HH)e TeMnepaTypbI KHneHHR npH xjaBxeHHH, nog

KOTOPhIM oHa nepeBo3HTCH. TIOJKHbi 6HTb npex(yCMOTpeHl no meHbLea mepe

ABe nOjiHOCTBIO YKOmfIeKTOBaHHle XOJI OAH2IBHe yCTaHoBxH, aBTOMaTHqeC-

KH ynpaBJIHemle B 3aBHCHMOCTH OT H3MeHeHHH TesnepaTypbl B emmOCTAX.

KasnaR xOAgOHnbHaq yCTaHOBKa gojnKHa 6hiTb yxomneKTOBaHa Heo6xouH-
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MbD4 BcnoMoraTenbHbM o6opygoBaHeM gnRn o6ecneteHHR Ha.nexameg pa6o-
Tbl. CHCTema ynpaBueHHR xOjiHa TaKxe HMeTb BO3MOKHOCTb nepexoza Ha

py"[Hoe ynpaaneHHe. UonxcHa 6rri npeAycMoTpeHa aBapHRHO-npegynpeAH-

TenlbHaR CHrHaIH3aitHR, ymabiamloaa Ha HenpaBHIbHyIO pa6OTy perynnTO-

pOB TeMnepaTypEl. nPOH3BOXEHTenbHOCTb Kazxgof CHCTeMbl oxnax/eHHR goJux-

Ha 6rlTb AOCTaTOqHOR XnA noflgepzaHHR TeMnepaTYPI 2HAKOCTH Ha YPOBHe

HHKe pacqeTHOA TeMnepaTypbI* CHCTemu.

15.8.23.2 B KaqeCTBe aJbTepHaTHBb MOlceT 6blTb npenycMoTpeHa CHC-
TeMa, BaniouaEowaff TpH XOnOXtHflbHLIX yCTaHOBKH, H3 KOTOpEX 10o6bae ABe
yCTaHoBKxH AOJI*HH HMeTh npOH3BOtHTenbHOCTb, AOCTaTOHYIO AYnR no~gep-

)KaHHR TemnepaTyp *HAKOCTH Ha ypoBHe HH2Ie pacqeTHOA TemfepaTypb]*.

15.8.23.3 Oxnaxlaiowaq cpega, KOTOpaA OTfeJleHa OT nponyKTOB TOnbKO

OXLHHapHoR CTeHKOR, ZOJlKHa 6rhTb HHePTHOA no OTHOteHHo K 3THM npO.UyK-

TaM.

15.8.23.4 CHCTembi oxila.A(eHHH, Tpe6yMl0He c~aTmH npoJyKTOB, He

gonycxaioTcs.

15.8.24 rpeoxpaHHTeibHbe xnanan eMxOCTeR nog taBneHHeM AO flHE

6hrrb yCTaHOBneHb Ha naBeHHe He MeHee 0,2 6ap H He 6onee 7,0 6ap
npH nepeBo3xe OKHCH nponHZieHa, H He 6onee 5,3 6ap rpH nepeBoaKe

cMeceg OxHCH nponHneHa/oxHcH STHneHa.

15.8.25.1 CHCTeMa Tpy~onpoBoAOB nflH eMKOCTeR, 3arpy)xaemx 3THMH

npozyKTaMH, AOnlXHa 6.Tb nOnHOCTbO oTAeneHa (KaK onpeneneHo B

1.3.24) OT CHCTeM Tpy6OnpoBOOB fIR Bcex OCTaJIbHbx eMKOCTef, BKllO-

qaR nycTe emxOCTH. EcnH CHCTeMa Tpy6onpOoAoB Angl 3arpyaeMbix

eMKOCTeR He ABnReTCR He3aBHCHMOR (KaK onpezeneHo B 1.3.15), Tpe6y-

emoe OT~enleHHe TPy6onpOBOOB gOn*HO 6blTb ocyweCTBneHO nyTeM yna-

neHHR CheMHlx naTpy6KOB, xnanaHon HIIH ApyrHx ceKUHR Tpy6onpoBOIOB

H YCTaHOBKH B STHX MecTax rfyxmx OnaHtTeB. Tpe6yeMoe OTgefieHHe OT-

HOCHTCH mo BceM Tpy~onpOBogaM anAR *HXKOCTH H napoB, ra3OOTBOJIHUa

Tpy6onposogaM anRi *HAKOCTH H napoB H Bcem gpyrmm BO3MOHbiM coeXIH-

HeHHRM, KaK HanpMMep, o6xa MaI'HCTpaib JIR noamH HHepTHOrO raa.

15.8.25.2 3TH npojlyKT MoryT nepeBO3HTbCA TOJIBKO B COOTBeTCTBHH C

nnasaMH rpy3OBIX onepauHR, KOTopbe 6wl[H ogo6peHbl AjfHHHCTpauHeR.

Kaxe=na npexnonaraeMas cxeMa norpy3KH gonxHa 61,Tb noKa3aHa Ha OT-

genHOM nnase rpy3oBEx onepau.Ha. B nnasax rpy3oBX onepaUHR non)K-
Ha 6irTs noKa3aHa BC9 CHCTeMa rpy3oaBbX Tpy6onpoBOOB H MeCTa YCTa-

HOBKH rjiyxHx 4bnaHIeB, Tpe6yIOMHXCR AZ,'I ygoBneTBopeHHH yKa3aHHtJX BEA-

we Tpe6OBaHHA B OTHOweHHH OTaenIeHHR Tpy6onpOBOIOB. 3K3eMnnsp Kax-

* CM. nYHKT 15.8.22.1.
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goro OAO6peHHoro nnaHa rpy3oBIx onepauHtm goniKeH HaXOnTbCR Ha
6OpTy CyAHa. B Me=,.nyHapOXrHOM CBHneTeIbCTBe o rOAHOCTH CyAHa jnR

nepeBo3KH OnacHbIX xHMHiecKHx rpy3oB HafHBoM 90r)Ha 6blTb cneJiaHa

cchbmKa Ha ono6peHHbie nnaHbi rpy3BObX onepauHm.

15.8.25.3 nepeA KaxcAoR nepaoHaiarbHOft norpy3KOA 3THX npO9yKTOB

H ncneu RawaoR nocnerlyiomeP TaKoR norpy3KOA, OT KomneTeHTtlOrC opra-
Ha, npHemJ-eMoro lir AAMHHHCTpaUHH nopTa, xxOnwHO 65bTb noryqeHo cBH-

AeTenbCTBO, nOATBep=i.oa ee, qTO o6ecneqeHo Tpe6yeMoe OTeneHHe

Tpy6opoBOAOB; 3TO CBHeTenbCTBO AOnHO HaXOXIHTbCg Ha 6OpTy CyAHa.

Kaoe coeAHHeHHe Meway rnyxHM onaH~eM H 4)naHIeM Tpy6onpoBoga AOne-

HO HMeTb npOBOnOKy C nnom6oA, HOCTaBeHHO2 npeACTaBHTejIeM KomneTeHT-

Horo opraHa, HcKnoqamioeA BO3MOKHOCTb cfyqaRHoro cmeMeHH rnyxoro
Onasua.

15.8.26.1 rpy3oaBbe eMKOCTH He AonXHE 6bITb 3anOJIHeHb 2 KH.OCTLIO

6onbme qeM Ha 98% npH pacqeTHOR TeMnepaType*.

15.8.26.2 MaKcHManbHbIR 3arpyxaeMAzg o6beM rpy3oOR e?.eOCTH AonxeH

onpeneJIRTbcR no opMyne:

dR
V L = 0,98 V dL

rne: VL - MaKcHManibHbIR 3arpywaebaR o6eM rpy3OBOR eMmOCTH;

V - o6beM eMKOCTH;

d R - OTrOCHTenbHaR nnOTHOCTL rpy3a npH pacqeTHoR TeMne-

paType*;

dL - OTHOCHTeIbHaR nnOTHOCTb rpyaa nPH TemnepaType H

gaBneHHX BO Bpem. norpy3KH.

15.8.26.3 MaKcHManbHO gOnyCTHMhze npege1i 3anoJIHeHHH Kaz',o.O rpy3o-

BOA eMKOCTH AO1!HbI 6hrTr yma3aH B nepeqHe, Ono6peHHOM A.MHHCTpa-

LxHeR, nng KaxWAoR TeMnepaTypi nOrpy3xH, KoTopaR Mo)IeT fpHMeHRTbCR[

H ,InR HPHMeHHMOR MaIcHManbHOR pacieTHOR TeMnepaTypi. 9k3emnnap

3Toro nepeqHR 1neH nOCTOHHHO HaXOnHTBCR Ha 6OpTy CyAHa y xanH-

TaHa.

15.8.27 rpy3 oniojeH nepeBO3HTbcR nog COOTBeTCTByIOmHM 3aMHTHW4

CnoeM a3oTa. ZonXca 6birb yCTaHOBneHa aBToMaTHqecKa CHCTeMa nonon-

HeHHn a3oTa Aim npegoTBpameHHn na xeHHA xtaBfeHHR B eMKOCTRX HHKe

0,07 5ap npH HOHHxeHHH TemnepaTypbI npoAyKTa nOA BHHHHeM yCnOBH

oxpyxcaiomeg cpei HiH HenpaBHnbHOR pa6oTbl CHCTeM oxnaX=eHHR. Ha

CygHe Aojix eH HMeTbC AOCTaTOrHbZA 3anac a3oTa, HeO6XOAHb4, nR yAOB-

neTBopeHHR nOTpe6HOCTH CHCTebou aBToMaTHqeCKoro perylHpOBaHHH naB--

neiMi. Jtng o6p 3OBaHHR 3aji HOrO cnog ganweH HCrOnb3OPaTbCq TexH !--

CM. nyHKT 15.8.22.1.
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'iecKH 'IHCTwR a3OT (99,9% no o51eMy). BaTapeR 6aulOHOB C a3OTOM,

coegHHeHHaq C rpy3oBbi H eMxOCTRMH nepe3 penyKRHOHHHiR KnanaH,

yAoBneTBOpseT Ha3HaqeHHa TePMHHa "aBToMaTHeCKHA" B XIaHHOM KOH-

TeKCTe.

15.8.28 fapoBoe HpOCTpaHCTBO rpy3oBo eMmOCTH XXOnXHO npoBepHTbCR

nepeg norpy3KOA H nocne Hee C TeM, qTO6bl yXOCTOBepHTbCA, [TO CO-

gep)iaHHe KHcnopoxia COCTaBnHeT 2% no o6beMy HAH MeHbe.

15.8.29 gonxcHa 6biTb npe~ycMoTpeHa CHCTeMa BogopacnbmeHHH, HMeio-

maR AOCTaTOqHyI0 nPOH3BOAHTenbHOCTL, qTO6bI o6ecneJHBaTb q00eKTHBHOe

nOKpbiTHe 3OHbI BoKpyr norpy3oqHOA marHcTpaniH, Tpyronpoaoga, BICTynaO-

atero HaA najny6oR H cnyxanlero As nepexaqxH npoAyKTa, a TaxEe Xpbl-

LueK eMxOCTef. PacnonoxceHHe Tpy6onpOBOZOB H CTBOnOB XOMKHO o6ecne-

'HBaTb paBHOMePHYM HHTeHCHBHOCTB noaH, COCTaB 0iaMyIo 10 nIM
2 

B

MHHYTY. CHCTeMa BofopacnbuLeHHH AODHa HMeT KaK MeCTHoe, TaK H

XIHCTaHLU4OHHOe py'ZHoe ynpaBieHHe, a ee pacnoloM(eHHe ;IonXHo o6ecne-

qHBaTh CMbIB ml6oro pa3nHBiuerocR rpy3a. KpoMe Toro, ecnH nO3BOJI~eT

TeMnepaTypa ompyaamero noh3yxa, X CTBOny AojnmeH 6HTb npHcoehMHeH

pyKaB nOg gaBneHHem, rOTOBbLq K HeMegheHHOMY HCfOJlb3OBaHHIO BO Bpe-

MR onepaLrw norpy3KH H BbirpysKH.

15.8.30 Y Ka xoro npHcoegHHeHHR rpy3oBoro mnaHra gonweH 6blTb

nPeYCMOTpeH AHCTaHnHOHHO ynpawnmeMut 3anopHbIA XnanaH c perynH-

pyemon CKOPOCTBIO 3aKpbTHa, npHMeHeMHlR BO BpemH nepeatKH rpy3a."

16.2 HHoopMaLxHR o rpy3e

K cymecTyrongeMy TeRCTY ho6aBnREaTCR cneyii aHe HOBbIe nYHKTbI

16.2.6, 16.2.7, 16.2.8 H 16.2.9, a TaKxe CHOCKa Ki nyHKTy 16.2.8:

"16.2.6 Korga B xOJIOHKe "0" Ta6nHuu rnaBb 17 genaeTcR ccLu1Ka Ha

HaCTOtHgH nyHKT, B rpy3oBOM hOKyMeHTe AonxHa 6bTrl yKa3aHa BR3KOCTb

rpy3a npH 20*C, H eCnIH BH3KOCTb rpysa npH 20'C npeBinuaeT 25 Mna-c,

B rpy3oBoM UoKyMeHTe XIOrnina 6HiTb yxa3aHa TeMiepaTypa, npH KOTOPOR

rpy3 HMeeT BR3KOCTb 25 Mfa.c.

16.2.7 Korta B KOnOHKe "M" Ta6nHuw rnaBbi 17 AenaeTcR ccbimKa Ha

HaCTOHmHR nYHKT, B rpy3oBOM gOxyMeHTe hOnIHa 6hITb yKa3aHa BR3KOCTh

rpy3a npH 20*C, H ecnH BR3KOCTb rpy3a npH 20*C npeBbnuaeT 60 Mfa-c,

B rpy3osOM XXOKymNeHTe .oJnUIHa 6bIT yxa3ama TemnepaTypa, npH KOTOPOR

rpy3 HMeeT BR3KOCTh 60 mna.c.

16.2.8 Korga B KOnoHle "M" Ta6muHxl rnaau 17 ienaeTCH ccbIJiKa Ha

HaCToRH1 nyHKT, H CyU~ecT'3yeT BO3MO)KHOCTB, qTO rpy3 6vueT BErpyeH

B npeejnax oco6oro paRoHa*, B rpy3OBOM ,IOK,'MeHTe 9OnHa 6uTb yxa-

3aHa BR3KOCTb rpy3a npH 20'C, H ecnH BHR3KOCTb npH 20'C npeBnnaeT

* Oco6ble pagoHbi onpeeneH B nyHKTe 7 npanwuna I fpfnoweim II K MAPrIOfly 73/78."

Vol. 1522. A-18961



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 347

25 Mfla-c, B rpy3oBOM ROKyMeHTe nOji)KHa 6WTb yKa3aHa TemnepaTypa,

npH KOTOpOA rpy3 HMeeT BR3KOCTb 25 Mna-c.

16.2.9 Korga B XOnOHie "M" Ta6nHIt] rnaBbi 17 jenaeTcR CCbulKa Ha
HaCTORHAR fYHKT, B rpy3OBOM ;XOKyMeHTe 9OnllHa 6bTb yKa3aHa TeMnepa-

Typa nnaBaJeHHR rpy3a.

16A K cymecTnymmeMy TeKCTy Ao6aBjveTCR HoBaR rnaBa 16A cnegymmero

coep)KaHR:

"rnABA 16A - AOfOJIHHTEJbHbE MEPI no 3AMHTE MOPCKOR CPEAbI

16A.1 OSII.4E 0OJIOEHHR

16A.1.1 Tpe6oBaHHH HaCTosmeg rJaBbi npMMeHRIOTCR X cyaM, nepeBo-

3HLM npo~yKTb, o6o3HameHsbze KaTeropHef A, B HnM C BPeAHbLX XCHAKHX

BemecTB B rnaBe 17.

16A.2 YCJIOBKE IIEPEB03KH

16A.2.1 Heo6xoAHMO, qTO6bZ yCnOBHR nepeBo3KH npOJyKTOB, nepemHc3ieH-

HhlX B Me)PJYHaPOAHOM CBH~eTelbCTBe 0 rOAHOCTH CyAHa JiR nepeBo3KH

oraCHbIX XHMHqeCKHX rpy3oB HanHBOM, oTpa)ZanH TpedoBaHn npanua 5A

npHnoeHHR II K MAPnOny 73/78.

16A.2.2 BemecTno KaTeropHK B C TeMnepaTypoP rnaBneHHR 15*C ,i Brahe

He AOSJHO nepeOn3HTbCR B rpy3OBOR eMKOCTH, no6ax rpaHHua KOTOpOR

o6pa3oBaHa O6IMBKOR cyAHa, a AOJI(Ho nepeBO3HTbCR TOJbKO B rpy3OBOR

eMKOCTH, o6opyoBaHHOR CHCTeMO nojorpeBa rpy3a.

16A.3 PYKOBOCTBO 1O METOIAM H YCTPORCTBAM

16A.3.1 Kaxcxoe CYAHO AOnlxHO 6blTb CHa6xeHO PyKOBOUCTBOM no meTOxIaM
H YCTpORCTBaM, pa3pa6OTaHHIM AJ73R CyAHa B COOTBeTCTBHH c noo)ceHHR-
MH CTaHnapTOB Ha MeTOkz H yCTPORCTBa H Oxo6peHHb]M ALMHHHCTPaUHeg.

16A.3.2 Kaxjioe CY.HO AOMKHO 6lTb OCHaWeHO o6opyAonaHHeM H yCTpOR-
CTBaMH, onpexeleHHbZMH B PyKOBOflCTBe no MeTOXaM H yCTpORCTBaM."

CyUneCTBYI0fMH TeKCT rnanlz 17 sameHReTCR cnexlyMHM:

rflABA 17 - CBOAHAR TABJIHUA MHHHMAJIbHb]X TPEBOBAHHR

HORCHEHHR*

HaHMeHOBaHHe npoAyRTa HaMmeHOBaHHA nPOXYKTOB He ncerga
(XOnOHKa a)* coBnajxaIOT C HaMmeHOBaHHRmm, npH-

BefeHHblMM B npeA.IyMHx H3AaHHRX
Kogemca HnH MKX. 3a cnpaBxaMH cne-
AyeT o6pamaTLC K yKa3aTeJIo XHMH-
qeCKHX BeaIeCTB.

fpHHeqaHHe CexpeTapHaTa:

CCbWKH Ha KOnOHKH a-o a ApyrHx rnaBax KogeKca 6YXYT HcnpaBnehb B COOTBeT--
CTBHH C OO3HaqeHHRMH KOJOHOK, rOKa3aHHbX HHme.
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HoMep OOH
(xOnOHxa b)

KaTeropHR 3arpR3HHTenH
(KonoHKa c)

OnacHOCTH
(xojioHKa d)

THn cyAsa
(KonoHKa e)

THn eMKOCTH
(KonoHKa f)

ra3OOTBOHbie CHCTetw emKocTeA
(KonoHKa g)

Pery nHPoBaHHe COCTaBa
aTMoctepbl B eMxOCTH*

(KnoNHKa h)

BneKTpHnecKoe O60TyXOBaHHe

(XOJnoHKa i)

HoMep, OTHOCRMHRCR K KaxmoMy npo-
AyKTy, yKa3aHHOMy B peKoMeHgauHax,

npewlozeHHIX KOMHTeTOM 3KcnepTOB
OpraHH3aUHH 06%eIHeHeHHix HaLuHR no
nepeBo3xe onacsLax rpy3oB. HoMepa
00H, ecnH OHH HMeoTCR, npHBOARTCH
TOJIBKO AXIF CBexUeHHH.

EyKBa A, B, C HH D 03HaqaeT KaTe-
rOpHIO 3arpR3HHTeJIR, Ha3HaqeHHyIO
fnf Kaxcgoro npOnyKTa cornacHo fpH-
joeHHio II K MAPOfly 73/78. "III"
o3HaqaeT, qTO npOAyKT 6wi oizeHeH
xaK HenoxnaxaiomxR nog KaTeropHH
A, B, C HnH D. KaTeropHa 3arpR3HH-
TemU B CKo6Kax noKa3IBaeT, qTO npo-
fYKTY Ha3HaqeHa BpeMeHHaA KaTeropHR
H ITO AY R OKOHqaTejlbHOR OLeHKH CTe-
neHM onacHOCTH AnR oxpyxaiomeR cpe-
Ab Heo6xogHMbi AOOnHHTenbHle faH-
Hue. fO OKOHgaHHa OueHKH OnaCHOCTH
Hcnojb3yeTCH Ha3HameHHaR KaTeropHR
3arpR3HHTeiR.

S o3:iaqaey, nTO npOAyKT BKiio'qe,: B
Koiexc H3-3a yrpo3bl, KOTOPylO OH MO-
eT npeACTaBnRTB AnR 6e3ofaCHOCTH;

P o3HanaeT, qTO npofyKT BKn oqeH B
KofeKc H3-3a yrpo3U 3arpH3HeHHH,
KOTOpylo OH MO)eT npeACTaBlRTb;
S/P 03HaiaeT, qTO flpOAYKT BKjIOqeH B
Koiemc H3-3a yrpo3bl fuu 6e3onac-
HOCTH H yrPo3b] 3arpR3HeHHR.

1 = cy 4o Trna 1 (2.1.2)
2 = CyAHO THna 2 (2.1.2)
3 = CyAHO THna 3 (2.1.2)

1 = BKJIaHaR uXcTepHa (4.1.1)
2 = BCTpOeHHJA TaHK (4.1.2)
G = rpaBHTaHOHHR TaHK (4.1.3)
P = eMxOCTb nog faBneHmeM (4.1.4)

OTKP.:

Per.:

11K:

HiepT.:
H3O.:

CyM.:
BeHT.:

TI - T6:

OTKpbiTaR raSOOTBOfHaR CHC-
TeMa
perynHpyeMaR ra300TBOgHaR
CHCTeMa
npefoxpaHHTejbHKiR xnanas

HHepTH3auHR (9.1.2.1)
,KHfKOCTHBR HfH ra3OBaR
H3onHpy=1Hn cnon (9.1.2.2)
CyMKa (9.1.2.3)
eCTeCTBeHHaR HRH npHHyfH-
Teu1bHaR BeHTHILHHR
(9.1.2.4)

KnacCb] TeMnepa-
Typbl**

* "HeT" O3HaqaeT OTCYTCTBHe Tpe6oBaHHIA.

** KxacCb TeMnepaTypbl H rpynrbl, K KOTOPb[M OTHOCHTCA o6opyAowaHHe, COOTBeTCTBy-
IOT onrpeeneHHM, coZepcamHMca B ny6nHKaUHH 79 Me.Ayiapoaio 3nIeKTPOTexHH-

4eCKOA KOt4HCCHH (qaCTb 1, 9JOOFiHellHe D, taCTH 4, 8 H 12). IponycK o3HamaeT,

'TO B HaCTORaee BpeMR 3THX AaHHflX HeT.
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IIA, IIB HnH IIC:

HeBocnn.:

Xa:

HeT:

3 MepeH n
(Koniosla j)

06HapycelHe napoB*
(KonoHma k)

npOTHBOnoxapHa 3amHTa
(KonoHKa 1)

KOHCTPYKLXHOHHue MaTeplaa/hi
(xonoKa m)

3aMzITa opraHoB rluxaHHn
H rna3*

(KonoHxa n)

YCTPOACTBO
(13.1.1.1)
YCTPOACTBO
(13.1.1.2)
yCTPORCTBO
(13.1.1.3)

rpynna, X KOTO-
POA OTHOCHTCR
o6opygoBaHHe**
HeBocnaMeH~m-
mWHRC npOgyKT
(10.1.6)
TemnepaTypa
BcnbhnKH 6onee
60'C (HCnb3TaHHe
B 3aKpb3TOM THr-
he) (10.1.6)
TemnepaTypa
BCnbU=UIKH MeHee

60*C (HCnbITaHHe
B 3aKPblTOM THr-
ne) (M0.1.6)

KpMTOrO TH,,a

ny3aKpbTorO THna

KPbTOrO THna

K: yCTpORCTBO rnH xamepeHHH KOC-
BeHHbIM nYTeM. (13.1.1.3)

B: BocnnamelHflIHecR napb]

T: TOKCIH'Hje napbI

A: CnHpTOCTORKax neHa
B: O6bMHaR nesia, BKnioqaR Bce

HecnHpTOCTORKHe neHbl, B TOM

Hcne OTOpnpOTeHH H neHy,
o6pa3yMyl BOAHyio njeHKY
(nOBn)

C: Bo~opacnbuLeHme
D: cyxoe XHnMqecKoe BemeCTBO
HeT: cneUHabHue Tpe6OBaHHR B

paMKax HaCTOnMerO KogeKca
OTCYTCTBYIOT

N: CM. 6.2.2
Z: CM. 6.2.3
Y: CM. 6.2.4
npOnyCK O3HaqaeT OTCyTCTBe cne-
UHaj.bHB2X yKa3aHHR OTHOCHTenbHO
KOHCTPyXXKHOHHbLIX MaTepHanOB

E: CM. 14.2.8

* "HeT" o3HaqaeT OTCyTCTBHe Tpe6oBaHHA.
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a f1pxMeHaeTCH K BOAHOMy paCTBOpy aMMMaxa, HMeomerO KOHxeHTpauHo

28% HYIH MeHee, HO He HHKe 10%.

b ECJIH npegHa3HaqeHHbzR AR nepeoxH npOfyKT COePl)KHT BocrllaMe-

HRomecR paCTBOpHTeJIH, TeMnepaTypa BcnbUimH KOTOphX He npeBl-

maeT 60 0C, AOJDXKHh 6blTb npezycMOTpeH cnejtHanbHbe 3neKTpsmecKHe

CHCTerhI H AeTeKTOP BOcrUaMeHRIHXCa napOB.

c XOTH BOxa BnaeTCH noxOAXORMm areHTOM WIR TyweHHR noxapa Ha

OTKplrTbX yqacTKaX B3oropaHa xHMHqecxHx aemecTB, K KOTOPbD4

OTHOCHTCH 3Ta CHOCKa, Henb3H AonyCKaTb O6BO tHeHH 3aKpbrTix

eMKOCTeg, conepxamtx 3TH BemeCTBa, BBHAy pHCKa o6pa3oBaHHa

onaCHbLx rasoB.

d HOMep OH 1198 nPHMeHHeTCH TOnbKO B TOM cnyqae, ecnH TeMnepa-

Typa BCIIL1WKH HHxe 60-C.

e OTHOCHTCH X raCTBOpaM 4oManberHa, HMexoHM KOHueHTpaH1O

45% HnH Mekee,HO He HHKe 5%.

f OTHOCHTCR x paCTBopam COJUIHOR KHCJ7OTb, HMeUHm KOHUeHTpamio

He HHXCe 10%.

g Cyxoe XHMHqecKoe BeiaeCTBO He MOxeT HpMMeHRTbCH BBHny BO3MOK-

HOCTH BO3HHKHOBeHHR B3pblaa.

h HoMep OOH 2032 npHcBoeH KpaCHOR b2wweRcH a3OTHOR KHCnOTe.

i HoMep OH 3aBHCHT OT TOqKH KHneHHA BeMeCTBa.

j Homep COH npHCBoeH gaHHOMY BemecTy, coepxameMy 6onee 3%

OpTOM3OMepa.

k 0Oc4op eITlAl HJIH 6eniR nepeBo3HTcA npH TeMnepaType Bbme TeM-

nepaTypbI CaMOBO3rOpaHHH, H nOSTOMY TemnepaTypa BCn=DIKH He npH-

MeHHMa. Tpe60oBaHHR K 3JeKTpHqecxoMy o6OpyAOBaHH10 MoryT 61,Tb

TaKHMH xce, KaK H AnRu BewecTB C TeMfepaTYPOR BCnRn-KH BIwe

60*C.

1 Cepa (nnaBneHaa) HMeeT TeMnepaTypy BcnbuuH 60C, OXHaKO Aonx-

Ho 6NTb nO;ZTBepx.IeHO, MTO 3JeKTpHqecKoe O6OpyflOBaHHe 6egonacHO

Anrn BbIIReJInoHxcR ra3OB.

m HoMep OH 2672 OTHOCHTCH K 10-35%.

n HoMep OH 2511 npHMeHneTCR TOnbKO K KHCJ1OTe 2-xJiOpOnpOnMOHO-

0 AHHHTPOTOnyOn He AOJnxeH nepeBO3HTbCf B naxy6Hbix eMxOCTRX.

p AYIR KOHTPOJhI TemnepaTypN rpy3OBorO Hacoca gonxiHb MCnOnb3OBaTb-

CR AaTqHKM TewmepaTypi C ue1bio O6HapyzeHmA neperpeBa nPH He-

HcUpaBHOR pa6OTe Hacoca.

Vol. 1522, A-18961
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q Tpe6oBaHHA OCHOBaHbi Ha H3oMepax, HMe=0HX TemnepaTypy BCMMH H

60°C HuH MeHee; HeKOTopbie H3OMepbi HMeIDT TeMnepaTypy BcnbmiKH

6onee 60*C, H, cnegOBaTejibHO, X TaKRM H3oMepaM He AonxbiH npH-

MeHRTbCa Tpe6OBaHHR, OCHOBaHHbie Ha BocnaMeH~eMOCTH.

* CcbmKa Ha nYHKT 16A.2.2 npHmeHaeTCR TOnbKO K -YHueEIJnOBOMy

cnHpTY.

a fpHMeHneTCH TOnbKO Kfn--eIHOBOMY CnHPTY.

t HoMep OOH 1114 npHMeH~eTCA K 6eH3Ony.

u CyxHe xHMHqecKHe BemecTBa He fOJDKHE npHMeHRTbCR B Ka'ecTBe

orHeTymaiuero BemecTBa.

V TecHbie noMemeHHR AOJXHbI 6bzTb HCnbrraHI Ha napbi MypaBbHHOR

KHCnOTbI H yraPHbIf ra3, npozyKT pa3zozeHHH.

W npHMeHHeTCR TOn1bKO K p-KCHOJny.

FJIABA 18 - HEPEMEHB XHMHqECKHX BEIIIECTB,
K KOTOPF*M KOfEKC HE nPHMEHSIETCA*

CymecTBy1OmHR TeKCT rnaBu 18 3aMeH~eTCR cneymHM:

1 HHe nPHBOARTCR nPOZ(yKTbI, Ha KOTOpue He AOMKHO pacnpOCTpaHRTL-

CR AeRCTBHe KofeKca. 3TOT nepeneHb MOxeT 8uTb HCnOJb3OBaH KaK

PYKOBOACTBO npH paccMoTpeHHH Bonpoca 0 repeBoSKe HanHBOM NpogyKTOB,

onacHbie CBORCTBa KOTOpbX eme He yCTaHOBneHM.

2 XOTH nPOAYKTI, nepeqHcneHHbie B HaCTORgeR rnaBe, He nounaaT

nog AeRCTBHe Kogexca, BHHMaHHe AAMHHHCTpaLHR o6pamaeTCH Ha TOT

OaKT, 'TO A HX 6e3o raCHOR TpaHCnOPTHPOBKH MOmeT nOTpe6OBaTbCz

co6nIeHHe onpegeneHHX mep npeAOCTOpOXHOCTH. COOTBeTCTBeHHO AxmH-

HHcTpauHH AOIDKHU npernHcbiBaTb Hanunexamme Tpe6OBaHHR no 6e3onaCHOCTH.

r3iaBa 18 HoMep 00H

ALeTOH 1090

CnHpTI (C 13 H Bulne)

AnKHi6eH3onl (C9 -C 1 7)

PaCTBOp cynboaTa anoMHHHR

BOXIHtbR paCTBop aMHHO3THhIa
AH3TaHOJaMHHa/aMHHO3THna 3TaHOnamHHa

n-AMHnOBzR CnHPT 1105

BTOp-AMxnOBb3R cnHPT 1105

HaHMeHOBaHHR npOAyKTOB He Bcerga COBnaawT C Ha3BaHHRH, rlPHBeeHHbIMH

B pa3lH'IHbX H3gaHHRX Ko~eKca no XHMOBO3aM (pe3onjusH A.212(VII)).
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rnaBa 18 HoMep 00H

TpeT-AMI4nOBWR CnHPT 1105

CnHPT awnomaa, nepBH4HWR 1105

ByTeHojHroMep

BTOp-ByTHnaqeTaT 1123

n-ByTHnOBWA cHPHT 1120

BTOp-ByTHnoBabR cnHpT 1120

TpeT-yTHnOBbe CNHpT 1120

ByTHneHrnHKonb

raMMa-B9THpOnaKTOH

ByTHnacTeapaT

AnKHlcan1HmmnaT xan btHH

PaCTBOp 6pOMHCTorO KambXHi-

PaCTBOp xjnOpHna xan1bUHR

3ncHoH-KanponaKTaM (nnaBneHbMg lHui BOfHbie
PaCTBOPbl)

PaCTBOpba xnopnAa XOnHHa

3OHp MeTHJIOBM ]HpHOR KHCnOTbl xoxocoBoro Macnia

PaCTBOp AeKCTpO3b

CnHPT AHaeTOHOBbM 1148

AmanKHn (C 7 -C 1 3 ) PTaIaTL

AIHuLxnoneHTaAHeH 2048

AH3THneHrnHKoJIb

BOMp 6yTHnOBr ;jH3THneHrnHxon, m

30Hp 6yTHJOBUR AH3THneHrHKOjlR I YKCYCHOR KHCAOTbl -

30Hp JH6yTH1OBR XtH3TIaeHrnHxOnH

30Hp AH3THlOBbIR fH3THnneHrnxoxjKl

30HP DTHJOBbM AH3TH3THreHrnHKOn

30Hp 3THnIOBM AH3TH/IeHrnHKOJR H YKCYCHOR KHCJIOTbl -

30Hp MeTHnOBR AH3THxIeHrnHKOIR H YKCYCHOA xHCnOTbl -

PaCTBOp neHTaXnopHcTorO HaTPHR AH3THfleH- -

TpHaMHHneHTayKcycHOR XHCnOTW

KHcbTR 3OHp (2-TsunOBbk rexcHcs1}
a.HNHHOBOR XHCnOTbl

AHrenTHJATanaT

X1HrexcHn0TanTaT

AHH306yTHJnKeTOH 1157

AHH3oeUHnOTajiaT

XHH3oHoHHjIaAHnaT

AHH3onponH1HaOTajiHH

AHHOHHnOTanaT

AHH30OKTHTTanIaT

2,2- HMeTHnOKTaHOBaR KHCAOTa

1HOKTHnOTanaT

Vol. 1522, A-18961
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rnaBa 18

.QmnpOnHeHrjIHxOjb

3OHp MeTHnOBbln AHnponHneHrnHxojIR

AXyHxeLtHJITanaT

ZogemaH

2-3TOKCH3TaHOn

3THnaueTaT

3THnaueToaUeTaT

CnHPT 3THnOBbI

9THnLXHxnoreKcaH

3THJneHxap6OHaT

PaCTBOp qeTbipexxnlopHCTOrO HaTPHR neTUpexyXcyCHOR
KHCnOTbI 3THieHAHaMHHa

BTHneHrnHKonb

90Hp 6yTHnOBR 3TH/neHrnHKonR

3OHp 6YTHJOBRA BTHJeHrxHxoIH H yKCYCHOR XHCAOTLI

90Hp MeTHn6YTHnOBR 3THneHrnHKonR

BoHp MeTHnOnL1M 3THneHrnHKOIH

3mHp MeTHnOn2R 3THneHnHOn H YXCyCHOA KHCnOTbI

3OHp OeHHMOMiR 3THnleHrnHxOnn

30Hp TpeTHqHLq 6yTHnOBbiMi 3THneHrnHKOng

CMeCb 9OHp 3THmneHrnHKonb4eHHnOBIR/

30Hp XH3THneHrnHonbeHHnOBbIA

2-THnrexcaHoBa KHCnOTa

OopMamHA

3THmneH/BHHHnaueTaT cOnoHMep (3MynbcHn)

rnuHepHH

PaCTBop rnHuHHXnOpHCTOrO HaTpHR

Macno apaxHAHoe

n-renTaH

reKcaMeTHneHAHaMHH ag[HnHHOBOR KHCnOTbl
(50%-HbR paCTBOp B Boge)

n-PeKcaH

1-reKcaHon

rexcHneHrnHKojih

N-(rHpoxCHSTHn) 3THneHgHaMMHTpHyKCyCHaa
HHCnOTa, TpHXJ1OpHCTUR HaTpHR, paCTBOp

CHUPT H3oaMHnOBWR

CnHpT H3o6yTHnOBfl

H3o6yTHnOBIA SOHp MypaBBHHOR KHCnOTb7

H3oxxogemaH

H30HeHTaH

H3000POH

H3onponmnageTaT

CnHpT H3onponHUOBLR

Vol. 1522, A-18961
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1206

1208

2282

1105

1212

2393

1265

1220

1219
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rnaBa 18 HoMep OOH

KHCnOTa MOIO'1HaR

naTemc:
CTHpeH6yTaHeHoBabf KayzyKOBbR naTeKc -

Kap6oKcHnmpoBaHHM CTHpeH6YTauHeHOBbM
cononHMep

nHrwHHHCynbOKHCOTl, pacTBOp HaTpHeBOR COIH -

PaCTBOp X/lOpHCTOrO MarHHR

CyceH3HH rHApooKHcH MarHHR

3-MeTOXCH-1-6yTaHOJn

3-MeTOKCH6yTHnuaueTaT

MeTHnaUeTaT 1231

CnHPT MeTHnOBz 1230

30Hp MeTHn-TpeT-6yTHJnOBza 2398

MeTHn3THnKeTOH 1193

MeTHnH306yTHnKeTOH 1245

3--MeTHn--3-MeTOKCH6yTaHOn

3-MeTn-3-MeTOKCH6yTHnaueTaT

Memacca (naToKa)

HoHaii 1920

KHCnOTa oneHHoBa

OKTaH 1262

OneHH (C13 H Bae, ace H3oMephi)

anbOa-0neOHHW (C 16-C 18 
)

n-napaomsHbi (C10 -C 20)

napaHH H

neTponaTyM

nHrpOHH 1255

PaCTBOp xnopHAa nonHanIMHHHR

nOnH6yTeH

nonH3THneHrnHmonb

BoHp AHMeTHnOBzlR nonHTHieHrnHKOnH

nnHnpOnHneHrnHxonb

BOHp MeTHnOBbfl nonHnponneHrnHKOnIR

nonHJIHnoKcaH

n-nponanaUeTaT 1276

n-nponHnoBR cnHpT 1274

nponHnesrnHronb

34HP 3THn1OBblR nponHJieHrnHKOIR

30Hp MeTHioBSR nponHneHrxzHKOu

nponHneHTeTpaMep 2850

CycneH3HR HaTpHeBoanoMHHxeBoro CHnHKaTa -

CynibionaH

TpHifexaHOn
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r.naBa 18 HoMep 00H

Tpm3TIweHrnHKOIb

3 Hp 6yTwOBbM TpH3THneHrnHHunH

TpHsHonponaHonaMHH

TpHMeTHnonnponaHnOn3ToxcH.naT

TpHnponmneHrnHKOnb

3 vp MeTHnOBbIR TpHnponHneHrnHxonR

PaCTBOp MOmeBHHbI

MoqeBHHa, paCTBop aMM4OHHeBo-a3OTHOKHCnbM

MoqeBHHa, paCTBOp amm4oHHeBO-DOCOpHblt

PaCTBOp xap~aMHAHoR CMOnb,

Macno pacTHTennboe (Hmoe, 'eM yxa3aHo B nepeMe)

rH9pon[HOBaHHhba paCTBOp paCTHTeIbHbIX 6enKoB

BHHo
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A1OnOJ1HEHHE

OBPA3EU 'DOPMbI MEXZYHAPOgHOrO CBHAETE3JbCTBA 0 rOflHOCTH
CYAHA K nEPEBO3KE OnACHbIX XHMHqECKHX rPY30B HATIHBOM

CymecTBywmaR OopMa CBHeTenbCTBa 3aMeHReTCR cneyloe :

"Mh-MYHAPO)HOE CBHX[ETEJlbCTLO 0 rOnHOCTH CYIXHA K
nEPEBO3KE OnACHiX XHMHqECKHX rPY30B HAJIHBOM

(rep5 CTpaHb)

BbmaHo n COOTBeTCTBHH C nonOweHHaMH

MEWKYHAPOIXHOrO KOAEXCA nOCTPORKH H OBOPYROBAHHR CYAOB,
nEPEBO39IIIMX OACHE XHI4MqECKHE FPY3bI HAJIHBOM

(pesoua1RH MSC.4(48) H MEPC 19(22))!'

no YnOJIHOMOqH npaBHTenbCTBa

°. . . .......... .....o. ........ o . o . ° . o ..° . .o .. °.°°. °° .... °°

(nonHoe o rnHanbHoe Ha3BaHHe CTpaHbl)

.o°°°°...° . °.. ...... °.......... . ° ...... ° .. °°°°° ...........°°o°.°.

(nojisoe o4mmHazbHoe HaHMeHoBaHHe KOMreTeHTHOrO nhma
HnH opraHH3aXLHH, npH3HaHHwx AgMHHHCTpaLxHen)

Aata 3aKna gxH KHJIR KnH gaTa, Ha KOTOPyIO CY3THO Haxo/XHJIOCb B nogO6HOR

CTagHH nOCTpORKH, Hn3H (rnpH nepeo6opygoBaHHH cyAHa) xxaTa Hanana ne-

peo6opyxnOBaHHR Cy;XHa B XHMOBO3:

CBHgeTenbCTBO xOJIXHO 61Tb CocTaBieHO Ha 04HiIHaJibHOH R3blKe CTpaHbI,
BbalaBweR ero. ECJnH HcnOJlb3yemubI R3bJK He RBIReTCR aHrJiHfiCKHm unH 1 4paH-

IIY3CKHM, TeKCT CBMAeTeJibCTBa AOfLxCH co)epwaTb nepeBoA Ha OAHH H3 3THX

I3bIKOB.
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CyAHO nOfHOCTbO OTBeqaeT Taxwe cnaeymamm nonpaBKaM K KoxeKcy:

ooooooo.... ............................. ..... o. o.o. o. ooooooo°*o°

CyAHo oCBoSo2iKaeTCR OT BaIr0HeHHR cne~y=oHx nonOmeHHR Ko~exca:

o...oo0 .o ° .. . . . ........ o° °° °°° °° ..... .. ..... o .o .o .o°°°.°°

HACT03IMHM YgOCTOBEPRETCR, qT0:

1 .1 CyAHO OCBHeTe-nLCTBOBaHO B COOTBeTCTBHH c nonoxeHHHMH
Pa3aena 1.5 KoneKca;

.2 OcBKAeTebCTBOBaHHeM yCTaHOBneHO, NETO KOHCTpYKIXHR H 060-
pyAoBaHHe CyAHa OTBeqaWT COOTBeTCTByIfloIM nOnOxeHHRM
Koxexca;

*.3 CyAHO RBnReTCR VY;ZHOM, rpeeAHa3HaeHHb1M4 AR CXHraHHR OTXO-
XLOB, OTBenaxul4HM TaKxe xnOXO[HHTembHbDM H H3MeHeHHbIM Tpe~o-
BaHHHM rnaBbi 19;

2 CYHO o6ecneqeHo PyKOBOACTBOM B COOTBeTCTBHH CO CTaHflapTaMH

Ha MeTOAN H yCTpOACTBa, npeJYCMOTpeHHm4iH npaBmnamH 5, 5A H 8

npHnoeHHR II x MAPoy 73/78, H yCTpOACTBa H o6opyjxoBaHHe
CyXEHa, npeAnHcaHsHae B PYKOBOACTBe, BO Bcex OTHOmeHHRX yAOBneT-
BOP IOT H COOTBeTCTByMT nPHMeHHMHW4 Tpe6OBaHHRM Bau-eynoMglHyTbX

CTaHapTOB;

3 CyAHO npHroAHo ,nzt nepeBO3KH HanHBOM cne yicHx nPO.UYKTOB nPH

YCnOBHH co6n neHHsR COOTBeTCTByI=HX BKCnnyaTaUHOHHix nonoKeHHR

KogeKca:

nPOAyXTbI3/4/ YCnOBHH nepeBosKH2
/

(HOMepa rPY3oBbix emKOCTeR H T.;Z.)

* pogonxceHHe B npHnoxeHHH 1 Ha jOrIOJHHTejiLHO nofrHCaHHHX
H MMeMMHX AaTy nHCTax.
HoMepa rpy3OBbx eMxOCTeg, YnOMHHyTie a AaHHoM nepeqHe,
yKa3blBaOTCH B npHnomeHHH 2 Ha noArHCaHHOM H HMemaeM ga-
Ty nnaHe rpy3OBix emKOCTeg.

* HeHyXHoe 3aqepKHyTb.
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4 B COOTBeTCTBHH C *1.4 H *2.8.2 nono)KeHHR KogeKca B OTHomeHHH

cyAHa H3MeHeHb cnegyw=jHM o6pa3oM:

•.. . ......... oo..oo.. . .. o. ..... o...~.. o... . ... ............

5 3arpy3Ka cyAHa AOnXHa rpoH3BOAHTbCR:

B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHMH sarpy3KnH, yKa3aHHwI4H B OAO6-
peHHOM HaCTaBneHHH no 3arpySKe, HMeomeM neqaTb H faTY
... x nOJnHcaHHZM OTBeTCTBeHHbHH AOnflHOCTHUM nH.OM A.mn-
HHCTpauHH HnH opraHH3auLH, npHsHaHHoR A.WHHHCTpaqHeR;

•.2 B COOTBeTCTBHH C orpaHHmeHHRMmi npH 3arpy3Ke, yKa3aHHbIH

XtOnOHHTeIbHO B HaCTonaeM CBHxqeTeJnbCTBe.

ECnH Tpe6yeTcR nPOH3BeCTH 3arpy3Xy CyAHa He B COOTBeTCTBHH C

BhlmeyKa3aHH[MH HaCTaBeHHRMH, Heo6xoHMbie pacxeTu, nORCHr;nHe

npegnaraebiie YCnOBHR 3arpy3XH, A OXHo HanpaBnRTbCR AxLMHHHCTpa-

W4H, BbmaBmeA CBHzeTenbCTBO, KOTopaR MoKeT pa3peMHTL B rHHcbMeH-

HCNI BHe nPHHSTHe npexnaraebux ycnOBHR 3arpy3KH.**

HacToRwee CBHneTenbCTBO jaeRCTBHTenbHO no .........................

nOXneY.KHT OCBHeTenbCTBOBaHHRM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1.5 KozeKca

BbraHO B ..... ....................... ................ 19.. r.
(MeCTO Bbwaqm CBH~eTenIhCTBa)

HHxeonnHCaBfHRCH 3aRBnieT, qTO yxa3asHoe npaBHTejibCTBO XtOux-

Hbim o6paBoM ynOnHOMOqHnO ero BbmaTb HaCToRmee CBH.eTenbCTBO.

..... °. °....... o.. . ....
( xognmcb XlonIIHOCTHoro Jix-
ia, BbaBamero CBHgeTenb-
CTBO, H/HnH neiaTb opra-
HH3a"HH, BbnanUeR CBH.ne-
TenbCTBO)

fpHMemaHHe K 3anonHeHHmo CBH~ieTerbCTBa:

1/ CBHmxeTenbCTBO MO~eT 6b1Tb BhnaHO TOnbKO cygaM, KOTOpUIM gaHo
npaBo nnaBaHHR nog (bnarom rOcygapCTB, RBRIm HXCH yqaCTHHxaMm
KoHBeHmH COIAC 74 H MAPfOla 73/78.

2/ THn cyAHa: Jm6aa 3anHcb B gaHHoA KOnlOHxe gonKIa OTHOCHTbCH KO
BCeM COOTBeTCTByI0=HM pexOMeHgauMRM, HanpHMep, 3anHcb "THn 2"
nOnWHa o3HaqaTb THU 2 Bo Bcex OTHOuieHHmX, npexjnHcaHHblX KogeK-
COM.

* HeHyXHoe 3saepKHYTB.

•* BMeCTO Toro, MTO6Mb 6bITb DK/10'eHHb[M B TeKCT CHAeTenbCTBa, AaHHbq TeKCT.

ecn OH AoTIHbIM o6pa3oM nognHcaH H HmeeT neqaTb, MoweT 6bITb npHnioveH K

CBHgeTelbCTBy.
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3/ flponyXT: fOIKHEA 6Tb yxa3aHba npozyKTi, KOTopbie nepeicneHbi
B rnase 17 KoeKca HnH KOTOpbe 6nH pacueHeHbl AXBHHHCTpauHeR
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1.1.3 Koiemca. B OTHoiueHHH nocj~eAHHX"HOBbX" npoAyKTOB AOJDKHbl YqHT baTbCg .no6ue ocodbie Tpe~oBaHHR,
npexnHCaHHbie BpeMeHHO. Heo6xoimmo OTMeTHTh, qTO Anff CyAoa,
npeAHa3Ha'qeHHbIX XUR c HraHMz OTXOOB, cjiAyeT BHeCTH "xWIXHe
XHMm/eCKme OTXOAN" BMeCTO Ha3aaHHR OT~enhHuX npoAyKTOB.

4/ pOyKTbI: rfePexzeHb IPOAyRTOD, KOTOphte CyAHO rOAHO nepeBo3HTh,
AoleH BxrnmOaTa BpeAHbze xaKxse BemeCTBa xaTeropHH D, XOTOpbie
He OXBaqeHbz KoemCoM, H AonzKeH 6arrb O603HaqeH Kax "rnaBa 18,
xaTerOpHR D".

5/ YCnOBH nepeBO3KH: AOIXHbI TaKxe yxa3MbaTbCR orpaHmqeHRR nepe-
BO3KH BeeCTn KaTeropun B HTH C B COOTBeTCTBXH C 16A.2 Koexca.

nOXTBEPX(UEHHE EXErOHEhX H nPOME)KYTtqHbIX OCBHKETEXJbCTBOBAHHR

HACTOIQHM YAOCTOBEPAETCR, qTO BO apemR OCBHAeTenbCTBoaaHHR,

Tpe6yeMoro cornaCHo 1.5 MescuyHapoAHoro Ko~eKca nOCTpORXH H O6OPy-

gOBaHHR cyoaB, nepeBo3RMHx onacHue xHMH'ecxHe rpy3b HajiHBOM,
yCTaHOBneHO, nTO CyAHO ygoBneTaop~eT COOTBeTCTSyoMMHM nonO)eHHRM

Koxxexca.

ExceroHoe OCBHAeTenbc rBOBaHHe: nonrcaHo: ......................
(nonnHcb nonXcnw o6pa-
30M ynonHoMoqeHHoro

jimxa)

MeCTO: ......................

RaTa: ......................

(nenaTb Hn r MTamn opraHHsamH)

ExepoAHoe*/npOMeyTOIHoe* fognHcapo: ........................
OCBHgeTenbCTBOBaHHe: (noxnHcb gnoinHwu o6pa-

3OM ynOnHoMoqeHHoro
nH~ta)

MeCTO: ......................

AaTa: ......................

(nexaTb mnH IlTaMn oprasM3axHH)

ExeroAHoe*/npOMecyToqHoe*
OCBHeTejbCTBOBaHHe:

nOXnHcaHO: ......................
(nOgnHCb AOn]HWHU o6pa-
30M ynOnHOMo'zeHHOra
nHta)

MeCTO: ......................

AaTa: ......................

(ne'aTb HnH TaMn opraHH3auHK)

* HeHyxuoe 3aqepKHyTb.
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ExeroAHoe OCBHxzeTe3ibCTBOBaHHe: rlOznHcaHo: ......................
(noxnHcb XOnXlHb]M o~pa-
3Om ynOflHOMO4eHHOrO
nHIma)

MeCTO: ......................

AaTa: ......................

(nemaTb Hm muTamn opraHH3auHH)

nPHJIO)EHHE 1 K ML7,AYHAPORHOMY CBHAETEJIBCTBY 0 rOAHOCTH CY)AHA
K nEPEBO3KE ONACHhIX XHM~qECKHX rPY30B HAJIHBOM

npogonxe HHe nepeqHR npO;ZXyTOB, yKa3aHH X B pa3Aenxe 3
H yCnOBHR Hx nepeBO3KH

YCnOBHA nepesO3KH
flpOAyXTbl (HoMepa rpy3OBix eM2(OCTeR

H T.4 .)

IaTa ..............................
(TaicaR xe, xaIm Ha CaBjgeTeaMBCTe)

........... .. ...... o....
(nonHch 9rOY)HOCTHOrO

nHima, Bu.tgamero CBHAeTejb"

CTBO, H/HjIH neqaTb opra-
HH3aqHH, BhgaBmeg CBH-

ixeTenbCTBO)
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PIPJ1O7KEHHE 2 K MEUKJYHAPORHOMY CBMtAETEJIbCTBY
0 rOAHOCTH CYXHA K nlEPEBO3KE OnACHbIX

XHMMqECKHX 1PY30B HAJIHBOM

IIJIAH rPY3OBbIX EMKOCTER (o6paseu)

Ha3BaHxe CyAHa: ..................................................

PerHCTpOB R HOMep wunH nO3bBHOR cHrHa.: ...........................

1- PpySOsaR soHa

CxeMaTHqecKHR nIaH rpysoBbix eMOCTeR
HaHOCHTCH B naHHoR 3He

AaTa ................................
(Tamag we, Kax Ha CBHeTenIbCTBe)

o.o.............°.oo.
(nojnHcb AOn)HOCTHoro

AHat BbmaBmero cBxne-

TeJIbCTBO, H/HnH neqaTb
opraHssa"HH, Bw/aBmeI

CBHgeTejibCTBO)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 18961. CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA
HUMANA EN EL MAR, 1974

ENHIENDAS DE 1987 AL
c6DIGO INTERNACIONAL PARA LA CONSTRUCCI6N Y EL EQUIPO DE BUQUES QUE

TRANSPORTEN PRODUCTOS QUfMICOS PELICROSOS A GMANEL
(C6DIcO CIQ)

1.1 Ambito do aplicaci6n

1.1.1 En la cliusula inicial del texts actual so sustituve la exprosi6n

"austancias quimicas peligrosas liquidas" por "sustancias quimicas liquidas

peligrosas o nocivas".

1.1.2A Se afade el nuevo pirrafo 1.1.2A siuiente:

"1.1.2A A los efectos del Convenlo SC;.AS 1974, el C6dib' no es aplicable

a buques que est~n dedicados al transporte de productos inclutdos en el

capitulo 17 6nicamonLe en consideracl6n a sus caracteristicas de

contaminaci6n e identificados como tales por medio de la lotra "P"

solamente en la columna d.11

1.1.28 Se afiade el nuevo pirrafo 1.1.28 siguiente:

"1.1.2B A las efectos del Convenio NARPOL 73/78. el C6digo so aplicari

solamento a ls buques Lanque quimiquoros, tal como 6stos quedan

definidos en La regla 1 1) del Anew 11 de ese Convenio, quo estn

dedicados al transporte de sustancias nocivas liquidas que perLenezcan a

las categorias A, B o C e identificadas como tales por medio do las

xeLras "A. B o C" en IS columna c."

1.1.5 Al texts existente del pirrafo 1.1.5 so aflade Ia frase siguiente:

"EsLa disposici6n relativa a la transformsci6n de buques no es aplicable

a La modificaci6n do ls buques a los quo so hace referencia on la regla 1 12)

del Anexo 11 del NARPOL 73/78."

1.2 Riesgos

1.2.6 Se afiade el nuevo pArrafo 1.2.6 simuionte:
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"1.2.6 Riesgo do contaminac16n del mar, definido come:

.1 bioaeumulaci6n, con el conmiguiente riesgo pare la vida

acuitica y la salud del hombre o de maculaci6n de los

alimentos do origen marino;

.2 dafios causados a los recursos vivos;

.3 riesgo para la salud del hombre; y

.4 meroscabo de lo: atr: tivoas en general."

1.3 Definiciones

1.3.5 En la primera frase se afiaden las palabras "o a tanques de lavazas" a

continuaci6n do "adyacentes a tanques de carla".

1.3.18A, 1.3.18B y 1.3.27A Se afiaden las nuevas definiciones siguientes:

"1.3.18A MARPOL 73/18: el Convonio internacional para provenir la

contaminaci6n por los buques, 1913, on su forma modificada par el

correspondiente Protocolo de 1978.

1.3.18B Sustancia nociva liquida: toda sustancia indicada en el

ap~ndice 11 del Anexo 11 del MARPOL 13/78 o clasificada provisionalmcnte,

con arreglo a lo dispuesto en la regla 3 4) do dicho Anexo, en las

categoria5 k, 8, C o D.

1.3.27A Normas aplicables a los procedimientos v medios: las normas

aplicables a los procodimientos y medios para la descarga de sustancias

nocivas liquidas cuya necesidad indica el Anexo 11 del MARPOL 73/18,

aprobadas par el Comit6 de Protecci6n del Hedjo Marino, en su 22
° 

periodo

de sesiones mediante la resoluci6n MEPC 18(22), en IL forma en que pueda

ser enmendada por la Orgsanizaci6n.

1.4 Equivalencias

1.4.2 A contlnuaci6n de las palabras "Convenio SOLAS 1974" del texto

existente se affaden las palabras "y Partes en el MARPOL 73/78".

1.5 Reconocimientos y certificaci6n

1.5.4.1 En el rexto existente, a continuaci6n de las palabras -A todo buque

tanque quimiquero" se affade la expresi6n "dedicado a viajes internacionales".
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1.5.5.1 En la linea 1 del texto existente se sustituyen las palabras "Todo

Gobierno Contratante podrh" por "Toda Parte en el Convenio SOLAS 1974 y toda

Parte ea el MARPOL 73/78 podrhn" y las palabras "del Gobierno de otro Estado"

se austituyea por "de cualquier otra Parte".

2.5.2 Se suprime el epigrafe "Otras averfas", se numera 2.5.2 el actual texto

del 2.5.2.1 y se suprime el texto de 2.5.2.2.

2.6 Ubicacl6n de los tanques de carga

2.6.1 Al texto existente de los apartados .1 y .2 respectivamente se affade la

frase siguiente:

"Esta prescripci6n no as aplicable a los tanques para residuos dilutdos

procedentes del lavado de tanques."

2.9.3.1 Al final de la primera frase del texto existente, se sustituye

"/rad" por "m.rad".

3.1 Segregaci6n de la carga

3.1.2 El texto existente del pirrafo que precede a .1 se enienda de modo que

dig :

"Las cargas, los residuos de cargas y ls mezclas que contengan cargas

que reaccionen de manera peligrosa con otras cargas, residuos o mezclas:"

10.2.3.5 En el texto existente se sustituyen las palabras "coferdanes

situados dentro de la zone do la carga" por "coferdanes situados dentro de la

secci6n do tanques de car&&".

12.1.8.1 En el texto ezistente se sustituyen las palabras "ventiladores

impulsores y alojamiento" por "venttladores impulsores o alojamiento".

15.5 Per6xido do hidr6geno en solucione, mfs del 60% pero no m"s del 70%.

Se enmienda el epigrafe existente de modo quo diga "Per6uido do hidr6geno

on soluciones" v se inserta un sub-epigrafe sin n6mero quo dice "Per6xido de

hidr6deno en soluciones. mAs del 60% per no mis del 10%".

15.5.1 En el texto eistente so afiaden, entre comas, las palabras ", mis

del 60% pero no mis del 70%," entre "hidr6geno" v "se transportarin".
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15.5.14 Se afiade el texto siguiente a continuaci6n del texto existente del

pirrafo 15.5.13:

"Per6xido de hidr6&eno en soluciones, mfis del 8% pero no mis del 60%, en

peso".

15.5.14 La chapa del forro del buque no formari ningun mamparo limiLe de los

tanques quo contcngan este producto.

15.5.15 El per6xido de hidr6geno so transporlari en tanquos limpiados a fondo

de todo vestigio de cargas anteriores y de sus vapores o lastre. Los

procedimlentos de inspecci6n, limpieza, pasivaci6n y carga de los tanques

habrin de ajustarso a lo indicado en La circular MSC/Circ.394. El buque

llevari un certificado en el que se haga constar quo se ban se&uido Los

procedimientos expuestos en dicha circular. Cuando se trate de expediciones

en travesias nacionales de corta duraci6n, una Administraci6n podri eximir de

'a prescripci6n relativa a pasivaci6n. A este respocto es esencial que se

ponga especial cuidado para garantizar el transporte sin riosgos del per6xido

de hidr6geno.

.1 Cuando se transporto per6xido do hidr6geno no so transportar&

simultineamcnte ninguns otra carga.

.2 Los tanques que hayan contenido per6xido de hidr6geno podrin

utilizarse para otras cargas una vez quo hayan sido objeto de

limpieza conforme a los procedimientos expuestos en la

circular tISC/Circ.394.

.3 Se proyectarin Los tanques de modo quo su estructura interior sea

minima y no obstaculice el drenaje ni produzca retenclones do carga

y sea ficil la inspecci6n ocular.

15.5.16 Los tanques de carga y el equipo correspondiento serin do aluminto

puro (99,5%) o de acero s6lido inoxidable de los tipos apropiados para ser

utilizados con per6xido de hidr6geno (306, 304L, 316, 316L, o 316Ti). No se

utilizarA aluminio en Las tuberias de cubierta. Todos los materlales de

construcci6n no metilicos del sistema de contenc6n serAn de clase tal qua no

puedan ni ser atacados por el per6xido de hidr6geno ni contribuir a La

descomrsici6n de 6ste.

15.5.11 Los tanques de carga estarin separados por un coferdin de los

tanques do combustible liquido o de cualquier espaclo que contenga materiales

incompatibles con el per6xido de hidr6geno.
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15.5.18 Se instalarin sensores de temperatura en las partes superior e

inferior del tanque. Los tableros de teleindicaci6n de la temperatura y de

monitorizaci6n continua esLarin situados en el puente.de navegaci6n. St Ia

temperatura registrada on los tanques se eleva per encima de 35°C, entrarin on

funcionamiento dispositivos de alarma acstLica y 6ptica situados on el puente

de navegaci6n.

15.5.19 Se instalaran monitores fijos do oxlgeno Co conductos muestreadores

de gases) en los espacios perdidos adyacentes a los tanques pars detectar toda

fuga de Is carga on dichos espacios. Habri de percibirse el aumento de la

inflamabilidad per enriquecimiento de oxigeno. Se instalarin tambi~n en el

puento de navegaci6n tableros de teleindicaci6n y de monitorizaci6n continua

(si se utilizan conductos muestreadores de gases, bastark con efectuar

muestreos intermitentes), asi come dispositivos do alarms acnstica y 6ptica

anAlogos a los utilizados junto con los sensores de la temperatura. EsLos

dispositivos de alarma entrarAn en funcionamiento si Is concentraci6n do

oxigeno en dichos espacios perdidos excede de una proporci6n del 30% en

volumen. Se proveerin tambi~n dos monitores de oxigeno portitiles que sirvan

de sistemas auxiliares.

15.5.20 Coma precauci6n contra I& eventualidad de descomposicion

incontrolada, se instalari un sistema de echaz6n para arrojar esta carga al

mar. Se echarA Is carga al mar si La temperatura do La misma 1legara a

aumentar a raz6n de mAs de 2"C per hers en un periodo de 5 h, a si la

temperatura registrada en el tanque fuera superior a 40*C.

15.5.21 Los sistemas de respiraci6n de los tanques do carga con filtraci6n

tendrin vilvulas aliviadoras de presi6n y vacio pars mantener una respiraci6n

controlada normal, asi come un dispositivo pars respiraci6n do emergencia on

case de quo la presi6n del tanque aumente ripidamente come resultado do una

descomposici6n incontrolada segfin se estipula en 15.5.20. So proyectarin

dichos sistemas de respiraci6n de modo que el ague de mar no penetre en los

tanques do carga ni sun on condiciones do mar gruesa. So determinarA el

tamafio de los dispositivos para respiraci6n do emergencia teniendo en cuenta

Is presi6n de proyecto del tanque y el tamafio de 6ste.

15.5.22 Se instalari un sistema fiJo de aspersi6n de agua pars diluir y

laver cualquier soluci6n de per6xido de hidr6geno concentrada que se derrame

en cubierta. Las zonas abarcadas par el aspersor de agua deberin comprender

las conexiones establocidas entre el colector y el conducto flexible y las

tapas de los tanques destinados a transportar per6xldo de hidr6geno. La tasa

minima de aplicaci6n so ajustarA a los siguientes criterios:

.1 se diluiri ol producLo do modo quo su concentracion inicial se

reduzca al 35% on peso on los cinco minutos siguicntes al derrame;
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.2 Ia velocidad y La magnitud estimada del derramo se establecerin

tomando come base los regimees mximos do carga y descarga

previstos, el tiempo nocesario pars interrumpir el flujo do La carga
en case de desbordarse el tanque o do producirse una averia on las

tuberias o los conductos flexibles, y el tiempo necesario para

iniciar Ia aplicaci6n del agua de diluci6n accionando el aspersor

desde el puesto do control do la carga o desde el puente de

navegaci6n.

15.5.23 El per6xido do hidr6geno debe estabilizarse para evitar su

descomposici6n. El fabricante expedirA un certificado do estabilizaci6n, en

el quo consten Los siguientes datos:

.1 nombre y cantidad del estabilizador afiadido;

.2 fecha en que se afiadi6 el estabilizador y duraci6n de su eficacia;

.3 toda limitac16n de temperatura quo pueda influir en La duraci6n de
La oficacia del estabilizador;

.4 medidas que procederA adoptar si el producto se vuelve inestable

durante el viaje.

15.5.24 S61o se transportarin soluciones de per6xido do hidr6geno cuyo

indice mAximo de descomposici6n no rebase un 1% al eo a una temperatura

de 25"C. Se entregari al capitin un certificado del expedidor que atestigue
que el producto satisface esta norma, certificado quo se conservarA a bordo.

Un representante t~cnico del fabricante estari presente a bordo durante las

operaciones de trasvase para cerciorarse de que so efectfian correctamente, y

tendri la competenciA necesaria parg comprilar la estabilidad del per6xi'o de

hidr6geno. Este t6cnico se encargar& de oxpedir al capitin un certificado de

que La carga se ha embarcado en condiciones eatables.

15.5.25 Se proveeri indumentaria protectora resistente al per6xldo de

hidr6geno para cada uno de los tripulantes que participe en Las operaciones de

trasvaso de la carga. Dicha indumentaria comprenderA un traje de trabajo

ininflamablc, guantes adecuados, bolas y gafas protectoras.

15.5.26 Durante el trasvase del per6xido de hidr6geno, el sistema de

tuberias correspondiente estari separado de todos los domis sistemas. Los

conductos flexibles para carga utilizados en el trasvase del per6xido de

hidr6geno llevarin esta indicaci6n: "Para el trasvase de per6xido de

Nldr6g8no 6nicamente".
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15.8 El1 texto existente de ia secci6n 15.8 se sustituve por el siguiente:

'115.8 Oxtdo do propileno y mozelas do 6xido do etitenohlxido de propileno
cuyo contenido de 6xido do etileno no exceda del 30%, on peso.

15.8.1 Los productos quo se transporten con arreglo a lo dispuesto en Ia
presente secci6n habrin do esLar exenLos de aceLileno.

15.8.2 No se transportarin estos productos en tanques de carga que no hayan
sido objeto de una limpleza adecuada, si una de las tres cargas previamente
tranaportadas en ellog ha estado constituida pot un producto del que se sepa

que cataliza la polimerizaci6n, come:

.1 cidos minerales (por ejemplo, sulflirico, clorhidrico, nitrico);

.2 Acidos carboxilicos y anhidridos (pot ejemplo, f6rmico, acitico);

.3 fcidos carboxilicos halogenados (por ejemplo, cloroacftico);

.4 Acidos sulf6nicos (pot ejemplo, bencenosulf6nico);

.5 Alcalls custicos (por ejemplo, hidr6xido s6dico, hidr6xido

potisico);

.6 amonlaco y soluciones amoniacales;

.7 aminas y soluciones de aminas;

.8 sustancias comburentes.

15.8.3 Antes de cargar los tanques se limpiarfin cuidadosamente para
eliminar de ellos y de las correspondientes tubertas todo vestigio de las
cargas anteriores. salvo en los casos en que la carga InmedLatamente anterior
hays estado constituida por 6xido de propileno o mezcias de 6xido de
etileno/6xido de propileno. Se tendrA un cuidado especial en el caso del
amonfaco transportado en tanques de a'cero qua no sea acero inoidable.

15.8.4 En todos los casos se verificari la eficacia de los procedimtentos
de timpieza de los tanques y de las correspondientes tuberias efectuando las
pruebas o las inspecciones adecuadas para confirmar que lio han quedado
vestigios de materias icidas o alcaltinas que en presencia de estos productos
pudieran crear una sltuaci6n peligrosa.

15.8.5 Antes de efectuar cada embarque inicial de estos producros se
entrarh en los tanques a fines de inspecci6n para comprobar qua no han sufrido
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impurificaci6n y quo no hay en ellos acumulacones considerable$ de herrumbre

ni defectos estructurales visibles. Cuando los tanques de car&a est~n

continuamente dedicados al transports de esto productos. so efectuarfn las

inspecciones a intervalos no superiores a dos afios.

15.8.6 Los tanques destinados al transporto do estos productos se

construirin con acero o acero inoxidable.

15.8.7 Los tanques que hayan contenido estos productos podrin utilizarse

para otras cargas una vez que junto con sus correspondientes sistemas do

tuberias, hayan sido objeto de una limpieza a fondo por lavado o purga.

15.8.8 Todas las vilvulas, bridas. accesorios y equipo auxiliar serin de

tipo apropiado para utilizaci6n con estos productos y so fabricarin con acero

o acero inoxidable u otros materiales que la Administraci6n juzgue

aceptables. Se dar4 a conocer a Is Admjnistraci6n la composici6n quimica de

todos los materiales quo vayan a utilizarse, a fines de aprobaci6n previa a la

fabricaci6n. Los discos o superficies do los discos, las asientos y demis

partes de las vAlvulas que se desgasten so fabricarin con acoro inoxidable que

contenga como minimo un 11% de cromo.

15.8.9 Las juntas frisadas se harin con materiales que no reaccionen con

estos productos ni se disuelvan con ellos o hagan descender su temperatura de

autoignici6n, y quc scan pirorresistenLes y tengan un comportamiento mechnico

adecuado. La supcrficie quo quedo on contacto con la carga serS do

politetrafluoroetileno (PTFK) o de materialos que ofrezcan un grado anilogo de

seguridad por su inertidad. La Administraci6n podri sceptar el empleo de

espiras do acero inoxidable con un relleno de PTFE o de al&6n polimero

fluorado anilogo.

15.8.10 El aislamiento y la empaquetadura, si se hace uso de ellos, serin de

materiales que no reaccionen con estos productos ni se disuelvan en ollos o

hagan descender su temperatura de autoignici6n.

15.8.11 Los matoriales enumerados a continuaci6n no se consideran en general

satisfactorios pars junLas, empaquetaduras ni aplicaciones anilogas en los

sistemas de contenci6n de estos productos, y sori necesario someterlos a

prueba para que la Administraci6n pueda aprobarlos:

.1 neopreno o caucho natural, cuando entren en contacto con los

productos;

.2 amianto o aglutinantes utilizados con amianto;

.3 materiales quo contengan 6xido de magnesio, como las lanas minerales.
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15.8.12 No so permitirfn juntas roscadas en los conductos de liquidos y

vapores de carga.

15.8.13 Las tuberias de llenado y desearga alcanzarin tal profundidad quo no
disten mAs de 100 a del fondo del tanque o de cualquier sumldero.

15.8.14.1 El sistema do contenci6n de Ios tanques que contegan etos
productos tendri una conezi6n de retorno del vapor provista de vilvula.

15.8.14.2 Los productos se cargarin y descargarfn de manera que no vayan a La
atm6sfera vapores emanados do los tanques. Si so hace uso del retorno de
vapores a tierra durante la carga do Ios tanques, el sistema de retorno de
vapores conectado aL sistema de contenci6n del producto seri indepondiente de
todos los demis sistemas de contenci6n.

15.8.14.3 Durante las operactones do descarga habri que mantener el tanque de
carga a una presi6n manom6trica superior a 0,01 bar.

15.8.15 La carga s6Lo podrA desembarcarse utilizando bombas para pozos

profundos, bombas sumergidas do accionamiento hidrfulico o el desplazamiento

mediante gas inerte. Cada una de las bombas papa La carga estarA dispuesta de
manera quo el producto no se caliente ecesivamente st el conducto de descarga

se cierra o queda obstruido por cualquier causa.

15.8.16 La respiraci6n do los Lanques quo Leven eatos productos serA
independiente de La de tanques que Lleven otros productos. Se habilitarin
medios para muestrear ol contenido de los tanques sin abrir 6stos a La

atm6sfera.

15.8.17 Los conductos flexibles de La carga utilizados para el trasvase de
estos productos lievarAn esta indicaci6n: "PAVA EL TRASVASE DE OXIDO DE

ALQULLENO UNICAMFNTE".

15.8.18 Los tanques de carga, los espacios perdidos y demhs espacios
cerrados adyacentes a un tanque de carga de gravedad estructural en el que se
transporte 6xido de propileno contendr~n una carga compatible (las cargas
especificadas en 15.8.2 son eJemplos de sustancias que se consideran
incompatibles) o se inertizarhn inyectfndoles un gas inerte adecuado. Todo

espacio de bodega en el que haya un tanque de carga independiente ser
inertizado. En tales espacios y tanques inertizados se monitorizard el
contenido de estos productos y de oxigeno que puedan tener. El contenido de
oxigeno de dicnos espacios se mantendrA por debajo del 2Z. CabrA ucilizar

equipo de muestreo porttil.
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15.8.19 En ningfin caso se permitiri la entrada de aire en el sistema de
bombas o tuberias de la carga mjentras el sistema contenga estos productos.

15.8.20 Antes de desconectar los conductos que vayan a tierra se reducirs la

presi6n de los conductos de liquido y vapor mediante vhlvulas adecuadas

instaladas en el colector de carga. No se descargarhn en la atm6sfera ni

liquido ni vapores procedentes de esos conductos.

15.8.21 El 6xido de propileno puede transportarse en tanques a pres16n o en

tanques de gravedad independientes o estructurales. El 6xido de etileno/6xido

de propileno en mezela se transportaril en tanques de gravedad independientes o

en tanques a pres16n. Los tanques estarn proyectados para La presi6n mxima

que quepa esperar en las fases de carga, transporte y descarga.

15.8.22.1 Los tanques destinados al transporte de 6xido de propileno cuya

presi6n manomtrica de proyecto sea inferior a 0,6 bar, y los destinados al

cransporte de mezclas de 6xido de etileno/6xido de propileno cuya presi6n

ranczmtrica de proyecLo sea inferior a 1,2 bar, contargn con un sistama de
enfriamiento para mantener la carga a una temperatura inferior a la de

referencia.

15.8.22.2 La Administraci6n podri dispensar del cumplimiento de lo prescrito

en cuar.to a refrigeraci6n de los tanques proyectados para una pres16n

manomstrica inferior a 0,6 bar con respecto a los buques que operen en zonas

restringidas o que efectGen viajes de duraci6n limitada, casos en que podrh

tenerse en cuenta el aislamiento t~rmico de los tanques. La zona y las Spocas

del ao on que so permita dlcho transports se anotarfn on las condiciones de

transporte del Certificado internaclonal do aptitud para el transporte do
productos quimicos peligrosos a granel.

15.8.23.1 Todo sistema de enfriamlento mantendri el liquido a una temperatura
inferior a la de ebullici6n a la prei6n de contenci6n. Se proveerin por Io
menos dos instalaciones completas do enfriamiento, reguladas autonhticamente

por las propias variaciones do la temperatura dentro de los tanques. Cads
instalaci6n estarl dotada do los elomontos auziliares noecesarios para su buon
funcionamiento. El sistema de control habri do poder ser accionado

manualmente tambi6n. Se instalari un dispositivo de alarma quo indique todo
funcionamiento defectuoso de los controles do temperatura. Cada sistema do
enfriamiento tendrA capacidad suficiente pars mantener la cargo liquids a una
temperatura inferior a la temperaturs do referencia* del sistema.

* Vease 15.8.22.1.
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15.8.23.2 Otra posibiltdad consistiri en prever tres instalaciones do
onfriamlentc, ae las cuales dos cualesquiera basten para smantener el liqudo

une temperature inferior a la de referencda.

15.8.23.3 Los agentes de enfriamiento que unicamente est~n separados de los
productos por una sola pared tendrin quo ser do tipo quo no reaccione con los

productos.

15.8.23.4 No so utilizarin sistemas do enfriamieno quo requieran I8
compresi6n de los productos.

15.8.24 Las vilvulas aliviadoras do presi6n estarin taradas a una presi6n
manom6trica no inferior a 0,2 bar y, on el case de tanques a presi6n, a una
presi6n manom6tcica que no sea superior a 1,0 bar, ai se transporta on ellos
6xido do propileno, nt superior a 5,3 bar, si se transportan en ellos mezclas
de 6xido de propileno/6xido de etileno.

15.8.25.1 El sistema de tuberias de los tanques quo hayan de cargarso con
estos productos estari separado (sestn se define este t6rmino en 1.3.24) de
los sistemas de tuberias de todos los demis tanques, incluso los vacios. Si
el sistema de tuberias de los tanques quo hayan de cargarse con 6xido de
propileno no es independiente (seg6n so define este trmno on 1.3.15), la
separaci6n de las tuberias preacrita as efectuari rettrando cearretes, vilvulas
u otras secciones de tuberia o instalando brides diegas on sus respectivos
emplazamientos. La separaci6n prescrita rige para todas las tuberias de
liquidos y de vapores, todos los conductos de respiraci6n do liquidos y
vapores y todas las demis conexiones posibles, tales come los conductos de
suministro de gas inerte comunes.

15.8.25.2 Estos productos s6lo se transportarin do conformidad con los planes
do manipulaci6n de Ia carge quo haya aprobado la Administraci6n. Cada
disposici6n quo se proyecte adoptar pare el embarque de la carga iri indicada
en un plan separado de manipulaeci6n. En los planes de manipulaci6n do la
carga figurarA todo el sistema de tuberias de la cearga y los puntos de
instalaci6n do las bridas ciegas necesarlas pare cumplir con las
prescripciones arriba indicadas acerca de 1a separaci6n de tuberias. A bordo
del buque se consevarA un ejemp,ar ae cada plan de manipulaci6n do la carga
qua haya sido aprobado. El Certificado de aptitud para el transporte de
productos quimlicos peligrosos a granel llevari una referencia a los planes

aprobados de manipulaci6n de Ia carga.

Veaso 15.8.22.1.
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15.8.25.3 Antes de todo embarque inicial de estos productos y antes de cada

embarque ulterior de estos productos habri que obtener una certificact6n

expedida por una persona designada como responsable que La Administraci6n

portuaria juzguo aceptable, on Ia que so haga constar quo so ha efectuado la

separaci6n de las Luberias proscriLa, ccrtificaci6n quo el buque Llevari a

bordo. La citada persona responsable colocari un hilo motilico y un procinto

en cada conoxi6n quo haya entre una brida ciega y una brida do tuberias, de

modo que sea imposible retirar Ia brida ciega por inadvertencia.

15.8.26.1 Ningiln tanque de carga so lienari tanto que el liquido ocupo mis

del 98% do su capacidad a is temperatura de referencia*.

15.8.26.2 El volumen miximo al cuel so podri 1lenar un tanque seein el dado

par la f6rmula siguiente:

dR

VL= 0.98 V -

dL

donde VL  = volumen miximo al cual so podri Ilenar el tanque

V = volumen del tanque

dR  densidad relativa do la cearg a Is temperatura de referencia*

d L  = densidad relativa do is carga a la temperatura y a Is
presi6n correspondientes a la operaci6n de cargar

15.8.26.3 Se indicar4in en una lists, que necesitari Is aprobaci6n de 1s

Administraci6n, los limites mAximos admisibles de 1lenado de cada tanque de

cargo correspondientes a cada temperatura de embarque de carge y a le

temperatura de referencia qjxima apliceble. El capitbn tendri slempre a bordo

un ejemplar de esa lists.

15.8.27 Se transportari esta carga bajo un adecuado relleno aislante de gas

de protecci6n constituido por nitr6geno. Se instalarS un sistema automaitico

de compensac16n de nitr6gono para evitar quo Ia presl6n manom6trica del tanque

descienda a menos de 0,07 bar si so produce un descenso de La temperatura del

producto debido a condiciones ambientales o a un funcionamiento defectuoso de

los sistemas de refrigeraci6n. Habr de disponerso a bordo de nitr6geno en

cantidad suficiente para satisfacer La demanda del control automitico de

presi6n. Para el citado relleno aislante so usarg nitr6geno de calidad

comercialmento pura (99,9% en volumen). Una batera de botellas de nitr6geno

conectadas a los tanques do carga par medio de una vilvula reductora de

presi6n so ajusta al concepto de sistema "automitico" en el presente contexto.

15.8.28 Antes y despuis del embarque el espacio ocupado par vapor en el

tanque de carga ser objeto do pruebas para vY-rificar que el contenido de

oxigeno no excede de 2% en volumen.

i Vass 15.8.22.1,
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15.8.29 So proveorl un sistema de aspersl6n de agua do capacidad suficiento

para proteger eftcazmente la zone circundante del colector de carga
, 
las

tuberias de cubierta expuestas quo so utilicen en la manipulact
6
n del producto

y las b6vedas de los tanques. Las tuberias y las boquillas estarAn dispuestas

de manors quo hagan posible un r6gimen do distribuci6n uniforme a raz6n
2

de 10 /m
2 

min. El sistema de asperst6n de ague podri accionarse

manualmente, tanto an su emplazamiento como por telemando, y su disposici6n

seri tal que el ague arrastre cualquier derrame de carga. Ademis, cuando las

temperaturas stm of~r*:as lo pe-mitsn so conectari una wanguera para agua con

presi6n en Is boquilla, lista para utilizaci6n inmediats durante las

operaciones de carga y descarga.

15.8.30 Se proveerA una vflvula de seccionamiento a velocidad regulada,

accionada par telemando, en cads conexi6n del conducto flexible de Is cargo

utilizado durante los trasvases de Asta."

16.2 Informaci6n sobre Is carga

Al texto existente so aaden las nuevos pirrafos 16.2.6. 16.2.7. 16.2.8

Y1
6
.
2
.9 sisuientes Y Is note de pie de pigina correspondiente al

E6rrafo 16.2.8:

"16.2.6 Cuando en la columna "a" de la tabla del capitulo 17 se hagsa

referencia al presenLe pirrafo, habri que especificar on el documento do

embarquc Ia viscosidad do Ia cargo a 20°C, y si dicha viscosidad excede

de 25 mPa.s a 20°C habrh quo especificar en el documento de embarque Is

temperatura a Ia cual la viscosidad de la cargo es de 25 mPa.s.

16.2.1 Cuando on la columna "m" de ls tabla del capitulo 11 so haga

referencda al presents pArrafo, habri que especificar en el documento de

embarque Is viscosidad de la carga a 20°C, y si dicha viscosidad excede

de 60 mPa.s a 20°C habri que especificar en el documento de embarque La

Lemperaturs a is cual la viscosidad de Is carga es de 60 mPa.s.

16.2.8 Cuando en la columna -" do la tabla del capltulo 17 se hags

referencia al presents pArrafo y exists la posibilidad de que sea desembarcada

dentro do una zona especial*, habrA que especificar on el documento do

embarque Is viscosidad de Is car&a a 200C y si dicha viscosldad excede

do 25 mPa.s a 20°C habri quo especiflcar en el documento do embarque la

temperature a la cual la viscosidad de la cargs es de 25 mPa.s.

Las zonas especiales estfn definidas on Is rega 1 7) del Anexo 11 del

HARPOL 73/78."
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16.2.9 Cuando en la columns "Im" de la tabla del capitulo 17 se haga

referencia al presents pirrafo, habri que especificar an el documento de

embarque el punto de fusi6n de la carga.

16A Al texto existente se aade el nuevo capitulo 16A siguiente:

"CAPITULO 16A - MEDIDAS COMPLEMENTARIAS PARA LA PROTECCION
DEL MEDIO MARINO

16A.1 GENERALIDADES

16A.1.1 Las prescripciones del presente capitulo son aplicables a los buques

quo transporton productos resefados on el capitulo 17 como sustancias nocivas

liquidas de las categories A. 8 o C.

16A.2 CONDICIONES DE TRANSPORTE

16A.2.1 Las condiciones de transporte de los productos enumerados en el

Certificado internacional de aptitud para el transporto do productos quimicos

peligrosos a granel deberin ajustarse a lo prescrito en la regla 5A del

Anexo TI del MARPOL 73/178.

16A.2.2 Las sustancias de Is categoria B cuyo punto de fusi6n sea igual o

superior a 15°C no se transportarin en tanques de carga quo tengan alg6n

mamparo limito constituido por Is chapa del forro del buquo, y se

transportarin t6nicamente on tanques de carga provistos de un sistema do

calefacci6n de la cargo.

16A.3 MANUAL DE PROCEDIMIENTOS Y MEDIOS

16A.3.1 Todo buque iri provisto de un Manual de procedimientos y medios,

preparado para el buque de que s trate con arreglo a lo dispuesto en las

Norma aplicables a los procedimientos y medios y aprobado por Is

Administraci6n.

16A.3.2 Todo buque Ilevari el equipo y los medins que se indiquen on su

Monual de procedimientos y medios."
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E1 texto existente del capitulo 17 so sustituYe Per ol siguionte:

CAPITULO 17 - RESUMEN DE PRESCRIPCIONES IdNIMAS

NOTAS ACLARATORIAS*

Nombro del producto
(columns a)

Nilmero ONU
(columns b)

Categoria de contaminaci6n
(columns c)

Riesgos

(columna d)

Tipo de buque
(columns e)

Tipo de tanque

(columns f)

Respiraci6n do los
tanques

(columns g)

Los nombres do los productos no son id6nticos a
los que aparecen on las ediciones anteriores de
los r6disos CIQ o CGrQ. En el indice do
productos quimicos so da una explicaci6n.

Es el nimero asignado a cada producto quo figura
en las recomendaciones propuestas par ol Comita
de Expertos de las Naciones Unidas on TransporLe
de Hercaderias Peligrosas. Los nfimeros ONU se
indican dnicamente-a titulo de informaci6n.

Las letras A, 8, C y D indican Is categoria do
contaminaci6n asignada a cada producto con
arreglo a lo dispuesto on el Anexo II del
MARPOL 73/78. El simbolo "III" signifiea que,
tras evaluar e1 producto, se concluy6 que no
correspondia a las categorias A. B, C ni D.

La categoria de contamjnaci6n entre par~ntesis
indica quo al producto se le ha asignado
provisionalmente una categoria de contaminac6n y
quo se nocesita mis informaci6n para completar Is
evaluaci6n do los riesgos de contaminaci6n que
entrafia. Se utiliza la categoria de
contaminac!6n asignada hasta que so complete Is
evaluaci6n de dichos riesgos.

La letra S significa quo el producLo se ha
incluido en el C6digo debido a quo entrafia
riesgos pars Is seguridad;
la letra P significa quo el producto se ha
incluido on el C6digo debido a quo entraia
riesgos de ,ontaminaci6n;
las letras S/P significan quo el producto se ha
incluido en el C6digo debido a quo entrafia
riesgos desdo el punto de vista de Ia seguridad y
do Is contaminaci6n.

1 = tipo de buque 1 (2.1.2)
2 t ripo de buque 2 (2.1.2)
3 = tipo de buque 3 (2.1.2)

1 = tanque independiente (4.1.1)
2 = tanque estructural (4.1.2)
G = tanque de gravedad (4.1.3)
P = tanque a pres!6n (4.1.4)

Abierta: respiract6n abierta
Cont.: respiraci6n controlada
SR: vilvula aliviadora

Nota de Ia Secretaria:

Las referencias a las columnas a - o en los demos capitulos del C6digo se
modificarin conforme a las indicaciones que respecto de dichas columnas
se sefialan en el presente documento.

Vol. 1522, A-18961
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Control ambiental de
los tanques*

(columna h)

Equipo el~ctrico
(columns i)

Dispositivos de medici6n
(columns j)

Dotecci6n de vapor*
(columna k)

Prevenci6n do incendios
(columna 1)

Inerte: inertizaci6n (9.1.2.1)
Relleno aislante: liquido o gas (9.1.2.2)
Seco: secado (9.1.2.3)
Ventilado: ventilact6n natural o forzada

(9.1.2.4)

TI a T6: categorias t6rmicas**
IIA, IIB o 11C: grupos de aparatos**
NF: producto ininflamable (10.1.6)
Si: punto de inflamaci6n superior

a 60*C (prueba en vaso cerrado)
(lu.1.6)

No punto de inflamaci6n no superior
a 60°C (prueba on vaso corrado)
(10.1.6)

ablerto (13.1.1.1)
de paso reducido (13.1.1.2)
cerrado (13.1.1.3)
indirecto (13.1.1.3)

F = vapores Inflamables
T z vapores t6xicos

A = espuma resistente al alcohol

B = espuma corriente. que comprende todas las
espumas quo no sean del tipo resistente al
alcohol, incluidas la fluoroproteina y la
espuma acuosa peliculigena (EAP)

C = aspersidn de ague
D a productos quimicos socos

No= no se especifican prescripciones especiales
en el presente C6digo

Nateriales de construcci6n
(columns m)

Medios de protecci6n
respiratorios y para
los ojos*

(columna n)

N - v~ase 6.2.2
Z - v~ase 6.2.3
Y - vdase 6.2.4
Un espacio en blanco
orientaci6n especial
de construcc16n

E - v~ase 14.2.8

indica que no se da ninguna
en cuanto a los materiales

La menci6n "No" indica que no se especifica ninguna prescripci6n.

Categories tkrmicas y grupos do aparatos con arreglo a las
clasificaclones dadas en Is Publicaci6n 79 de Is Comisi6n Electrot6cnica
Internacional (Parte 1, Apendice D. Partes 4, 8 y 12). Un espacio en
blanco indica quo no so dispone actualmente de datos.

Vol. 1522. A-18961
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a Se aplica al amoniaco acuoso, 28% como mhximo, pero no menos de un 10%.

b Si el producto objeto del transporte contlene disolventes inflamables que
le dan un punto de inflamaci6n no superior a 60'C, prueba en vaso

cerrado, hay que proveer sistemas elfctricos especiales y un detector de

vapores inflamables.

c Si hien el agua es adecuada para extinguir incendios al sire libre que
afecten a productos quimicos a los que se aplique Is presente nota, se
debe evitar que el agua impurifique los tanques cerrados que contengan

dichos productos quimicos dado el riesgo de generaci6n de gases

potencialmente peligrosos.

d Solamente se aplica el nfimero ONU 1198 a este producto si el punto de
inflamaci6n es inferior a 60'C, prueba en vaso cerrado.

e Se aplica al formaldehido en soluciones, 45% como mlximo, pero no menos

de un 5%.

f Se aplica al fcido clorhidrico al 10% o m9s.

g Dada Is posibilidad de que se produzcan explosiones, no se pueden

utilizar productos quimicos aecos.

h Se ha asignado el n6mero ONU 2032 al icido nitrico fumante rojo.

i El nmero ONU depende del punto de ebullici6n de la sustancia.

j Se asigna el nfmero ONU a esta sustancia cuando contiene mfs del 3% de

is6mero orto.

k El f6sforo amarillo o blanco se mantiene para el transporte por encima de
su temperatura de autoignici6n y, en cansecuencia, el punto de
inflamaci6n no es una referenaca adecuada. Las prescripciones relativas
al equipo el6ctrico pueden ser anilogas a las que rigen para las
sustanclas con un punto de inflamaci6n superior a 60'C, prueba en vaso

cerrado.

I El azufre (fundido) tiene un punto de inflamaci6n superior a 60"C, prueba
en vaso cerrado; no obstante, el equipo elkctrico habri de ser
certificado como seguro respecto de los gases desprendidos.

m El nrzmero ONU 2672 se reflere al 10-35%.

n El nfimero ONU 2511 se aplica al ficido 2-cloropropi6nico solamente.
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o El dinitrotolueno no se transportar& en tanques de cubierta.

p Se utilizarin sensores t~rmicos para monitorizar Ia temperatura de la

bombs de carga, a fin de detectar si hay calentamiento excesivo debido a

un fallo de Is bombs.

q Las prescripciones estfn basadas en los is6meros que tienen un punto de

inflamaci6n igual o inferior a 60'C, prueba en vaso cerrado; algunos

is6meros tienen un punto de inflamaci6n superior a 60'C, prueba en vaso

cerrado, y, por consiguiente, las prescripciones basadas en la

inflamabilidad no seran de aplicaci6n a tales is6meros.

r La referencia a I&A. 2.2 se aplica al alcohol 1 -undecilico colamente.

a Aplicable al alcohol decilico normal solamente.

t El nfimero ONU 1114 se aplica al benceno.

u No se utilizarAn productos qulmicos secos como agente extintor.

v En los espacios cerrados se comprobarg si hay vapores de fcido f6rmtco y

mon6xido de carbono gaseoso, producto de descomposici6n.

w Aplicable al para-xileno solamente.

CAPITULO 18 - LISTA DE PRODUCTOS QUfMIODS A LOS CUALES
NO SE APLICA EL C6DIGO*

Sustitdyase el texto actual par el siguiente:

I A continuaci6n se enumeran productos de los qua se estima qua no entran

en el Ambito de aplicaci6n del presente C6digo. La lists puede servir de guia

cuando se proyecte algfin transporte a granel de productos cuya peligrosidad

afin no hays sido evaluada.

2 Aunque los productos enumerados en el presente capitulo quedan fuera del
Ambito de aplicaci6n del C6digo, se advierte a las Administraciones que pare

Los nombres de los productos no son siempre Iddnticos a los que aparecen
en las diversas ediclones del C6digo de Graneleros pars Productos
QuImicos (resoluci6n A. 212(VII)).
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transportarlos en condiciones de seguridad es posible que sea necesarlo Lomar

ciertas precauciones al respecto. Por consiguiente, las Admnistraciones

tendrfn que establecer las prescripciones de seguridad que sean apropiadas.

Capftulo 18 N" ONU

Aceite de cacahuete/mant

Aceites vegetales (no enumerados en
otra parte)

Acetato de butilo secundario 1123

Acetato de &ter butilico del etilenglicol

Acetato de etilo 1173

Acetato de isopropilo 1220

Acetato de 3-metil-3-metoxibutilo

Acetato de metilo 1231

Acetato de 3-metoxibutilo

Acetato de propilo normal 1276

Acetato del 6tec butilico del dietilenglicol

AceLato del 6ter elilico del dietilengltcol

1:etato del 6ter metflico del dietilenglicol

Acetato del 6ter metilico del etilenglicol 1189

Acetoacetato de etilo

Acetona 1090

Acido 2,2-dimetiloctanoico

Acido 2-etilhexanoico

Acido lctico

Acido oleico

Adipato de di-(2-etilhexilo)

Adipato de dilsononilo

Adipato de hexametilendiamina
(502 en soluci6n acuosa)

Alcohol amilico normal 1105

Alcohol amilico primarlo 1105

Alcohol amilico secundario 1105

Alcohol amilico terciario 1105

Alcohol butilico normal 1120
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Capitulo 18 N* Omt

Alcohol butilico secundario 1120

Alcohol butilico terciarlo 1120

Alcohol etillico 1170

Alcohol isoaml1ico 1105

Alcohol isobutIlico 1212

Alcohol isopropiico l119

Alcohol metilico 1230

Alcohol propilico normal 1274

Alcoholes kC1 3 Y superiores)

Alquilbencenos (C9-C 1 7 )

Aluminosillcato s6dico en suspens16n

acuosa espesa

Aminoetildietanolamina/
amlnoetlletanolamina, en soluc16n acuosa

Bromuro cfilcico en soluci6n

Buteno ollg6mero

Butilenglicol

gamua-Butirolactona

epsilon-Caprolactama (fundida o ea
soluciones acuosas)

Carbonato de etileno

Cera de parafIna

Cloruro chlcico en soluc16n

Cloruro de colina en soluc16n

Cloruro de magnesIo en soluci6n

Cloruro de polialumlnlo en soluci6n

Copolimero etileno-acetato de
vinilo (en emulsi6n)

Dextroca en soluc16n

Diacet6n-alcohol 1148

Diciclopentadjeno 2048

Diettlenglicol

Diisobutilcetona 1157

Diisopropilnaftaleno
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Capitulo 18 N° ONU

Dipropilenglicol

Dodecano

Estearato de butilo

Ester metflico del hcido graso del
acette de coco

Eter butilico del diettlenglicol

Eter butilico del etilenglicol 2369

Eter butilico del triecilenglicol

Eter dibutilico del dietilenglIcol

Eter dietilico del dietilenglicol

Eter dimetilico del polietilenglicol

Eter etilico del dietilenglicol

Eter etilico del propilenglicol

Eter fenilico del etilenglicol

Eter fenilico del etilenglicol/fter
fenilico del dietilenglicol, en mezcla

Eter metilbutilico del etilenglicol

Eter metilico del dipropilenglicol

Eter metilico del etilenglicol 1188

Eter metflico del polipropilenglicol

Eter metilico del propilenglicol

Eter metilico del tripropilenglicol

Eter terc-butilico del etilenglicol

Ettlciclohexano

Etilenglicol

2-Etoxietanol 1171

Formamida

Formiato de isobutilo 2393

Ftalato de diheptilo

Ftalato de dihexilo

Ftalato de diisodecilo

Ftalato de diisooctilo

Ftalato de dinonilo
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Capltulo 18 N' ONU

Ftalato de dioctilo

Ftalato de diundecilo

Ftalatos de dialquilo (C7-CI1 3)

Glicerina

Gticina, sal s6dica de la, en soluc16n

Heptano normal 1206

Hexano normal 1208

1-Hexanol 2282

Rexilenglicol

Hidr6xido de magnesio en suspensi6n
acuosa espesa

Isododecano

Isoforona

Isopentano 1265

IAtex:
LAtex de caucho estireno-butadieno
Copolimero carboxilatado estireao-butadieno -

Me lazas

Metil-terc-butil~ter 2398

Me tiletilcetona 1193

MetilisobutilcL.ona 1245

3-Me til-3-metoxi-butanol

3-Metoxi-l-butanol

Nafta de petr6leo 1255

Nonano 1920

Oc tano 1262

Olefinas (C1 3 y superiores, todos
los is6meros)

alfa-Olefinas (C16-C1 8)

Parafinas normales (CI0-C20)

Polibuteno

Polietilenglicol

Polietoxilato de trimetilolpropano

Polipropilenglicol
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Capitulo 18 N" ONU

Polisiloxa no

Propilenglicol

Proteina vegetal hidrolizada, en soluci6n

Resina ureica en soluci6n

Sal s6dica del fcido lignosulf6nlco en soluci6n -

Sal pentas6dica del fcido dietilentriamina-

pentaacftico, en soluci6n

Sal tetras6dica del icido
etilendiaminotetractico, en soluci6n

Sal tris6dica del hcido N-(hidroxietil)etilen-
diaminotriactico, en soluci6n

Salicilato de calcio alquilo

Sulfato de aluminio en soluci6n

Sulfolano

Tetrhmero del propileno 2850

Tridecanol

Trietilenglicol

Triisopropanolamina

Tripropleknglicol

Urea en soluci6n

Urea, foafato am6nico en soluci6n

Urea, nitrato am6nico en soluci6n

Vaselina

Vino
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AP(NDICE

MODELO DE CERTIFICADO INTERN ACIONAL DE APTITUD PARA EL
TRANSPORTE DE PRODUCTOS QUIMICOS PELIGROSOS A GRANEL

El modolo de certificado exlstente so sustituve por el siguiente:

CERTIFICADO INTERNACIOAL DE APTITUD PARA EL TRANSPORTE DE
PRODUCTOS QUIMICOS PELIGROSOS A GRANEL

(Sello oficial)

expedido en virtud de lo dispuesto en el

C6)IGO INTERNACIONAL PARA LA CONSTRUCCION Y EL EQUIPO DE BUQUES
QUE TRANSPORTEN PRODUCTOS QUfMICOS PELIGROSOS A GRANEL

(resoluciones MSC.4(48) y EPC.19(22))I/

con autoridad conferida por el Gobierno de

(nombre oficial completo del pals)

po r .... ... ...... ...... .... .... ...... .... ........... .... ... ... .... .. ........... .
(titulo oficial completo de la persona u organizaci6n competente

reconocida por la Administraci6n)

I Nombre I Nmero I Puerto de I Arqueo I Tipo de buque
I del buque I o letras I matricula I bruto I (pirrafo 2.1.2
1 distintivos del C6digo
I I I I II
I I I I II
I I I I II
I I I I II

II I I I

Fecha en que ?e coloL6 la quilla del buque o en que la construcci6n de 6ste se
hallaba en una fase equivalonte o (en el caso de un buque transformado) fecha
en que comenz6 la transformaci6n en buque tanque quimiquero:

El certificado se extenderA on el idioma oficial del Estado que lo expida. Si
se utiliza un idioma que no sea el franc6s o el ingl6s, el texto iri
acompa~ado de una traducci6n a uno de estos idionas.
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El buque cumple tambi6n plenamente con las siguientes enmiendas al C6digo:

El buque esti exento de cumplir con las siguientes disposiciones del C6digo:

SE CERTIFICA:

1 .1 Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con
lo dispuesto en la secci6n 1.5 del C6digo;

.2 que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que la construcci6n

y el equipo del buque cumplen con las disposiciones pertinentes
del C6digo;

*.3 que el buque es un buque incinerador que cumple tambi~n con las

prescripciones complementarias y modificadas del capitulo 19.

2 Que el buque Ileva un manual de conformidad con las Normas aplicables a

los procedimientos y medios cuya necesidad indican las reglas 5, 5A y 8

del Anexo II del MARPOL 73/78, y que los medios y el equ;po del buque
prescritos en dicho manual son sat~sfactorios en todos los sentidos y

cumplen con las prescripciones aplicables de dichas normas.

3 Que el buque es apto para transportar a granel los productos indicados a

continuaci6n, siempre y cuando se observen todas las disposiciones de
orden operacional del C6digo que sean pertinentes.

ProductosV// I Condiciones de transporte5
/

J (nimero de los tanques, etc.)

Sigue on la(s) p~gina(s) de continuaci6n de la Hoja adjunta 1,

firmada y fechada.

Los nmeros de los tanques indicados en esta lista pueden

localizarso en el plano do tanques, firmado y fechado, que

f.gura en la Hoja adjunta 2.

4 Que de conformidad coo *1.4 y *2.8.2, las disposiciones del C6digo han
sido modificadas con reapecto al buque del modo siguiente:

Tichese seg~n proceda.
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5 Que el buque debe cargarse:

*.l de conformidad con las condiciones de carga estipuladas en el manual

de carga aprobado, sellado y fechado .............................. Y

firmado por un funcionario responsable de la Administraci6n o de una

organizaci6n reconocida por Is Administraci6n;

*.2 de conformidad con las limitaciones de carga adjuntas al presente

certificado.

Cuando sea preciso cargar el buque de un modo que no as ajuste a 10
arriba indicado, se remitirhn a Ia Administraci6n que expida el

certificado los cAlculoa necesarios para justificar las condiciones de

carga propuestas, y Ia Administraci6n podrf autorizar por escrito Is

adopci6n de dichas condiciones de carga propuestas.**

El presente certificado es v~lido hasta el ................... a reserva de que

se efect~en los pert inentes reconocimientos de conformidad con 1.5 del C6digo.

Expedido en ............................... ............................. 19..

(lugar de expedici6n del certificado)

El infrascrito declara que esth debidamente autorizado por el expresado
Gobierno para expedir el presente certificado.

.. ........... ....,.. ......... o
(firma del funcionario que

expide el certificado y/o sello
de la autoridad expedidora)

Instrucciones para rellenar el certificado:

1/ El certificado as podri expedir Gnicamente a los buques que tengan

derecho a enarbolar el pabell6n de los Estados que son a la vez Partes en

el Convenjo SOLAS 74 y en el KARPOL 73/78.

2/ Tipo de buque: Toda anotaci6n consignada en esta columna guardarl
relac16n con todas las recomendaciones que le sean aplicables por

ejemplo, la anotac16n "tipo 2" as entenderg referida a este tipo de buque
en todos los aspectos regidos por el C6digo.

3/ Productos: Se consignarhn los productos anumeradoa en el capitulo 17 del
C6digo o los que hayan sido evaluados por la Administraci6n de
conformidad con 1.1.3 del C6digo. Respecto de eatos 6ltimos productos
nuevos" se tendrhn presentes cualesquiera prescripciones especiales

provisionalmente eatipuladas. T~ngase en cuenta qua tratIndose de buques

incineradores debe anotarse la menci6n "desecho quimico liquido- an el
lugar qua corresponderia al nombre de cad& producto.

4/ Productos: La lista de productos qua el buque as apto pars transportar

incluirl las sustancias nocivas liquidas de la categoria D qua no estAn

regidas por el C6digo, las cuales se identificarAn como sustanclas de la
"categoria D del capitulo 18".

5/ Condiciones de transports: Con arreglo a lo dispuesto en 16A.2 del
C6digo habrA qua indicar asimismo las limitaciones relativas al
transpocte de austancias de la categoria B o Is categoria C.

* Tfchese segin proceda.

*5 En vez de incluir este texto en el certificado, cabrA adjunLarln al

mismo. siempre que est6 debidamente firmado y sellado.
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REFRENDO DE REO)NOCIMIENTOS ANUALES E INTERMEDIOS

SE CERTIFICA que en el reconocimiento prescrito en 1.5 del C6digo

internacional para la construccift y el equipo de buques que transporten

productos quimicos peligrosos a granel se ha comprobado que el buque cumple

con las disposiciones pertinentes del C6digo.

Reconocimiento anual: Firmado: ..............................................
(firma del funcionario debidamente autorizad.)

Lugar: ................................................

Fecha: .................................................

(sello o estampilla, segfin corresponda, de la autoridad)

Reconocimlento
anual*/intermedio*: Firmado: ..............................................

(firma del funcionario debidamente autorizado)

Lugar: ................................................

Fecha: ................................................

(sello o estampilla, aegfin corresponda, de la autoridad)

Reconocimiento Firmado: ..............................................
anual*/intermedio*: (firma del funcionario debidamente autorizado)

Lugar: ................................................

Fecha: ................................................

(sello o estampilla, segfn corresponda, de la autoridad).

Reconocimiento anuaL: Firmado:. ..............................................
(firma del funcionario debidamente autorizado)

Lugar: ................................................

Fecha: ................................................

(sello o estampilla, segfin corresponda, de la autoridad).

* Tichese Seg6n proceda.
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HOJA ADJUNTA I DEL CERTIFICADO INTERNACIONAL DE APTITUD
PARA EL TRANSPORTE DE PRODUCTOS QUfHIODS PELIGROSOS A GRANEL

Phginas de continuaci6n de la lista de productos lndicados en Ia
secci6n 3, con las correspondientes condiciones de transporte.

Productos Condidiones de transporte
(rmeros de los tanques, etc.)

Fecha ...................

(la del certificado)
.......... .........° °° ..... .........

(Firma del funcionario que
expide el certificado y/o sello
de la autoridad expedidora)"
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HOJA ADJUNTA 2 DEL CERTIFICADO I)ITERNACIONAL DE APTITUD

PARA EL TRANSPORTE DR PRODUCTOS QUINICOS PELIGROSOS A GEUEL

PLAIO DR TANQUES (ejeaplo)

Wombre del buque: .............................................................

MNumero o letras distintivos: ..................................................

< - Zona de la carga [l

TrSc-se en este espacio ei plano esquematiz.,do do tanques

Fecha ........................
(la del certificado) (firma del funclonario quo

expide el certificado y/o sello
de la autoridad expedidora)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 19762. CONVENIO ENTRE ESPAN4A Y LA REPIOIBLICA DEL SENEGAL
SOBRE TRANSPORTE AtREO

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO DE TRANSPORTE AIREO ENTRE EL REINO DE ESPARzA
Y LA REPOBLICA DEL SENEGAL FIRMADO EL 26 DE JUNIO DE 1968

El Reino de Espafia y la Rep~iblica del Senegal, conforme a lo convenido en la reuni6n
de consultas aerondtuticas celebradas en Madrid del 2 al 4 de octubre de 1985 y a lo dis-
puesto en el Articulo 14 del Acuerdo sobre Transporte Adreo firmado en Dakar el 26 de
junio de 1968, deciden modificar el citado Acuerdo, incorporando como Articulo 3 bis la
siguiente disposici6n:

"Articulo 3 bis

Cada Parte Contratante otorgarfi, sobre bases de reciprocidad, a la empresa desig-
nada de la otra Parte Contratante el derecho a mantener en los puntos indicados en el
Anexo al presente Convenio Adreo Bilateral, sobre el territorio de la otra Parte Con-
tratante, las oficinas y el personal de mando que necesite la empresa designada,
elegido entre los ciudadanos de sus respectivos paises.

Dicho personal .estarfi sujeto tanto a las normas relativas a la entrada y salida del
territorio de la otra Parte Contratante como a las disposiciones legislativas regla-
mentarias y administrativas aplicables en dicho territorio."
El presente Protocolo Adicional entrard en vigor cuando ambas Partes se notifiquen

reciprocamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales.
HECHO en doble ejemplar, en lengua espafiola y francesa, haciendo fA- ambos textos,

en Dakar, el 30 de Abril de 1987.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - SignO]

Por la Repfblica
del Senegal:

[Signed - Signg]2

Signed by Ricardo Cortes - Signd par Ricardo Cortes.
2 Signed by Robert Sagra - Signd par Robert Sagra.
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No 19762. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DU StNP-GAL ET L'ESPAGNE
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN. SIGNE A DAKAR LE 26 JUIN 1968'

PROTOCOLE
2 ADDITIONNEL , L'ACcORD SUSMENTIONNf. SIGNf A DAKAR LE 30 AVRIL 1987

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistrg par l'Espagne le 20 jan vier 1989.

L'Espagne et la Rdpublique du S~nfgal dans le cadre des consultations a6ronautiques
tenues du 2 au 4 octobre 1985 A Madrid, conform~ment aux dispositions de I'Article 14 de
I'Accord sur le transport adrien signd A Dakar, le 26 juin 1968', sont convenues de modifier
ledit Accord en incorporant comme article 3 bis les dispositions suivantes

v, Article 3 bis

Chaque Partie contractante donnera, sur une base de r(ciprocit6, A l'entreprise
ddsign6e par I'autre Partie contractante, le droit de maintenir dans les points indiquds A
l'annexe du present Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux
et du personnel d'encadrement n~cessaires aux besoins de l'entreprise ddsignde et
choisi parmi les citoyens de l'un et de l'autre pays.

Ledit personnel devra respecter les normes qui rgissent 'entrde et le sdjour dans
le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les dispositions Igislatives, rdgle-
mentaires et administratives applicables sur ce territoire. ,

Le present Protocole additionnel entrera en vigueur apr~s notification par chacune des
Parties contractantes de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles qui leur sont
propres.

FAIT en double exemplaires en langues frangaise et espagnole les deux textes faisant
6galement foi.

[Madrid, le 4 octobre 1985]1

Pour le Royaume Pour le Rdpublique
d'Espagne: du Sdn(gal:

[Signs - Signed]' [Signg - Signed]'

Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 1224, p. 223.

2 Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1988, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 30 d~cembre 1987

et 9 f~vrier 1988) I'accomplissement de leurs procddures constitutionnelles respectives, conform~ment aux dis-
positions dudit Protocole.

I Devrait se lire - Dakar, le 30 avril 1987 - (renseignement fourni par la Mission permanente de l'Espagne)
- Should read "Dakar, le 30 avril 1987" (information supplied by the Permanent Mission of Spain).

'Sign6 par Ricardo Cortes - Signed by Ricardo Cortes.
'Signd par Robert Sagra - Signed by Robert Sagra.

Vol. 1522, A-19762
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 19762. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL. SIGNED AT DAKAR ON 26 JUNE 1968'

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT DAKAR ON
30 APRIL 1987

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 20 January 1989.

The Kingdom of Spain and the Republic of Senegal, within the framework of the aero-
nautical consultations held in Madrid, from 2 to 4 October 1985, in accordance with the
provisions of article 14 of the Air Transport Agreement signed at Dakar on 26 June 1968,'
have agreed to amend the above-mentioned Agreement, by incorporating the following
provisions as article 3 bis:

"Article 3 bis

"Each Contracting Party, shall, on a basis of reciprocity, grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right to maintain, at the places specified in the
annex to this Agreement, on the territory of the other party, the necessary offices and
support staff to meet the needs of the designated airline. Such staff shall be chosen
from among the citizens of both countries.

"Said staff shall respect the norms governing entry into and stay in the territory of
the other Contracting Party as well as the legislative, regulatory and administrative
provisions applicable in that territory."

This Additional Protocol shall enter into force after the Contracting Parties have
notified each other of the completion of their respective constitutional requirements.

DONE in two copies, in Spanish and French, both texts being equally authentic.

Dakar, 30 April 1987

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Senegal:

[RICARDO CORTS] [ROBERT SAGRA]

United Nations, Treaty Series, vol. 1224, p. 223.
2 Came into force on 9 February 1988, the date on which the Contracting Parties notified each other (on

30 December 1987 and 9 February 1988) of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with the provisions of the said Protocol.

Vol. 1522, A-19762
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation made upon
ratification2

Notification received on:

13 January 1989

NEW ZEALAND

(With effect from 13 January 1989.)

The text of the reservation withdrawn
reads as follows:

"The Government of New Zealand, the
Government of the Cook Islands and the
Government of Niue reserve the right, to
the extent the Convention is inconsistent
with the provisions of the Convention con-
cerning the Employment of Women on
Underground Work in Mines of all Kinds
(ILO Convention No. 45),3 which was ra-
tified by the Government of New Zealand on
29 March 1938,1 to apply the provisions
of the latter."

Registered ex officio on 13 January 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259,1261,1262,1265, 1272, 1284,1286,1287,1288, 1291,
1299,1302,1312,1314,1316, 1325,1332,1343,1346, 1348,
1350,1351,1357,1361, 1363, 1368,1374,1379,1387, 1389,
1390,1394,1398,1399, 1400,1401,1402, 1403,1404, 1405,
1406,1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443,1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501 and 1518.

2 Ibid., vol. 1389, p. 359.
3 Ibid., vol. 40, p. 63.

Vol. 1522, A-20378

N, 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DtCEM-
BRE 1979'

RETRAIT d'une rdserve formulde lors de la
ratification2

Notification revue le

13 janvier 1989

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 13 janvier 1989.)

Le texte de la rdserve retirde se lit comme

suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Nouvelle-
ZdIande, le Gouvernement des iles Cook et
le Gouvernement de Nioud se rdservent le
droit, dans la mesure ot) la Convention est
incompatible avec les dispositions de la Con-
vention concernant 1'emploi des femmes aux
travaux souterrains dans les mines de toutes
catdgories (Convention n° 45 de I'OIT)I,
ratifide par le Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande le 29 mars 1938', d'appliquer les
dispositions de cette derni~re Convention.

Enregistrg d'office le 13 janvier 1989.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13,
et annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256,
1257,1259,1261,1262,1265,1272,1284,1286,1287, 1288,
1291,1299,1302,1312,1314,1316,1325,1332,1343, 1346,
1348,1350,1351, 1357,1361,1363,1368,1374,1379, 1387,
1389,1390,1394,1398, 1399,1400,1401, 1402, 1403, 1404,
1405, 1406, 1408,1413, 1416,1417, 1422, 1423, 1426, 1430,
1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460,
1477, 1484, 1501 et 1518.

2 Ibid., vol. 1389, p. 359.
3 Ibid., vol. 40, p. 63.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL MARI-
TIME SATELLITE ORGANIZATION
(INMARSAT). CONCLUDED AT LON-
DON ON I DECEMBER 1981'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Sat-
ellite Organization on:

21 December 1988

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 20 January 1989.)
Certified statement was registered by the

International Maritime Satellite Organiza-
tion on 12 January 1989.

N° 22282. PROTOCOLE SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIS DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TP-LtCOMMUNICATIONS
MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT). CONCLU A LONDRES
LE I" DtCEMBRE 1981'

ADHESION

Instrument d6pos6 aupres du Directeur
gnral de l'Organisation internationale de
t616communications maritimes par satelli-
tes le :

21 d6cembre 1988

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 20 janvier 1989.)
La d4claration certif!e a 9t9 enregistr6e

par l'Organisation internationale de t6l6-
communications maritimes par satellites le
12 janvier 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and ' Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1328, p. 149,
annex A in volumes 1349. 1381, 1389, 1408, 1417, 1423, et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516 and 1521. 1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516 et 1521.

Vol. 1522, A-22282
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No. 22376. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1983. ADOPTED
BY THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

6 January 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Saint Helena. With effect
from 6 January 1989.)

Registered ex officio on 6 January 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347,1348, 1349,1350, 1351,1352,1356,1358,1359, 1363,
1367,1372, 1379, 1380, 1389,1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466 and 1482.

Vol. 1522, A-22376

N, 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reque le

6 janvier 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'dgard de Sainte-Hdlne. Avec effet au
6 janvier 1989.)

Enregistr, d'office le 6 janvier 1989.

1 Nations Unies, Recueides TraiiLs, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346,1347,1348,1349,1350,1351, 1352,1356,1358,1359,
1363,1367,1372, 1379, 1380, 1389, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466 et 1482.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

22 December 1988

AUSTRIA

(With effect from 21 January 1989.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 January 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1456,
No. 1-24631, and annex A in volumes 1498, 1505 and 1521.

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIPt-
RES NUCLEAIRES. ADOPTIE A
VIENNE LE 26 OCTOBRE 1979 ET
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE ET A NEW YORK LE 3 MARS
1980'

RATIFICATION

Instrument d~poso aupres du Directeur
genoral de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique le

22 d~cembre 1988
AUTRICHE

(Avec effet au 21 janvier 1989.)

La diclaration certfige a 9t9 enregistroe
par l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique le 11 janvier 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1456,

n' 1-24631, et annexe A des volumes 1498, 1505 et 1521.

Vol. 1522, A-24631
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 January 1989

ITALY

(With effect from 11 February 1989.)

With the following objection to the dec-
laration made by the German Democratic
Republic upon ratification:2

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Italy objects to the
reservation made by the German Demo-
cratic Republic at the time of its ratification,
of the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, to the effect that it will be re-
sponsible only for those expenses which,
under the terms of article 17, paragraph 7,
and article 18, paragraph 5, have been in-
curred in connection with activities that the
German Democratic Republic recognizes as
being within the Committee's competence.
The Convention authorizes only the reserva-
tions indicated in articles 28 (1) and 30 (2).
The reservation made by the German Dem-
ocratic Republic is not therefore admissible
under the terms of article 19 (b) of the 1969
Vienna Convention on the Law of Treaties.'

Registered ex officio on 12 January 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1479, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,1512, 1514, 1515
and 1520.

2 Ibid., vol. 1481, p. 245.
3 Ibid., vol. 1155, p. 331.

Vol. 1522, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DEGRADANTS. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLIE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE
10 DECEMBRE 1984'

RATIFICATION

Instrument d~posg le

12 janvier 1989

ITALIE

(Avec effet au 11 fdvrier 1989.)

Avec l'objection suivante A la ddclaration
faite par la Rdpublique d6mocratique alle-
mande lors de la ratification2 :

<< Le Gouvernement de l'Italie ddclare
qu'il fait objection , la rdserve faite par la
Rdpublique d6mocratique d'Allemagne au
moment de sa ratification' de la Convention
contre la torture et autres peines ou trai-
tements cruels, inhumains ou d6gradants,
d'apris laquelle elle ne sera -,.sponsable que
pour les d6penses qui, aux termes de l'arti-
cle 17, paragraphe 7, et de l'article 18, para-
graphe 5, ont dtd encourues en rapport avec
des activit6s du Comitd figurant au nombre
des compdtences de ce dernier reconnues
par la R6publique ddmocratique d'Allema-
gne. La Convention n'autorise que les rA-
serves indiquges aux articles 28 (1) et 30 (2).
La rdserve de la Rdpublique d6mocratique
d'Allemagne n'est pas, par cons6quent, ad-
missible aux termes de l'article 19 (b) de la
Convention de Vienne sur le droit des traitds
de 19693. ,,

Enregistrg d'office le 12 janvier 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1465, p. 85,
et annexe A des volumes 1477, 1479, 1481, 1482, 1484,
1486,1487,1499,1505, 1508,1509,1510,1511,1512,1514,
1515 et 1520.

2
Ibid., vol. 1481, p. 245.
Ibid., vol. 1155, p. 331.
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION ON LONG-TERM FINANCING
OF THE CO-OPERATIVE PRO-
GRAMME FOR MONITORING AND
EVALUATION OF THE LONG-
RANGE TRANSMISSION OF AIR
POLLUTANTS IN EUROPE (EMEP).
CONCLUDED AT GENEVA ON
28 SEPTEMBER 1984'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

12 January 1989

ITALY

(With effect from 12 April 1989.)
Registered ex officio on 12 January 1989.

19 January 1989 (a)

PORTUGAL

(With effect from 19 April 1989.)
Registered ex officio on 19 January 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1491,
No. 1-25638, and annex A in volumes 1508 and 1513.

N 25638. PROTOCOLE A LA CON-
VENTION DE 1979 SUR LA POLLU-
TION ATMOSPHERIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE,
RELATIF AU FINANCEMENT A
LONG TERME DU PROGRAMME
CONCERTt DE SURVEILLANCE
CONTINUE ET D't VALUATION DU
TRANSPORT A LONGUE DISTANCE
DES POLLUANTS ATMOSPHtRI-
QUES EN EUROPE (EMEP). CONCLU
A GENPEVE LE 28 SEPTEMBRE 1984'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments d~pos~s les

12 janvier 1989

ITALIE

(Avec effet au 12 avril 1989.)
Enregistrg d'office le 12 janvier 1989.

19 janvier 1989 (a)

PORTUGAL

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrg d'office le 19 janvier 1989.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1491

n' 1-25638, et annexe A des volumes 1508 et 1513.

Vol. 1522, A-25638
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 January 1989

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 12 February 1989.)

Registered ex officio on 13 January 1989.

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19852

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1989

SINGAPORE

(With effect from 5 April 1989.)
Registered ex officio on 5 January 1989.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLUE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DECEMBRE
1985'

RATIFICATION

Instrument ddposg le

13 janvier 1989

Rt-PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 12 fdvrier 1989.)

Enregistrg d'office le 13 janvier 1989.

N 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19852

ADHESION

Instrument d~posg le:

5 janvier 1989

SINGAPOUR

(Avec effet au 5 avril 1989.)

Enregistrg d'office le 5 janvier 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1500, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1500,
No. 1-25822, and annex A in volumes 1502, 1509, 1516, n' 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1519 and 1520. 1519 et 1520.

2 Ibid., vol. 1513, No. 1-26164, and annex A in volumes 2 Ibid., vol. 1513, n* 1-26164, et annexe A des volumes
1514, 1515, 1516, 1518 and 1521. 1514, 1515, 1516, 1518 et 1521.

Vol. 1522, A-25822, 26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1989

SINGAPORE

(With effect from 5 April 1989.)

Registered ex officio on 5 January 1989.

' See p. 3 of this volume.

N, 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHIESION

Instrument ddposO le

5 janvier 1989

SINGAPOUR

(Avec effet au 5 avril 1989.)
Enregistr6 d'office le 5 janvier 1989.

Voir p. 3 du present volume.

Vol. 1522, A-26369
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINA-
TION OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 JUNE 1959'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 December 1988

NETHERLANDS

(With effect from 15 December 1989.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General ofthe International Labour Office on:

15 December 1988

NETHERLANDS

(Application without modification in respect of Aruba. With effect from 15 December
1989.)

United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 5 to 8, 10 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 958, 1028, 1159, 1211 and 1372.

Vol. 1522, A-5950
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ORGANISATION INTERNATIONALE D U TRA VAIL

No 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MP-DICAL DES
PtCHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIP-ME
SESSION, GENVE, 19 JUIN 1959'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur g~ndral du Bureau international du Tra-
vail le :

15 d6cembre 1988

PAYS-BAS

(Avec effet au 15 ddcembre 1989.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistree aupres du Directeur gniral du Bureau international du Tra-
vail le :

15 d6cembre 1988

PAYS-BAS

(Application sans modification A l'dgard d'Aruba. Avec effet au 15 d6cembre 1989.)

Nations Unies, Recueit des TraitLs, vol. 413, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les

Index cumulatifs no, 5 A 8, 10 A 12, et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1028, 1159, 1211 et 1372.

Vol. 1522, A-5950
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19812

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 December 1988

GABON

(With effect from 6 December 1989.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111,1126,1130, 1133,
1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248,1252, 1256,1275, 1284,1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351,
1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474 and 1512.

2 
Ibid., vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409, 1422 and 1501.

Vol. 1522, A-16705, 22344
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NO 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GI-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1976'

No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA NEGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENt VE, 19 JUIN 19812

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Tra-
vail le :

6 d6cembre 1988

GABON

(Avec effet au 6 d~cembre 1989.)

' Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109,1111, 1126, 1130,
1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474 et 1512.

2 Ibid., vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422 et 1501.

Vol. 1522, A-16705, 22344
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 December 1988

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 2 December 1989.)

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19822

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 December 1988

GABON

(With effect from 6 December 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
23 January 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 13
3 1, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492 and

1516.
2 Ibid., vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464 and 1509.
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA SECURITE, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-SEPTIPME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupras du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le :

2 d~cembre 1988
TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 2 d~cembre 1989.)

No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIP-ME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19822

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gendral du Bureau international du Tra-
vail le :

6 d~cembre 1988

GABON

(Avec effet au 6 d~cembre 1989.)

Les dkclarations ont jtg enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail le
23 janvier 1989.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492
et 1516.

2 Ibid., vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464 et 1509.
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